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VAC - Commercial - Battery
36 VDC, IPX0

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above-mentioned
product(s) is/are in conformity with the
following directives and standards.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vylué¢nou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.
Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das oben genannte
Produkt den folgenden Richtlinien und
Normen entspricht.

Vi, Nilfisk erklzerer hermed under eget ansvar
at ovennavnte produkt(er) er i
overensstemmelse med fglgende direktiver og
standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra
Unica responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool
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Mes, "Nilfisk pareiskiu vienasaliskos
atsakomybés, kad pirmiau minétas produktas
atitinka Sias direktyvas ir standartu

Més, Nilfisk So apliecinu ar pilnu atbildibu, ka
iepriek$ minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartie

Vi, Nilfisk erkleerer herved under eget ansvar,
at det ovennevnte produktet er i samsvar
med fglgende direktiver og standarder

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het
bovengenoemde product voldoet aan de
volgende richtlijnen en normen

Nos, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzej wymieniony
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nimetatud toode on kooskdlas jargmiste
direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité
que le produit mentionné ci-dessus est
conforme aux directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla
vastuulla, ettd edelld mainittu tuote on
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja
standardien mukaisesti

Hue, Nilfisk C HacToAwoTO AeKknapupame Ha
CBOS JIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye MOCOYEHUTE Mo-
rope NpoAyKTbT € B CbOTBETCTBUE CbC
CNefHUTE AMPEKTUBM U CTaHAAPTU.

Epeig, Nilfisk SnAWvou e pe AOKAELOTIKY LOG
€UBULVN, OTL To MpoavadePOUEVO TIPOTIOV
OUUHOPPWVETAL UE TLG aKOAOUBEG 08nyieg Kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjiik, egyediili felelGsséggel,
hogy a fent emlitett termék megfelel az aldbbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom
odgovornoséu, da gore navedeni proizvod u
skladu sa sljedec¢im direktivama i standardima.

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria
responsabilita, che il prodotto di cui sopra e
conforme alle seguenti direttive e norme.
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produkt jest zgodny z nastepujgcymi
dyrektywami i normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat
este in conformitate cu urmatoarele
standarde si directive

Mbl, Nilfisk HacToswmMM 3asBAsem noa Hawy
NOJIHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
BblLIENepeyYnUceHHble

NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CEAYIOLMMU
[LMPEKTUBAM U CTaHAApTaMm.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar
att ovan namnda produkt 6verensstimmer
med féljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy$sie uvedeny vyrobok je
v zhode s nasledujlcimi smernicami a
normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo,
da je zgoraj omenjeni izdelek v skladu z
naslednjimi smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim
sorumluluklarimiza gore, yukarida belirtilen
Grtinlin agagidaki direktifler ve standartlara
uygun oldugunu beyan ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

2014/30/EU EN 61000-6-1:2007
EN 61000-6-3:2007+A1:2011

2011/65/EU EN 63000:2018

2014/35/EU (Power Supply) EN 60950-1:2006+A1:2010+A2:2013+A11:2009+A12:2011

(Power Supply)

Authorized signatory:

June 9, 2020

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products &

Services, Nilfisk NLT



©Nilfisk

UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Products: VAC - Commercial - Battery
Description: 36VDC, IPX0
Type: GD 5 Battery

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-69:2012

EN 61000-6-1:2007

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 63000:2018

EN 60950-1:2006+A1:2010+A2:2013+A11:2009+A12:2011 (Power Supply)

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012/3032

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016/1101 (Power Supply)

Penrith, 11-1-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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Adjustment of strap position
on support plate

Hose connection

Adjustment of tension ties on
the strap’s support plate

Adjusting the vacuum cleaner
to sit comfortably




Battery module change

On/Off: Quick press Dust bag
Boost/Eco: Long press

QUICK § ON/OFF

3 \'I PRESS Y
PRESS l BOOST/ECO
w s




Bag filter HEPA filter

2

Pre filter to be replaced by
use of every 5-10 dust bags

2

Exhaust filter to be replaced
once/twice per year




Connection of bent end and Extension tube
handle grip

Round brush nozzle Combi nozzle Crevice nozzle




1 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols used to mark instructions

DANGER

A\ Danger that leads directly to serious or irreversible injuries, or
even death.

WARNING

A\ Danger that can lead to serious injuries or even death.
CAUTION

A\ Danger that can lead to minor injuries and damage.

@ Before starting up your machine for the first time, this instruction manual must be read through
carefully.

1.2 Instructions for use @

Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in the
country of use, observe recognized regulations for safety and proper use. Read all instructions before
using the battery operated machine.

1.3  Purpose and intended use

This machine is for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops and
offices other than normal residential housekeeping purposes. Accidents due to misuse can only be
prevented by those using the machine.

This machine is suitable to clean (vacuuming) smooth and solid floors, in civil or industrial environ-
ment, under safe operation conditions by a qualified operator.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.
1.4  Warnings A

WARNING

» Carefully read all the instructions before performing any mainte-nance/
repair procedure.

* To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, take the battery out of
the machine before performing any maintenance procedure.

* Do not smoke while charging the battery.

* Always protect the machine against the sun, rain and bad weather, both
under operation and inactivity conditions.

* This machine must be used indoors in dry conditions, it must not be used
or kept outdoors in wet conditions.

* Before using the machine, close all covers as shown in the Instruc-tions
for Use Manual.

* Do not use without dust bag and filters in place.

* Prevent unintentional starting. Carrying the appliance with your fin-ger on
the switch or energizing appliance that have the switch on invites
accidents.

* To reduce the risk of electric shock - Do not expose to rain. Store indoors.

* To reduce the risk of electric shock -Do not use for wet pick-up.

Original instruction 7



This machine is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

Close attention is necessary when used near children. Use only as shown
in this Manual. Use only Nilfisk’'s recommended accessories.

Check the machine carefully before each use, always check that all the
components have been properly assembled before use. If the machine is
not perfectly assembled it can cause damages to peo-ple and properties.
Take all necessary precautions to prevent hair, jewels and loose clothes from
being caught by the machine moving parts.

Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked.
Keep free of dust, lint, hair and anything that may reduce the flow.

Use the machine only where a proper lighting is provided.

While using this machine, take care not to cause damage to people or
objects.

Use extra care when cleaning on stairs.

The humidity must be between 30 % and 95 %.

In case of fire, use a powder fire extinguisher, not a water one.

Do not tamper with the machine safety guards and follow the ordi-nary
maintenance instructions scrupulously.

Do not remove or modify the plates affixed to the machine.

In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of
maintenance. If necessary, request assistance from the authorized
personnel or from an authorized Service Center.

If parts must be replaced, require ORIGINAL spare parts from an
Authorized Dealer or Retailer.

To ensure machine proper and safe operation, the scheduled main-tenance
shown in the relevant chapter of this Manual, must be per-formed by the
authorized personnel or by an authorized Service Center.

Do not wash the machine with direct or pressurized water jets, or with
corrosive substances.

The machine must be disposed of properly, because of the presence of
toxic-harmful materials (batteries, etc.), which are subject to standards that
require disposal in special centers (see Scrapping chapter).

Before performing any maintenance, repair, cleaning or replace-ment
procedure disconnect the battery.

This machine must be used by properly trained operators only.

Do not wear jewels when working near electrical components.

Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or
explosive powders, liquids or vapours.

Original instruction
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* Do not pick up anything that is burning or smoking, such as ciga-rettes,
matches or hot ashes.

* This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

* The machine working temperature must be between 0 °C and +40 °C.
Due to battery requirements.

* The machine storage temperature must be between -20 °C and +40 °C.
Due to battery requirements.

* Do not use with damaged cord or plug. If appliance is not working as it
should, has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into
water, return it to a service center.

* Do not pull or carry by cord or use cord as a handle, close a door on
cord, or pull cord around sharp edges or corners. Do not run appliance
over cord. Keep cord away from heated surfaces.

* Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.

* Do not handle plug or appliance with wet hands.

1.5 Warnings A
BATTERY AND CHARGER

* This machine use a Lithium-ion battery.

+ If the appliance is to be stored unused for a long period, the batter-
ies are removed.

* When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If lig-
uid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

* Never use other batteries than that one supplied with machine or
original replacement.

* Do not use a battery pack or appliance that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable be-
havior resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Before every use check for any sign of damage.

* Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive tem-
perature. Exposure to fire or temperature above 130°C may cause
explosion.

Original instruction 9



Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or appliance outside of the temperature range specified in the in-
structions. Charging improperly or at temperatures outside of the
specified range may damage the battery and increase the risk of
fire.

If the battery is leaking return it to a Nilfisk Service Center.

The battery must be removed from the machine before the ma-
chine is scrapped.

Protect the charger againts moisture and store it in a dry place.

Do not use the charger if it or it's cord are wet.

Before using the battery charger, ensure that frequency and volt-
age values, indicated on it rating plate, match the electrical mains
voltage.

Do not use the charger in explosive invironment.

Do not carry the charger by holding the main cord.

Do not pull or carry the machine by the battery charger cord and
never use the battery charger cord as a handle. Do not close a
door on the battery charger cord, or pull the battery charger cord
around sharp edges or corners. Do not run the machine on the bat-
tery charger cord.

Keep the battery charger cord away from heated surfaces.

Do not charge the battery if the battery charger cord or the plug are
damaged.

Do not cover the charger.

Do not recharge with other chargers than that one provided with
the machine or original replacement or accessories.

Original instruction
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1.6  Approved batteri and chargers
Battery pack: 10S4P-UR18650RX.
Chargers: FW8060/48, BC500.

1.7 Maintenance

All necessary operating, maintenance and repair procedures must be performed by qualified person-
nel or by Nilfisk Service Centers. Only original spare parts and accessories must be used.

Contact Nilfisk for service or to order spare parts and accessories, specifying the machine model,
product code and serial number.

1.8  Charging of the battery pack

The battery pack is delivered approx. 30 % charged because this gives a long storage time and a
safe transportation.

Connect the charger directly to the battery pack or mount the battery pack in the charger depending
on the application. (See the User guide for the charger or for the appliance).

The battery pack should be charged in a dry environment and within an ambient temperature range
of 0°C to +40°. (32°F to +104°F)

The battery pack has an integrated Battery Management System, which protects the cells against
abusive charging and discharging. The system also maximizes the battery life by balancing the cells
during charge.

1.9 Storage of the battery pack

A fully discharged battery pack should not be stored uncharged for more than 4-weeks maximum.
A 30 % charged battery pack (2 Green LED’s) can be stored for up to 24 month in a temperature
range from -20 to +40°C. (-4°F to +104°F)

Failure to observe the guide line for storage, might lead to a defect battery pack, which must be dis-
posed of. (See section Disposal of Battery pack).

For details of after sales service contact Nilfisk directly.

2.0 Warranty
Our general conditions of business are applicable with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use of incorrect brushes in addition to using the ap-
pliance in a way other than for the intended purpose exempt the manufacturer from any liability for
the resulting damage.

EAS specified in European Directive 2012/19/EU on old electrical and electronic appliances, used
». electrical goods must be collected separately and recycled ecologically. Contact your local au-
thorities or your nearest dealer for further information.

SCRAPPING

Scrap the machine by the qualified waste treatment institution.

Before the machine is scrapped, please take away and segregate below subassembly that relevant
laws and regulations request must be disposed in appropriate way.

- Battery

- Plastic hose and plastic parts

- Electrical and electronic components (*)

(*) Please contact our company service center destroying any electrical and electronic components.

Original instruction 11



Specifications

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Voltage \Y 36
Rated power W 650
Power consumption w 190/465
Battery capacity A, /Wh 7,8/280,8
Battery type Lithium lon
Run time min 60/30
Protection grade (moist., dust) /1P 20
Protection class (electrical) g
Airflow with hose and tube litres/sec 21.7/26.7
Suction power with hose and tube W 45/116
Vacuum at nozzle mBar 86/129
Sound pressure level L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Sound power level L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Sack filter, surface area cm? 1397
Dust bag capacity litres L 5
Width mm 330
Depth mm 240
Height mm 755
Weight incl. battery kg 8
Number of filters 2
Charge time min <40

Specifications and details are subject to change without prior notice.

Original instruction



1 WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

11 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

A\ Eine Gefahr, die zu schweren Schaden und Verletzungen,
sogar todlichen, fuhren kann.

WARNUNG

A\ Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen, sogar todlichen, fuh-
ren kann.
VORSICHT

A Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen und Schaden flihren
kann.

@ Sie missen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig lesen, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in
Betrieb nehmen.

1.2 Bedienungsanleitung@

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhitung in lhrem Land sind auch die
Be-stimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten. Lesen Sie vor dem
Ge-brauch des batteriebetriebenen Gerats die Gebrauchsanleitung vollstandig durch.

1.3  Zweck und bestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Geréat ist ausschlieBlich fur die kommerzielle Nutzung, beispielsweise in Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Geschéaften und Buros, jedoch nicht fiir die Nutzung im privaten Bereich,
geeignet. Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch die Benutzer verhindert
werden.

Dieses Gerat dient der Reinigung (Absaugen) von glatten und festen Béden in Wohn- und Industri-
eumgebungen bei sicheren Betriebsbedingungen und Einsatz durch einen qualifizierten Bediener.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

1.4 Warnungen A
WARNUNG

» Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten beginnen.

* Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen zu ver-
ringern, entnehmen Sie bitte vor der Durchfiihrung von Wartungs-
arbeiten den Akku aus dem Gerat.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe, wahrend die Batterie geladen wird.

» Schutzen Sie das Gerat sowohl im Betrieb als auch bei Lagerung
gegen direkte Sonneneinstrahlung, Regen und schlechtes Wetter.

» Dieses Gerat ist nur fur den Innenbetrieb in trockener Umgebung
geeignet. Nutzen und lagern Sie es daher nicht im Freien oder un-
ter feuchten Bedingungen.

» Schlieen Sie vor dem Betrieb des Gerats alle Abdeckungen ge-

Ubersetzung der Originalanleitung 13




maf den Anweisungen im Handbuch.

Betreiben Sie das Gerat niemals ohne eingesetzten Staubbeutel oder
Filter.

Verhindern Sie ein versehentliches Starten des Gerats. Das Tragen des
Gerat mit einem Finger am Schalter oder das Einschalten des Gerats bei
gedricktem Schalter erhéht das Unfallrisiko.

Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern - Nicht Regen aussetzen.
Drinnen lagern.

Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern - Nicht zum Aufsaugen
von Flissigkeiten verwenden.

Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlie3lich
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmit.

Beim Einsatz in der Nahe von Kindern ist besondere Vorsicht ge-boten.
Betreiben Sie das Gerat nur gemafy den Anweisungen im Handbuch.
Verwenden Sie nur von Nilfisk empfohlene Zubehortei-le.

Prufen Sie das Gerat vor jeder Nutzung sorgfaltig. Stellen Sie si-cher, dass
alle Bauteile ordnungsgemalf montiert sind. Ist das Ge-rat nicht
ordnungsgemaf montiert, kann es Schaden und Verlet-zungen
verursachen.

Ergreifen Sie alle notwendigen VorsichtsmalRnahmen um zu verhin-dern, dass
weder Haare, Schmuck oder weite Kleidungsstticke in die sich bewegenden
Teile des Gerats gelangen.

Stecken Sie keine Objekte in die Offnungen. Decken Sie die Off-nungen
nicht ab. Halten Sie das Gerét frei von Staub, Fusseln, Haaren und
sonstigem Material, das den Luftstrom hemmen kdnn-te.

Nutzen Sie das Gerat nur in Umgebungen mit ausreichender Be-
leuchtung.

Achten Sie wahrend der Nutzung darauf, keine Objekte zu bescha-digen
oder Personen zu verletzen.

Lassen Sie bei der Reinigung auf Treppen besondere Vorsicht wal-ten.
Die Luftfeuchtigkeit muss zwischen 30% und 9% relative Luftfeuch-te
betragen.

Nutzen Sie im Brandfall einen Pulver-Feuerléscher. Auf keinen Fall einen
Feuerldscher auf Wasserbasis verwenden.

Manipulieren Sie nicht die Sicherheitsvorkehrungen am Gerat und
befolgen Sie die Wartungsanweisungen genauestens.

Entfernen oder modifizieren Sie nicht die Schilder am Gerat.

Stellen Sie bei einer Fehlfunktion sicher, dass diese nicht aufgrund von
fahrlassiger Wartung verursacht wird. Bitten Sie bei Bedarf au-torisiertes
Personal oder ein autorisiertes Service Center um Hilfe.

14
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* Sollte ein Austausch von Teilen erforderlich sein, bestehen Sie auf
ORIGINALTEILE von einem autorisierten Handler oder Service-partner.

» Zur Sicherstellung des ordnungsgemalen und sicheren Betriebs des
Gerats muss der im entsprechenden Kapitel dieses Hand-buchs
angegebene Wartungsplan durch autorisiertes Personal oder einen
autorisierten Servicepartner eingehalten werden.

* Waschen Sie das Geréat nicht mit Hochdruck-Wasserstrahlen oder mit
korrosiven Substanzen.

* Das Gerat muss aufgrund von giftigen und schadlichen Stoffen
entsprechend den Vorschriften fiir die Entsorgung von Batterien in daftir
vorgesehenen Einrichtungen entsorgt werden (siehe Kapitel Entsorgung).

* Entnehmen Sie vor dem Durchfihren von Wartungs-, Reparatur- und
Reinigungsarbeiten den Akku.

* Das Gerat darf nur von umfassend ausgebildetem Personal betrie-ben
werden.

* Tragen Sie bei der Arbeit in der Nahe von elektrischen Bauteilen keinen
Schmuck.

* Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von giftigen, gefahrli-chen,
entflammbaren und/oder explosiven Pulvern, Flissigkeiten oder
Dampfen.

* Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstande (wie z. B. Zi-
garetten, Zindholzer, heille Asche) aufsaugen.

* Das Gerat eignet sich nicht zum Aufnehmen von gefahrlichen Pul-vern.

» Das Gerat muss aufgrund der Auflagen fir Batterien in einem Tem-
peraturbereich zwischen 0°C und +40°C betrieben werden.

* Das Gerat muss aufgrund der Auflagen flir Batterien in einem Tem-
peraturbereich zwischen -20°C und +40°C gelagert werden.

* Nicht mit beschadigtem Kabel oder Stecker verwenden. Wenn das Gerat
nicht ordnungsgemaf funktioniert, fallen gelassen, beschadigt, im Freien
gelassen oder ins Wasser gefallen ist, bringen Sie es zu einem
Servicecenter zuruck.

* Ziehen oder tragen Sie nicht am Kabel, verwenden Sie das Kabel nicht
als Griff, schliel3en Sie eine Tlr am Kabel und ziehen Sie das Kabel nicht
um scharfe Kanten oder Ecken. Fiihren Sie das Gerat nicht Gber das
Kabel. Kabel von heiRen Oberflachen fernhalten.

e Ziehen Sie den Stecker nicht, indem Sie am Kabel ziehen. Greifen Sie
zum Abziehen am Stecker, nicht am Kabel.

* Fassen Sie den Stecker oder das Gerat nicht mit nassen Handen an.

1.5 WarnungenA
AKKU UND LADEGERAT

» Das Gerat wird mit einer wiederaufladbaren Lithium-lonen-Batterie
betrieben.
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Bei langerer Lagerung und Nichtnutzung des Gerats muss die Bat-
terie entfernt werden.

Lagern Sie den Akku nicht in der Nahe von metallischen Gegen-
standen wie Bluroklammern, Minzen, Schlisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallobjekten, die eine Verbindung
zwischen den beiden Klemmen herstellen konnten. Das Verbinden
der Batterieklemmen kann zu Verbrennungen oder einem Brand
fuhren.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann FlUssigkeit aus der
Batterie austreten. Jeglichen Kontakt mit der Flussigkeit meiden.
Sollte doch Kontakt zu der Flissigkeit entstehen, sofort mit Wasser
abspulen. Bei Augenkontakt zudem unverziglich arztliche Hilfe su-
chen. Die aus der Batterie austretende Flussigkeit kann Irritationen
und Verbrennungen der Haut verursachen.

Setzen Sie auf keinen Fall andere Batterien als die mit dem Gerat
gelieferten Batterien oder Original-Ersatzteile ein.

Verwenden Sie Akku oder Gerat niemals, wenn eine Beschadigung
vorhanden ist. Beschadigte oder modifizierte Batterien kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und in Brand geraten, explodieren oder
anderweitig Verletzungen verursachen.

Prufen Sie die Batterie vor dem Einsatz auf Beschadigungen.
Setzen Sie Akku und Gerat niemals Feuer oder hohen Temperatu-
ren aus. Umgebungstemperaturen von uber 130 °C kdnnen zur Ex-
plosion des Akkupacks fuhren.

Folgen Sie allen Ladeanweisungen und laden Sie den Akku nicht
aullerhalb des in diesem Handbuch angegebenen Temperaturbe-
reichs. Falsches Laden oder Laden bei Temperaturen auf3erhalb
des angegebenen Bereichs kann zu Schaden am Akku und zu er-
héhter Brandgefahr flihren.

Lauft die Batterie aus, bringen Sie diese unverziglich zum nachs-
ten Nilfisk Service Center zurtck.

Vor Entsorgung des Gerats muss die Batterie aus dem Gerat ent-
fernt werden.

Schutzen Sie das Ladegerat vor Feuchtigkeit und lagern Sie es tro-
cken.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn es oder das Kabel nass
sind.

Stellen Sie vor dem Einsatz des Ladegerats sicher, dass die Fre-
quenz- und Spannungswerte auf dem Typenschild mit denen der
vorhandenen Spannungsversorgung Ubereinstimmen.

16
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» Verwenden Sie das Ladegerat nicht in explosionsgefahrdeten Um-
gebungen.

» Tragen Sie das Ladegerat nicht am Stromkabel.

» Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht am Kabel des Ladegerats
und nutzen Sie das Kabel des Akku-Ladegerats nicht als Trage-
griff. Klemmen Sie das Kabel des Ladegerats nicht zwischen Tur
und Turrahmen ein. Ziehen Sie das Kabel nicht um scharfe Kanten
oder Ecken. Fahren Sie mit dem Gerat nicht Uber das Kabel des
Ladegerats.

» Halten Sie das Kabel des Ladegerats fern von warmen Oberfla-
chen.

* Laden Sie den Akku nicht, wenn das Kabel vom Ladegerat oder
der Stecker beschadigt sind.

» Bedecken Sie das Ladegerat nicht.

» Laden Sie die Batterie nicht mit anderen Ladegeraten als dem mit
dem Gerat gelieferten Ladegerat oder einem Original-Ersatzteil.
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1.6  Zugelassene Batterien und Ladegerite
Akku: 10S4P-UR18650RX.
Ladegerate: FW8060/48, BC500.

1.7  Wartung

Alle erforderlichen Betriebs-,Wartungs- und Reparaturverfahren missen von qualifiziertem Personal
oder von Nilfisk Service Centern ausgefiihrt werden. Es diirfen nur Originalteile und -zubehérteile
verwendet werden.

Wenden Sie sich flr eine Wartung oder zum Bestellen von Ersatzteilen und Zubehdr an Nilfisk und
geben Sie Modellbezeichnung, Produktcode und Seriennummer an.

1.8 Laden des Akkus

Der Akku ist bei Lieferung etwa zu 30% geladen, um eine méglichst hohe Lagerdauer und sicheren
Transport zu gewahrleisten.

Verbinden Sie das Ladegerat direkt mit dem Akku oder setzen Sie den Akku in das Ladegeréat ein — je
nach Art der Anwendung. (Siehe Handbuch des Ladegerats bzw. Gerats).

Laden Sie den Akku in trockener Umgebung und in einer Umgebungstemperatur zwischen 0°C und
+40°C auf. (32°F bis +104°F) .

Der Akku verfiigt Uber ein integriertes Batterie-Management-System, das die Akkuzellen vor Uberla-
dung und Entladung schiitzt. Das System erhéht zudem die Lebensdauer der Batterie durch Lastaus-
gleich der Zellen beim Laden.

1.9 Lagerung des Akkus

Ein vollstandig entladener Akku sollte nicht Ianger als 4 Wochen ungeladen gelagert werden.

Ein zu 30% geladener Akku (2 griine LEDs) kann bis zu 24 Monate lang bei einer Temperatur zwi-
schen -20 und +40°C gelagert werden.

Die Nichteinhaltung der Empfehlungen zur Lagerung kann zum Defekt des Akkus fiihren. Ein defek-
ter Akku muss entsprechend entsorgt werden. (Nahere Informationen finden Sie im Kapitel zur Ent-
sorgung des Akkus).

Nahere Informationen zum Aftersales-Service erhalten Sie direkt bei Nilfisk.

2.0 Garantie
Fir die Garantie gelten unsere allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch nicht genehmigte Modifizierungen am Gerat, den
Einsatz von falschen Birsten oder den Einsatz des Gerats auflerhalb des dafiir vorgesehenen Ver-
wendungszwecks entstehen.

E Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG flr gebrauchte elektrische und elektronische Gerate

». miissen Gerate mit elektrischen und elektronischen Bauteilen separat entsorgt und 6kologisch
recycelt werden. Nahere Informationen hierzu erhalten Sie bei lhrer Gemeinde oder beim ortli
chen Elektronikhandler.

VERSCHROTTUNG

Verschrotten Sie die Maschine durch eine zugelassene Entsorgungseinrichtung.

Bevor die Maschine verschrottet wird, entfernen und trennen Sie bitte die unten stehende Baugruppe,
die gemaf den geltenden Gesetzen und Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden muss.

- Batterie

- Kunststoffschlauch und Kunststoffteile

- Elektrische und elektronische Komponenten (*)

(*) Bitte wenden Sie sich an unser Firmen-Service-Center, um alle elektrischen und elektronischen
Komponenten zu zerstoren.
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Technische Daten

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Netzspannung \% 36
Nennleistung W 650
Leistungsaufnahme w 190/465
Akkukapazitat A,/ Wh 7,8/280,8
Batterietyp Lithium lon
Laufzeit Min. 60/30
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) /1P 20
Schutzklasse (elektrisch) o
Luftdurchsatz mit Schlauch und Rohr S;tl%e 21.7/26.7
Saugleistung mit Schlauch und Rohr w 45/116
Unterdruck an Duise mBar 86/129
Schalldruckpegel L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Schallleistungspegel L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibrationen ISO 5349 a, m/s? <25
Sackfilter, Oberflachenmafy cm? 1397
Fillvolumen Staubbeutel Liter L 5
Breite mm 330
Tiefe mm 240
Hoéhe mm 755
Gewicht mit Batterie kg 8
Anzahl Filter 2
Ladedauer Min. <40

Anderungen der technischen Daten ohne vorherige Ankiindigung vorbehalten.
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Symboles utilisés pour le signalement des instructions
DANGER

Danger qui peut se traduire directement par des blessures graves
ou irréversibles, voire un déces.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures graves voire un
déces.

. .0
-—

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures légéres et des dom
mages.

> B P

@ Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant la premiére utilisation de votre ma
chine.

1.2 Instructions d’utilisation @

En dehors des instructions d’utilisation et des réglementations de prévention des accidents ap-
plicables obligatoirement dans le pays d’utilisation, observer les régles admises de sécurité et de
conformité d’utilisation. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser la machine alimentée par batterie.

1.3  Objet et utilisation prévue

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par exemple dans les hétels, écoles,
hépitaux, usines, magasins et bureaux, c’'est-a-dire pour tous les usages qui ne relévent pas des
taches ménageéres domestiques standard. Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent
étre évités que par ceux qui utilisent la machine.

Cette machine est destinée au nettoyage (oar aspiration) de sols lisses et durs, dans un environne-
ment civil ou industriel, dans des conditions de fonctionnement slres et avec un opérateur qualifié.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.
1.4  Avertissements A
AVERTISSEMENT

+ Lisez attentivement toutes les instructions avant d’entreprendre toute
intervention d’entretien ou de réparation.

* Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de bles-sures,
retirez la batterie de la machine avant d’entreprendre toute intervention
d’entretien.

* Ne fumez jamais pendant la recharge de la batterie.

+ Veillez a toujours protéger la machine contre le soleil, la pluie et les
intempéries, qu’elle soit en marche ou en arrét.

» Cette machine est destinée a une utilisation a l'intérieur et dans des
conditions séches et ne doit ni utilisée, ni rangée a I'extérieur en
environnement humide.

+ Avant d’utiliser la machine, fermez tous les couvercles commemontré
dans le manuel d’utilisation.
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» N'utilisez pas la machine sans y avoir placé le sac a poussiére et les
filtres.

» Evitez toute mise en marche intempestive. Porter la machine avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher la machine avec I'interrupteur sur On peut
entrainer des accidents.

» Pour réduire le risque de choc électrique - Ne pas exposer a la pluie.
Conserver a l'intérieur.

» Pour réduire le risque de choc électrique - Ne pas utiliser pour le
ramassage humide.

» Cette machine n'est pas destinée a étre utilisée par des personnes (y
compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances.

» La plus grande attention est requise lorsque la machine est utilisée a
proximité d’enfants. Utilisez-la uniguement de la maniére décrite dans le
manuel. N'utilisez que les accessoires recommandés par Nilfisk.

» Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement la machine et no-tamment
que tous les composants sont correctement assemblés. Un assemblage
erroné peut causer de graves dommages phy-siques et matériels.

* Prenez toutes les précautions nécessaires pour éviter que des cheveux,
bijoux ou vétements amples soient coincés dans les élé-ments mobiles de
la machine.

* N’insérez aucun objet dans des ouvertures. N'utilisez pas la ma-chine si
une ouverture est bloquée. Veillez a ce que les ouvertures ne soient
obstruées par des poussiéres, peluches, cheveux ou quoi que ce soit
d’autre risquant de réduire le débit.

* N'utilisez la machine que dans un éclairage adéquat.

» En utilisant cette machine, prenez soin d’éviter tout dommage cor-porel ou
matériel.

» Faire plus d’attention pendant le nettoyage des escaliers.

* L’humidité doit étre comprise entre 30 % et 95 %.

* En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre et non a eau.

* Ne touchez pas aux grilles de protection de la machine et respec-tez
scrupuleusement les instructions d’entretien courant.

* Ne retirez ni modifiez les plaques fixés sur la machine.

* En cas de dysfonctionnement de la machine, assurez-vous que ce-lui-Ci
n’est pas di a un manque d’entretien. Si nécessaire, demandez
I'assistance de personnel autorisé ou d’'un centre technique agréé.

« S'il faut remplacer des piéces, demandez des piéces de rechange
D’ORIGINE auprés d’'un revendeur ou distributeur agréé.

+ Afin de garantir le fonctionnement correct et sir de la machine, I'entretien
périodique indiqué dans le chapitre correspondant de ce manuel doit étre
assuré par du personnel autorisé ou un centre technique agréeé.

Traduction du manuel d’origine 21



1.5

Ne nettoyez pas la machine au jet d’eau direct ou a I'eau pulvéri-sée.

La présence de substances toxiques ou nocives (batteries etc.) fai-sant
I'objet de normes d’élimination particuliére nécessite une mise au rebut
correcte de la machine (voir chapitre sur la mise au rebut).

Avant tout travail d’entretien, de réparation, de nettoyage ou de
remplacement, il faut débrancher la batterie.

Cette machine ne doit étre utilisée que par des opérateurs diment formés.
Eviter de porter des bijoux en travaillant & proximité de composants
électriques.

N’utilisez pas a la machine a proximité de poudres, liquides ou va-peurs
toxiques, dangereux, inflammables et/ou explosifs.

N’aspirez rien qui soit en train de fumer ou de briler (par ex. ciga-rettes,
allumettes ou cendres chaudes).

Cet appareil n'est pas adapté pour ramasser des poudres dange-reuses.
Le type de la batterie impose une utilisation de la machine a une
température comprise entre 0°C et +40 °C.

Le type de la batterie impose une température de stockage de la machine
comprise entre -20°C et +40 °C.

Ne pas utiliser avec un cordon ou une prise endommageés. Si l'appareil ne
fonctionne pas comme il le devrait, a été échappé, endommagé, laissé a
I'extérieur ou tombé dans I'eau, retournez-le a un centre de service.

Ne tirez pas ou ne transportez pas par le cordon, utilisez le cordon comme
poignée, fermez une porte sur le cordon ou tirez le cordon autour des
bords ou des coins tranchants.

Ne faites pas passer I'appareil sur le cordon. Garder le cordon éloigné des
surfaces chauffées. Ne pas débrancher en tirant sur le cordon. Pour
débrancher, tirer sur la prise, pas le cordon.

Ne manipulez pas la fiche ou I'appareil avec les mains mouillées.

Avertissements A
BATTERIE ET CHARGEUR

La machine fonctionne avec une batterie au lithium ion.

Si I'appareil doit étre stocké pendant une longue période, il faut re-
tirer les piles.

Lorsque vous n’utilisez pas le bloc batterie, tenez-le a I'écart des
autres objets métalliques tels que des trombones, pieces de mon-
naie, clés, clous, vis etc. risquant d’établir le contact entre les deux
bornes. La mise en court-circuit des bornes de batteries peut cau-
ser des brdlures ou un incendie.
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+ Dans certaines conditions, du liquide pourrait s’¢chapper de la
batterie. Evitez tout contact. En cas de contact accidentel, rincez
immédiatement la zone touchée avec de I'eau. En cas de contact
oculaire, consultez également un médecin. Le liquide s’échappant
de la batterie peut provoquer des irritations ou bralures.

* N'utilisez jamais d’autres types de batteries que celles fournies
avec la machine.

» N’utilisez jamais un bloc batterie ou un appareil endommagé ou
ayant été modifié. Le comportement d’'une batterie endommagée
ou modifiée est imprévisible. Risque d’incendie, d’explosion ou de
blessure !

* Recherchez la présence d’éventuels dommages avant chaque utili-
sation de la machine.

* N’exposez pas le bloc batterie ou I'appareil au feu ou a des tempé-
ratures élevées. Exposition a une température supérieure a 130 °C
peut provoquer une explosion.

+ Suivez toutes les instructions relatives a la charge et ne chargez
pas le bloc batterie ou I'appareil hors de la plage de température
spécifiée dans les présentes instructions. Une charge incorrecte ou
a des températures hors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et provoquer un risque d’incendie.

+ Si la batterie fuit, retournez-la a un centre technique Nilfisk.

* Retirez la batterie de la machine avant de mettre celle-ci au rebut.

» Protégez le chargeur contre 'humidité et rangez-le dans un endroit
sec.

* N'utilisez pas le chargeur si lui ou son cordon est mouillé.

» Avant d'utiliser le chargeur de batterie, assurez-vous que les va-
leurs de fréquence et de tension indiquées sur sa plaque signalé-
tique correspondent a la tension électrique de I'alimentation princi-
pale.

* N'utilisez pas le chargeur dans un environnement a risque explosif.

* Ne tenez pas le chargeur par son cordon d’alimentation.

* Ne tirez ou portez jamais la machine par le cordon du chargeur
de batterie et ne vous servez jamais de celui-ci comme d’une poi-
gnée. Ne coincez jamais le cordon du chargeur de batterie sous
une porte et ne le tirez pas autour de bords ou coins tranchants.
N’utilisez pas le cordon de chargeur de batterie pour brancher la
machine.

» Tenez le cordon du chargeur de batterie éloigné de surfaces chauf-
fées.
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* Ne chargez pas la batterie si le cordon du chargeur ou la prise est
endommageé(e).

* Ne couvrez pas le chargeur.

» Nutilisez pas d’autres chargeurs que celui fourni avec la machine
ou des piéces de rechange et accessoires d’origine.

1.6  Batterie et chargeurs approuvés
Bloc batterie : 10S4P-UR18650RX.
Chargeurs : FW8060/48, BC500.

1.7 Maintenance

Toute intervention nécessaire d’exploitation, d’entretien ou de réparation doit étre assurée par du
personnel qualifié¢ ou un centre technique Nilfisk. N’utilisez exclusivement des pieces de rechange et
accessoires d’origine.

Veuillez adresser a Nilfisk vos demandes de service ou vos commandes de pieces de rechange et
d’accessoires en spécifiant le modeéle de la machine, le code du produit et le numéro de série.

1.8  Charge du bloc batterie

A la livraison, le bloc batterie est chargé a environ 30 % car ce niveau de charge permet de garantir
une longue durée de stockage et un transport sar.

En fonction de I'application, connectez le chargeur directement au bloc batterie ou bien insérez le
bloc batterie dans le chargeur. (Voir le Guide de I'utilisateur du chargeur ou de I'appareil spécifique).
Le bloc batterie doit étre chargé dans un environnement sec a une température entre 0 °C et +40 °C.
(32 °F a +104 °F)

Le bloc batterie posséde un systeme de gestion intégré, qui protége les cellules contre les problemes
liés a la charge et a la décharge. Le systeme permet également de maximiser la durée de vie de la
batterie en assurant I'équilibre des cellules pendant la charge.

1.9 Stockage du bloc batterie

Un bloc batterie entierement déchargé ne doit pas étre stocké dans cet état pendant plus de 4 se-
maines.

Un bloc batterie chargé a 30 % (2 LED vertes) peut étre stocké pendant 24 mois maximum dans une
plage de température allant de -20 °C a +40 °C (-4°F a -104°F).

Le non-respect des directives de stockage peut entrainer une défectuosité du bloc batterie. Il vous
faudra alors procéder a son élimination. (Voir le chapitre Elimination du bloc batterie).

Pour plus de détails sur le service apres-vente, contactez Nilfisk directement.

2.0 Garantie
En ce qui concerne la garantie, nos conditions générales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées a I'appareil, I'utilisation de brosses incorrectes et I'utilisa-
tion de I'appareil a des fins autres que celles décrites exemptent le fabricant de toute responsabilité
quant au dommage qui en découle.

= Comme précisé dans la Directive Européenne 2012/19/EU sur les appareils électriques et élec-
. troniques usagés, les équipements électriques usés doivent étre collectés séparément et recy-
clés de maniére écologique. Contactez votre administration locale ou votre distributeur le plus
proche pour de plus amples informations.
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MISE AU REBUT

Mettre la machine au rebut par I'organisme de traitement des déchets qualifié.

Avant que la machine ne soit mise au rebut, veuillez retirer et séparer ci-dessous le sous-ensemble
que les lois et réglementations applicables exigent d'étre éliminé de maniére appropriée.

- La batterie

- Tuyau en plastique et pieces en plastique

- Composants électriques et électroniques (*)

(*) Veuillez contacter le centre de service de notre société pour la destruction de tous les
composants électriques et électroniques.

Spécifications

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Tension \ 36
Energie nominale w 650
Consommation d’énergie w 190/465
Capacité de la batterie A./Wh 7,8/280,8
Type de batterie Lithium lon
Temps de service min 60/30
Niveau de protection (humidité, poussiéres) /1P 20
Classe de protection (électrique) [ Ri=
Débit d’air avec flexible et tuyau litres/s 21.7126.7
Puissance aspirante avec flexible et tuyau W 45/116
Aspirateur, a la buse mBar 86/129
Niveau de pression acoustique L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Niveau de puissance acoustique L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibration ISO 5349, mains/bras m/s? <25
Filtre de sac, surface cm? 1397
Capacité du sac a poussiére en litres L 5
Largeur mm 330
Profondeur mm 240
Hauteur mm 755
Poids batterie incluse kg 8
Nombre de filtres
Temps de charge min <40

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.
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1 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen

GEVAAR

/\ Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of dodelijk letsel.
WAARSCHUWING

/\ Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.
WAARSCHUWING!

A\ Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigingen en persoonletsel.

@ Voordat u de machine voor de eerste keer gebruikt, dient u deze gebruikershandleiding zorgvul-
dig door te lezen.

1.2 Gebruiksaanwijzing@

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen die in het desbetreffende
land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik worden nage-
leefd. Lees alle aanwijzingen voordat u de batterijaangedreven machine gaat gebruiken.

1.3  Functie en bedoeld gebruik

Deze machine is voor commercieel gebruikt, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels en kantoren en niet voor huishoudelijk gebruik. Ongelukken door verkeerd gebruik
kunnen alleen voorkomen worden door de personen die de machine gebruiken.

Deze machine is geschikt voor het reinigen (stofzuigen) van gladde en harde vloeren in openbare of
industriéle ruimtes onder veilige omstandigheden door opgeleid personeel.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN
1.4 WaarschuwingenA
WAARSCHUWING

* Lees alle aanwijzingen zorgvuldig door alvorens onderhoud/repara-ties uit
te voeren.

* Om het risico op brand, elektrische schokken of verwondingen te
voorkomen, neemt u de batterij uit de machine alvorens onderhoud uit te
voeren.

* Niet roken tijdens het opladen van de batterij.

* Bescherm de machine altijd tegen zon, regen en slecht weer, zowel tijdens
als na gebruik.

+ Deze machine is voor gebruik binnenshuis in een droge omgeving en mag
niet buitenshuis in een natte omgeving worden gebruikt.

* Sluit voor gebruik van deze machine alle deksels aan de hand van de
aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing.

* Niet zonder stofzak en filters gebruiken.

* Voorkom onbedoeld starten. Het dragen van de machine met uw vinger op
de schakelaar of het aansluiten van de machine terwijl de schakelaar aan
staat kan tot ongelukken leiden.
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)

* Om het risico op elektrische schokken te verminderen - Niet blootstellen
aan regen. Binnen bewaren.

* Om het risico van een elektrische schok te verminderen - Niet gebruiken
voor natte opname.

* Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis.

* Let goed op bij gebruik in de buurt van kinderen. Alleen te gebrui-ken zoals
aangegeven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik uitslui-tend door Nilfisk
aanbevolen accessoires.

* Controleer de machine nauwgezet voorafgaand aan ieder gebruik,
controleer voor gebruik altijd of alle onderdelen goed zijn gemon-teerd. Als
de machine niet goed is gemonteerd, kan dit leiden tot schade aan
voorwerpen of persoonletsel.

* Neem alle noodzakelijk voorbehoudsmaatregelen om te voorkomen dat haar,
sieraden en losse kledingstukken vast komen te zitten in de bewegende
onderdelen van de machine.

* Plaats geen voorwerpen in openingen. Niet gebruiken als een ope-ning is
geblokkeerd. Vrijhouden van stof, pluizen, haar en andere items die de
luchtstroom kunnen hinderen.

* Gebruik de machine alleen indien er voldoende verlichting is.

* Zorg er tijldens het gebruik van de machine voor dat geen schade aan

personen of voorwerpen wordt toegebracht.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.

De luchtvochtigheid moet tussen de 30% en 95% liggen.

Gebruik bij brand een poederblusapparaat en geen water.

Breng geen wijzigingen aan in de veiligheidsuitrusting van de ma-chine, en

volg de normale onderhoudsaanwijzingen nauwgezet.

* De platen op de machine mogen niet worden aangepast of verwij-derd.

* Controleer bij een storing of deze kan zijn veroorzaakt door een ge-brek
aan onderhoud. Roep eventueel de hulp in van geautoriseerd personeel of
van een geautoriseerd servicecentrum.

* Vraag bij vervanging van onderdelen naar ORIGINELE onderdelen van
een geautoriseerde dealer.

* Voor een veilige en juiste werking van de machine dient het ge-plande
onderhoud zoals beschreven in het betreffende hoofdstuk in deze
handleiding te worden uitgevoerd door geautoriseerd perso-neel of een
geautoriseerd servicecentrum.

* De machine mag niet worden gereinigd met een gerichte water-straal of
hogedrukspuit of met bijtende stoffen.

* De machine moet op de juiste wijze worden verwijderd vanwege de

aanwezigheid van giftige en schadelijke stoffen (batterijen etc.), die zijn

onderworpen aan richtlijnen die vereisen dat de machine wordt
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Schakel de batterij uit voordat u onderhouds-, reparatie-, reini-gings- of
vervangingswerkzaamheden uitvoert,

Deze machine mag uitsluitend worden gebruikt door goed opgeleid
personeel.

Draag geen sieraden tijdens werkzaamheden in de buurt van elek-trische
onderdelen.

Gebruik de machine niet in de buurt van giftige, gevaarlijke, ont-vlambare
en/of explosieve poeders, vloeistoffen of dampen.

Verzamel geen items die branden of roken, zoals sigaretten, luci-fers of
hete as.

Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaarlijke
poeders.

De bedrijfstemperatuur van de machine moet tussen de 0 °C en

+40 °C liggen. Dit vanwege de batterijvereisten.

De opslagtemperatuur van de machine moet tussen de -20 °C en +40 °C
liggen. Dit vanwege de batterijvereisten.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker. Als het apparaat niet naar
behoren werkt, is gevallen, beschadigd, buiten heeft gestaan of in het
water is gevallen, breng het dan terug naar een servicecentrum.

Trek of draag niet aan een koord, gebruik het koord niet als handvat, sluit
een deur niet aan een koord of trek het koord niet om scherpe randen of
hoeken. Laat het apparaat niet over het snoer lopen. Houd het snoer uit de
buurt van verwarmde opperviakken.

Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Om
de stekker uit het stopcontact te halen, pakt u de stekker vast, niet het
snoer.

Raak de stekker of het apparaat niet aan met natte handen.

1.5 Waarschuwingen

BATTERIJ EN LADER

Deze machine maakt gebruik van een lithium-ion batterij.

Als het apparaat voor langere tijd niet gebruikt wordt, dienen de
batterijen verwijderd te worden.

Als de batterij niet in gebruik is, houd hem dan buiten bereik van
andere metalen objecten als paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
kunnen maken tussen de uiteinden van de batterij. Een kortsluiting
van de batterijpolen kan verbrandingen of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de batterij lekken; voorkom
contact hiermee. Als er per ongeluk contact optreedt, spoel dan
met water. Als er vloeistof in de ogen komt, vraag dan advies aan
een arts. Vloeistof die uit de batterij komt kan irritatie of verbrandin-
gen tot gevolg hebben.

Gebruik geen andere batterijen dan degene die is meegeleverd of
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vervang deze door een originele batterij.

» Gebruik een beschadigde of aangepaste batterij of apparaat niet.
Beschadigde of aangepaste batterijen kunnen onvoorspelbaar re-
ageren, wat kan leiden tot brand, explosie of het risico op verwon-
dingen.

» Controleer voor ieder gebruik op zichtbare beschadigingen.

» Stel een batterij of apparaat niet bloot aan brand of overmati-
ge temperaturen. Blootstelling aan brand of temperaturen boven
130°C kunnen leiden tot explosies.

» Volg alle instructies voor laden en laad de batterij niet buiten het
temperatuurbereik dat vermeld is in de instructies. Onjuist laden of
laden bij temperaturen buiten het opgegeven bereik kan schade
toebrengen aan de batterij en het risico op brand vergroten.

 Als de batterij lekt, lever deze dan in bij een Nilfisk Service Center.

* De batterij moet uit de machine worden verwijderd voordat deze
wordt afgedankt.

* Bescherm de lader tegen vocht, en bewaar hem op een droge
plaats.

* Gebruik de lader niet als de lader zelf of de kabel nat zijn.

« Zorg er voordat u de batterijlader gebruikt voor dat de frequentie en
spanning op het typeplaatje overeenkomen met de netspanning.

» Gebruik de lader niet in een explosiegevaarlijke omgeving.

+ Draag de lader niet door de kabel vast te houden.

» Draag of versleep de machine niet met behulp van de batterijlader-
kabel, en gebruik de batterijladerkabel nooit als handvat. Doe de
deur niet dicht met de kabel er tussen en trek de kabel niet langs
scherpe randen of hoeken. Rijd niet met de machine over de batte-
rijladerkabel.

* Houd de batterijladerkabel uit de buurt van warme oppervalkken.

» Laad de batterij niet als de batterijladerkabel of de stekker bescha-
digd zijn.

* Dek de lader niet af.

» Gebruik geen andere laders om de batterij op te laden, tenzij dit
een originele vervanging is.
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1.6  Goedgekeurde batterij en laders
Batterijpakket: 10S4P-UR18650RX.
Laders: FW8060/48, BC500.

1.7 Onderhoud

Alle noodzakelijke gebruiks-, onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel of door Nilfisk Service Centers. Gebruik uitsluitend originele reserve-
onderdelen en accessoires.

Vermeld bij contact met Nilfisk voor service of om reserveonderdelen en accessoires te bestellen het
model, de productcode en het serienummer van de machine.

1.8 Opladen van het batterijpakket

Het batterijpakket is bij levering voor ca. 30% opgeladen, omdat dit een lange opslagtijd en veilig ver-
voer mogelijk maakt.

Sluit de lader rechtstreeks op het batterijpakket aan, of monter het batterijpakket in de lader, afhanke-
lijk van het apparaat. (Zie de gebruikershandleidning voor de lader of het apparaat).

Het batterijpakket dient geladen te worden in een droge omgeving bij een omgevingstemperatuur tus-
sen de 0°C en +40°. (32°F tot +104°F)

De batterij beschikt over een geintegreerd batterijpeheerststeem, waarmee de cellen beschermd
worden tegen verkeerd laden en gebruik. Het systeem maximaliseert ook de levensduur van de bat-
terij door de cellen tijdens het laden te balanceren.

1.9 Opslag van het batterijpakket

Een volledig gebruikte batterij mag niet langer dan 4 weken volledig leeg opgeslagen worden.

Een voor 30% geladen batterij (2 groene LED-lampjes) kan tot 24 maanden opgeslagen worden bij
een temperatuur van -20 tot +40°C.

Het niet opvolgen van de richtlijnen voor opslag kan leiden tot een defect batterijpakket, dat wegge-
worpen moet worden. (Zie het hoofdstuk Afvoer van het batterijpakket).

Neem voor informatie over klantenservice rechtstreeks contact op Nilfisk.

2.0 Garantie
Onze algemene voorwaarden zijn van kracht wat betreft de garantie.

Bij ongeautoriseerde wijzigingen aan de apparatuur, het gebruik van de verkeerde borstels en het ge-
bruik van de apparatuur op een andere wijze dan oorspronkelijk bedoeld vervalt de aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de ontstane schade.

EZoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur, moeten gebruikte elektrische artikelen apart worden ingezameld en op ecologi-

sche wijze worden gerecycled. Neem contact op met de gemeente of de dichtstbijzijnde dealer
voor nadere informatie.

AFVALLEN

Laat de machine afdanken door de bevoegde afvalverwerkingsinstelling.

Voordat de machine wordt afgedankt, dient u het onderstaande subsamenstel weg te halen en te
scheiden, zodat de relevante wet- en regelgeving op de juiste manier moet worden afgevoerd.

- Accu

- Kunststof slang en kunststof onderdelen

- Elektrische en elektronische componenten (*)

(*) Neem contact op met ons bedrijfsservicecentrum voor het vernietigen van elektrische en
elektronische componenten.
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Specificaties

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Spanning \Y 36
Nominaal vermogen w 650
Stroomverbruik w 190/465
Batterijcapaciteit A /Wh 7,8/280,8
Batterijtype Lithium lon
Levensduur MIN.: 60/30
Beschermingsgraad (vocht, stof) /1P 20
Beschermingsklasse (elektrisch) o
Luchtstroom met slang en buis liter/sec 21.7/26.7
Zuigkracht met slang en buis W 45/116
Vaculim, bij mondstuk mBar 86/129
Geluidsdrukniveau L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Geluidsvermogenniveau L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibratie ISO 5349 a, m/s? <25
Zakfilter, oppervlak cm? 1397
Capaciteit stofzak liters M 5
Breedte mm 330
Diepte mm 240
Hoogte mm 755
Gewicht incl. batterij kg 8
Aantal filters 2
Oplaadtijd MIN.: <40
Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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1 ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

11 Simboli utilizzati per contrassegnare le istruzioni
PERICOLO

A\ Pericolo che comporta direttamente lesioni gravi o irreversibili, o
perfino il decesso.

AVVERTENZA

A\ Pericolo che pud comportare lesioni gravi o perfino il decesso.
ATTENZIONE

YN Pericolo che pud comportare lesioni e danni di minore entita.

@ Prima di avviare la macchina per la prima volta, leggere attentamente il presente manuale di
istruzioni.

1.2 Istruzioni per I‘uso@

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la prevenzione degli incidenti in vigore nel paese di
utilizzo, & necessario osservare i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.
Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio funzionante a batteria.

1.3 Scopo e uso previsto

Questo apparecchio € destinato all'uso commerciale, ad esempio in alberghi, scuole, ospedali,
fabbri-che, negozi e uffici, diverso dall'utilizzo per lavori domestici in un normale contesto
residenziale. Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti esclusivamente da
coloro che utiliz-zano I'apparecchio.

Questo apparecchio € adatto per la pulizia (aspirazione) di pavimenti lisci e solidi, in ambienti civili e
industriali, effettuata da un operatore qualificato in condizioni di lavoro sicure.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA.

1.4 AvvertenzeA
AVVERTENZA

» Leggere con attenzione tutte le istruzioni prima di eseguire ogni
procedura di manutenzione/riparazione.

» Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni, togliere
la batteria dall'apparecchio prima di eseguire ogni procedura di ma-
nutenzione.

* Non fumare durante la ricarica della batteria.

* Proteggere sempre I'apparecchio dal sole, dalla pioggia e dalle
condizioni climatiche cattive, sia durante il funzionamento sia in
condizioni di inattivita.

* Questo apparecchio deve essere usato in ambienti interni in con-
dizioni asciutte, non deve essere usato o conservato all'esterno in
condizioni di umidita.

» Prima di usare I'apparecchio, chiudere tutti i coperchi come raffigu-
rato nel Manuale di istruzioni d'uso.
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* Non usare senza il sacchetto di raccolta polvere e i filtri in posizio-ne.

* Prevenire I'avvio involontario. Il trasporto dell'apparecchio con il dito
sull'interruttore o la messa sotto tensione dell'apparecchio con l'interruttore
su On puo causare incidenti.

* Perridurre il rischio di scosse elettriche - Non esporre alla pioggia.
Conservare al chiuso.

* Per ridurre il rischio di scosse elettriche - Non utilizzare per la raccolta di
liquidi.

* Questa macchina non é destinata all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenza.

 E necessario prestare la massima attenzione in caso di utilizzo in
presenza di bambini. Utilizzare esclusivamente come raffigurato in questo
Manuale. Utilizzare esclusivamente accessori raccomandati da Nilfisk.

* Controllare attentamente I'apparecchio prima di ogni utilizzo, con-trollare
sempre che tutti i componenti siano stati assemblati corret-tamente prima
dell'utilizzo. Se I'apparecchio non & assemblato per-fettamente, pud
causare danni alle persone e alle proprieta.

* Adottare tutte le precauzioni necessarie al fine di evitare che capel-li, gioielli
vestiti ampi restino intrappolati tra le parti in movimento dell'apparecchio.

* Non infilare oggetti nelle aperture. Non utilizzare se un'apertura & bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che
possa ridurre il flusso di aria.

» Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in ambienti illuminati ade-
guatamente.

* Durante I'utilizzo di questo apparecchio, prestare attenzione a non causare
danni alle persone o agli oggetti.

* Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.

* L'umidita deve essere compresa tra il 30% e il 95%.

* In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere, non ad acqua.

* Non manomettere le protezioni di sicurezza dell'apparecchio e se-guire
scrupolosamente le regolari istruzioni di manutenzione.

* Non rimuovere o modificare le targhette affisse sull'apparecchio.

* In caso di malfunzionamenti dell'apparecchio, accertarsi che non siano
dovuti a mancanza di manutenzione. Se necessario, richie-dere
assistenza a personale autorizzato o a un Centro di assisten-za
autorizzato.

* Se alcune parti devono essere sostituite, richiedere i pezzi di ri-cambio
ORIGINALI presso un Concessionario o Rivenditore auto-rizzato.

* Al fine di garantire un funzionamento corretto e sicuro dell'appa-recchio, la
manutenzione pianificata indicata nel relativo capitolo di questo Manuale
deve essere eseguita da personale autorizzato o da un Centro di
assistenza autorizzato.
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1.5

Non lavare I'apparecchio usando getti di acqua diretti o pressuriz-zati, o
sostanze corrosive.

L'apparecchio deve essere smaltito correttamente, a causa della
presenza di materiali tossici dannosi (batterie, ecc.), che sono sog-getti a
norme che richiedono lo smaltimento presso centri speciali (vedere il
capitolo relativo allo Smaltimento)

Prima di eseguire ogni procedura di manutenzione, riparazione, pu-lizia o
sostituzione scollegare la batteria.

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da ope-ratori
appositamente addestrati.

Non indossare gioielli quando si lavora vicino ai componenti elettri-ci.
Non far funzionare I'apparecchio vicino a polveri, liquidi o vapori tossici,
pericolosi, infiammabili e/o esplosivi.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come sigarette,
fiammiferi o ceneri incandescenti.

Questo apparecchio non & adatto per I'aspirazione di polveri peri-colose.
Il tipo di batteria impone una temperatura di funzionamento com-presa tra
0 °C e +40 °C.

Il tipo di batteria impone una temperatura di immagazzinaggio com-presa
tra -20 °C e +40 °C.

Non utilizzare con cavo o spina danneggiati. Se I'apparecchio non
funziona come dovrebbe, & caduto, & stato danneggiato, lasciato
all'aperto o & caduto in acqua, restituirlo a un centro di assistenza.

Non tirare o trasportare con il cavo, non utilizzare il cavo come maniglia,
chiudere una porta sul cavo o tirare il cavo attorno a bordi o angoli
taglienti. Non far passare I'apparecchio sul cavo. Tenere il cavo lontano
da superfici riscaldate.

Non scollegare tirando il cavo. Per scollegare, afferrare la spina, non il
cavo.

Non maneggiare la spina o I'apparecchio con le mani bagnate.

AvvertenzaA
BATTERIA E CARICABATTERIA

Questo apparecchio utilizza una batteria agli ioni di litio.

Se l'apparecchio deve essere immagazzinato inutilizzato per un
lungo periodo di tempo, le batterie devono essere rimosse.
Quando il pacco batteria non & in uso, deve essere conservato lon-
tano da altri oggetti metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri oggetti metallici piccoli che possono creare un collega-
mento da un terminale a un altro. La cortocircuitazione dei terminali
della batteria pud causare ustioni o un incendio.
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* In condizioni di uso improprio, il liquido potrebbe fuoriuscire dalla
batteria; evitare il contatto. In caso di contatto accidentale, risciac-
quare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, rivol-
gersi a un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

* Non utilizzare mai batterie diverse da quelle fornite con 'apparec-
chio o dai ricambi originali.

* Non utilizzare un pacco batteria o un apparecchio che sia danneg-
giato o che sia stato modificato. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono avere un comportamento imprevedibile che pud cau-
sare incendio, esplosione o rischio di lesioni.

* Prima di ogni utilizzo verificare I'eventuale presenza di segni di
danni.

* Non esporre un pacco batteria o un apparecchio al fuoco o a una
temperatura eccessiva. L'esposizione al fuoco o a una temperatura
superiore a 130 °C pud causare un'esplosione.

» Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non ricaricare il pacco bat-
teria o I'apparecchio al di fuori dell'intervallo di temperatura speci-
ficato nelle presenti istruzioni. Una ricarica scorretta o effettuata a
temperature esterne all'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendio.

» Se la batteria perde, restituirla a un Centro di assistenza Nilfisk.

» La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smal-
timento dello stesso.

* Proteggere il caricabatteria dall'umidita e immagazzinarlo in un luo-
go asciutto.

* Non utilizzare il caricabatteria se se quest'ultimo o il suo cavo sono
bagnati.

* Prima di utilizzare il caricabatteria, accertarsi che i valori di fre-
quenza e di tensione, indicati sulla targhetta nominale, corrispon-
dano alla tensione della rete elettrica.

* Non utilizzare il caricabatteria in ambienti esplosivi.

* Non trasportare il caricabatteria tenendolo per il suo cavo principa-
le.

* Non trascinare né trasportare I'apparecchio tirando il cavo del ca-
ricabatteria e non utilizzare mai quest'ultimo come una maniglia.
Non chiudere una porta sul cavo del caricabatteria e non tirarlo in-
torno a bordi o angoli taglienti. Non passare con |'apparecchio sul
cavo del caricabatteria.

» Tenere il cavo del caricabatteria lontano dalle superfici calde.
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* Non caricare la batteria se il cavo del caricabatteria o la spina sono
danneggiati.

* Non coprire il caricabatteria.

* Non ricaricare con caricabatterie diversi da quello fornito con I'ap-
parecchio o dai pezzi di ricambio o accessori originali.

1.6  Batteria e caricabatterie approvati
Pacco batteria: 10S4P-UR18650RX.
Caricabatterie: FW8060/48, BC500.

1.7 Manutenzione

Tutte le procedure di funzionamento, manutenzione e riparazione necessarie devono essere eseguite
da personale qualificato o dai Centri di assistenza Nilfisk. Devono essere utilizzati solo pezzi di ri-
cambio e accessori originali.

Contattare Nilfisk per avere assistenza o per ordinare pezzi di ricambio e accessori, specificando il
modello, il codice prodotto e il numero di serie dell'apparecchio.

1.8 Ricarica del pacco batteria

Il pacco batteria viene consegnato con una carica del 30% circa perché questo garantisce un lungo
periodo di immagazzinaggio e un trasporto sicuro.

Collegare il caricabatteria direttamente al pacco batteria, oppure montare il pacco batteria nel carica-
bﬁ.tte)ria in base all'applicazione. (Vedere la Guida dell'utilizzatore per il caricabatteria o per I'apparec-
chio).

Il pacco batteria deve essere ricaricato in un ambiente asciutto e all'interno di un intervallo di tempe-
ratura ambiente compreso tra 0 °C e +40 °C. (da 32°F a +104°F)

Il pacco batteria ha un Sistema di gestione integrato che protegge le celle da una ricarica e scarica
scorrette. |l sistema massimizza inoltre il ciclo di vita della batteria bilanciando le celle durante la rica-
rica.

1.9 Immagazzinaggio del pacco batteria

Un pacco batteria completamente scarico non deve essere immagazzinato scarico per piu di 4 setti-
mane al massimo.

Un pacco batteria carico al 30% (2 LED verdi) pud essere immagazzinato fino a 24 mesi all'interno di
un intervallo di temperatura compreso tra -20 e +40 °C. (da -4°F a +104°F)

Il mancato rispetto dell'istruzione relativa all'immagazzinaggio puo portare a un pacco batteria difetto-
s0, che deve essere eliminato. (Vedere sezione Smaltimento del pacco batteria).

Per informazioni sul servizio post-vendita, contattare direttamente Nilfisk.

2.0 Garanzia
Per quanto concerne la garanzia, si applicano le nostre condizioni generali di vendita.

Il produttore non potra essere considerato responsabile in alcun modo per i danni derivanti da modi-
fiche non autorizzate apportate all’apparecchio, I'utilizzo di spazzole non idonee e I'utilizzo dell'appa-
recchio per uno scopo diverso da quello previsto.

E Secondo quanto specificato nella Direttiva Europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elet-
. tronici a fine vita, i componenti elettrici usurati devono essere raccolti separatamente e riciclati in
maniera ecologica. Per ulteriori informazioni, contattare gli uffici competenti o il rivenditore di

zona.
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ROTTAME

Rottamare la macchina dall'ente qualificato per il trattamento dei rifiuti.

Prima della rottamazione della macchina, rimuovere e separare sotto il sottogruppo che le leggi e i
regolamenti pertinenti richiesti devono essere smaltiti in modo appropriato.

- Batteria

- Tubo in plastica e parti in plastica

- Componenti elettrici ed elettronici (*)

(*) Si prega di contattare il nostro centro assistenza aziendale distruggendo qualsiasi componente
elettrico ed elettronico.

Specifiche
GD 5 Battery 36V

eco/boost
Voltaggio \% 36
Potenza nominale W 650
Consumo di corrente w 190/465
Capacita batteria A, /Wh 7,8/280,8
Tipo di batteria Lithium lon
Autonomia min 60/30
Grado di protezione (umidita, polvere) /1P 20
Classe di protezione (elettrica) o
Portata d'aria con manichetta e tubo litri/sec. 21.7/26.7
Potere aspirante con manichetta e tubo W 45/116
Aspirazione all’'ugello mBar 86/129
Livello della pressione sonora L,, (ISO 11203) dB (A) 60/65
Livello potenza sonora L, (EN/ISO 9614-2) dB (A) 73/78
Vibrazione I1SO 5349, a, m/s? <25
Filtro a sacco, superficie cm? 1397
Litri di capacita del sacchetto di raccolta polvere L 5
Larghezza mm 330
Profondita mm 240
Altezza mm 755
Peso batteria incl. kg 8
Numero di filtri 2
Tempo di carica min <40

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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1 VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER

1.1 Symboler som er brukt for merking av anvisninger
FARE

A\ Fare som direkte medfarer alvorlige eller irreversible personskad
er, eller ogsa dad.

ADVARSEL

/\ Fare som kan medfore alvorlige personskader eller ogséa ded.
FORSIKTIG

/\ Fare som kan medfgre mindre personskader og annen skade.

@ Les denne bruksanvisningen ngye for du starter maskinen for fgrste gang.

1.2 Bruksanvisning

| tillegg til bruksanvisnin og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet
apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk falges. Les alle anvisninger fgr du
bruker den batteridrevne maskinen.

1.3  Formal og tilsiktet bruk

Denne maskinen er beregnet for bruk i neeringsvirksomhet, for eksempel pa hoteller, skoler,
sykehus, fabrikker, kontorer og i butikker, og ikke i private husholdninger. Ulykker som skyldes
feilaktig bruk, kan bare forhindres av dem som bruker maskinen.

Denne maskinen egner seg for rengjgring (stevsuging) av slette og faste gulv i sivile eller industrielle
omgivelser, under sikre driftsforhold med en kvalifisert operatar.

LES OG FQOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.
1.4 AdvarslerA
ADVARSEL

» Les alle anvisningene ngye fgr du foretar vedlikehold eller repara-
sjoner.

» For & redusere faren for brann, elektrisk stgt eller personskade skal
batteriet tas ut av maskinen for det foretas vedlikehold.

 |kke rgyk mens batteriet lades.

» Beskytt maskinen mot sol, regn og uveer, bade under bruk og nar
den ikke er i bruk.

* Maskinen ma brukes i tarre forhold innendgrs. Den ma ikke brukes
eller oppbevares i vate forhold utendgrs.

* Fgr maskinen tas i bruk ma alle deksler lukkes som vist i bruksan-
visningen.

» Ma ikke brukes uten stavpose og filtre.

* Hindre utilsiktet oppstart. Baerer du apparatet med fingeren pa bry-
teren eller kobler et apparat der streambryteren er pa, til stramforsy-
ningen, kan det lett fgre til ulykker.
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* For a redusere risikoen for elektrisk stat - Ikke utsett for regn. Oppbevares
innendgrs.

* For a redusere risikoen for elektrisk stat - Ikke bruk til vat oppsamling.

* Denne maskinen er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring og kunnskap.

* Veer ekstra oppmerksom nar maskinen brukes i naerheten av barn. Skal
bare brukes slik det er vist i denne handboken. Bruk bare til-behgr som er
anbefalt av Nilfisk.

* Kontroller maskinen ngye fgr hver gang den skal brukes - kontrol-ler alltid
at samtlige komponenter er korrekt montert fgr bruk. Hvis maskinen ikke
er korrekt montert, kan den forarsake skade pa per-soner og eiendom.

* Ta alle ngdvendige forholdsregler for & hindre at har, smykker og lgst-sittende
kleer blir trukket inn i maskinens bevegelige deler.

* Ikke stikk gjenstander inn i apninger. Ma ikke brukes hvis noen av
apningene er blokkert. Hold &pningene fri for stav, lo, har og alt som kan
hindre luftstrammen.

* Maskinen skal bare brukes pa steder med tilstrekkelig belysning.

* Pass pa at maskinen ikke forarsaker skade pa personer eller gjen-stander
under bruk.

* Veer ekstra forsiktig nar du rengjgr trapper.

* Fuktigheten ma ligge mellom 30 % og 95 %.

* Ved eventuell brann ma det brukes en brannslokker med pulver, ikke
vann.

* Unnga a tukle med maskinens beskyttelsesskjermer, og felg vanli-ge
vedlikeholdsanvisninger ngye.

* Ikke fiern eller gjer endringer pa platene som er festet til maskinen.

* Kontroller at eventuelle feil pa maskinen ikke skyldes manglende
vedlikehold. Be om hjelp fra autorisert personale eller et autorisert
servicesenter hvis det er nadvendig.

* Hvis noen av delene ma skiftes, skal det brukes ORIGINALE reser-
vedeler fra en autorisert forhandler eller forretning.

* For a sikre trygg og problemfri drift av maskinen ma det planlagte
vedlikeholdet som er vist i det aktuelle avsnittet i denne bruksan-
visningen, foretas av autorisert personale eller et autorisert service-senter.

* lkke vask maskinen ved a rette en vannslange eller haytrykksvas-ker
direkte mot den, og unnga bruk av korroderende stoffer.

* Maskinen ma avhendes pa korrekt mate, ettersom den inneholder giftige
og skadelige materialer (batterier osv.) som er underlagt standarder som
krever avhending som spesialavfall (se avsnittet Kassering).

» Koble fra batteriet for det foretas vedlikehold, reparasjoner, rengj@-ring
eller utskifting av deler.

* Maskinen ma bare brukes av operatarer som har fatt behgrig opp-leering.
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Ikke bruk smykker ved arbeid i neerheten av elektriske komponen-ter.

Ikke bruk maskinen i naerheten av giftige, farlige, brennbare og/el-ler
eksplosive pulvere.

Ikke ta opp noe som brenner eller som avgir rgyk, som sigaretter, fyrstikker
eller varm aske.

Maskinen egner seg ikke for oppsamling av farlige pulvere.

Maskinens arbeidstemperatur skal ligge pa mellom 0 °C og +40 °C. Dette
skyldes krav til batteriet.

Maskinen skal oppbevares ved en temperatur pa mellom -20 °C og +40 °C.
Dette skyldes krav til batteriet.

Ikke bruk med skadet ledning eller stepsel. Hvis apparatet ikke fungerer som
det skal, har blitt mistet, skadet, forlatt utendgrs eller falt i vann, returner det til
et servicesenter.

Ikke trekk eller baer i ledningen, bruk ledningen som handtak, lukk en dgr pa
ledningen, eller trekk ledningen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjor
apparatet over ledningen. Hold ledningen unna oppvarmede overflater.

Ikke koble fra ved & trekke i ledningen. For & koble fra, ta tak i stgpselet, ikke
ledningen.

Ikke handter stapselet eller apparatet med vate hender.

1.5 Advarsler A

BATTERI OG LADER

Maskinen bruker et litium-ionbatteri.

Hvis maskinen skal oppbevares ubrukt over lengre tid, skal batteri-
et tas ut.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den ikke oppbevares i naer-
heten av andre metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikrer, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan lage en
forbindelse fra én pol til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Veaeske kan sprute ut av batteriet ved et uhell - unnga & komme i
kontakt med vaesken. Hvis det ved et uhell oppstar kontakt, skyll
med vann. Hvis du far vaeske i gynene, ma du ogsa sgke legehjelp.
Vaeske som spruter ut av batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannskader.

Bruk aldri andre batterier enn det som falger med maskinen eller
originale reservebatterier.

Ikke bruk en batteripakke eller et apparat som er skadet eller modi-
fisert. Skadde eller modifiserte batterier kan vaere uforutsigbare og
forarsake brann, eksplosjon eller risiko for skade.

Kontroller om batteriet er skadet for hver gang maskinen skal bru-
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kes.

+ |kke utsett en batteripakke eller et apparat for apen ild eller ekstre-
me temperaturer. Eksponering for apen ild eller temperaturer over
130 °C kan forarsake eksplosjon.

* Fglg alle ladeanvisninger, og unnga a lade batteripakken eller ap-
paratet utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisnin-
gen. Feilaktig lading eller lading utenfor det angitte temperaturom-
radet kan skade batteriet og gi gkt brannfare.

» Hvis batteriet lekker, ma det sendes tilbake til et Nilfisk servicesen-

ter.

Batteriet ma tas ut av maskinen fgr maskinen kasseres.

Beskytt laderen mot fuktighet, og oppbevar den pa et tart sted.

Ikke bruk laderen hvis selve laderen eller ledningen er vat.

Far batteriladeren tas i bruk ma du kontrollere at frekvensen og

spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer den aktuelle

nettspenningen.

* |kke bruk laderen i eksplosive omgivelser.

* lkke beer laderen ved & holde i stremledningen.

* lkke trekk eller bzer maskinen etter ledningen til batteriladeren, og
bruk aldri ledningen til batteriladeren som handtak. Ikke lukk en dgr
pa ledningen til batteriladeren eller trekk ledningen til batteriladeren
rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjgr maskinen pa ledningen
til batteriladeren.

» Hold ledningen til batteriladeren unna varme flater.

+ |kke lad batteriet hvis ledningen eller stapselet til batteriladeren er
skadet.

* |kke dekk til laderen.

* |kke bruk andre ladere enn den som fglger med maskinen eller en
original reservelader.
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1.6  Godkjent batteri og lader
Batteripakke: 10S4P-UR18650RX.
Lader: FW8060/48, BC500.

1.7  Vedlikehold

Alle ngdvendige drifts-, vedlikeholds- og reparasjonsprosedyrer ma utferes av kvalifisert personale
eller et Nilfisk servicesenter. Det ma bare brukes originale reservedeler og tilbeher.

Kontakt Nilfisk for service eller for & bestille reservedeler og tilbehgr, og oppgi maskinmodell, produkt-
kode og serienummer.

1.8 Lading av batteripakken

Batteripakken er 30 % ladet ved levering, da det gir lang holdbarhet ved oppbevaring og sikker trans-
port.

Koble laderen direkte til batteripakken eller monter batteripakken i laderen, avhengig av applikasjon.
(Se brukerveiledningen til laderen eller apparatet).

Batteripakken skal lades i tarre omgivelser og innenfor et temperaturomrade pa mellom 0 °C og
+40°.°.

Batteripakken har et innebygd batterihandteringssystem som beskytter cellene mot feilaktig lading
og utlading. Systemet bidrar ogsa til & forlenge batteriets levetid ved a holde cellene i balanse under
lading.

1.9 Oppbevaring av batteripakken

En helt utladet batteripakke skal ikke oppbevares uladet i mer enn maks. fire uker.

En batteripakke som er 30 % ladet (2 grenne lysdioder), kan oppbevares i opptil to ar ved en tempe-
ratur pa mellom -20 og +40 °C.

Hvis retningslinjene for oppbevaring ikke blir fulgt, kan batteripakken bli gdelagt og ma kasseres. (Se
avsnittet Avhending av batteripakke).

Kontakt Nilfisk direkte hvis du @nsker opplysninger om service etter salg.

2.0 Garanti
Vare generelle forretningsvilkar gjelder med hensyn til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utfert pa dette apparatet, bruk av feil berster i tillegg til & bruke
apparatet pa andre mater enn hva det er beregnet for, fritar produsenten fra ethvert erstatningsan-
svar for eventuelle skader som matte oppsta.

E Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EU vedrerende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte elek-
> triske artikler samles inn for seg og resirkuleres pa en miljgvennlig mate. Kontakt lokale myndig-
heter eller naermeste forhandler for mer informasjon.

SKROTNING

Kasser maskinen av en kvalifisert avfallsbehandlingsinstitusjon.

Far maskinen kasseres, vennligst ta bort og separer under undermontering som relevante lover og
forskrifter krever, ma avhendes pa passende mate.

- Batteri

- Plastslange og plastdeler

- Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Vennligst kontakt vart firmaservicesenter for & edelegge eventuelle elektriske og elektroniske
komponenter.
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Spesifikasjoner

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Spenning \% 36
Merkeeffekt W 650
Stremforbruk w 190/465
Batterikapasitet A /Wh 7,8/280,8
Batteritype Lithium lon
Driftstid min. 60/30
Beskyttelsesgrad (fukt, stev) /1P 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) o
Luftstrem med slange og rer liter/sek 21.7/26.7
Sugekraft med slange og rer W 45/116
Vakuum ved dysen mBar 86/129
Lydtrykkniva L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Lydeffekt L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibrasjon I1SO 5349 a, m/s? <25
Posefilter, overflateomrade cm? 1397
Kapasitet stgvpose liter | 5
Bredde mm 330
Dybde mm 240
Hogyde mm 755
Vekt inkl. batteri kg 8
Antall filtre 2
Ladetid min. <40
Spesifikasjoner og opplysninger kan endres uten forutgaende varsel.
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1 VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1 Symboler som anvénds for att markera instruktioner
FARA

A\ Fara som kan leda till allvarliga eller permanenta personskador
eller dodsolycka.

VARNING

/\ Fara som kan leda il allvarliga personskador eller dodsolycka.
VARNING

A\ Fara som kan leda till smarre person- eller sakskador.

@ Las igenom bruksanvisningen noga innan du startar hégtryckstvatten for férsta gangen.

1.2  Bruksanvisning @

Vid sidan om bruksanvisningen och de tvingande bestammelserna betraffande férebyggande av
olycksfall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler for saker och korrekt anvandning be-
aktas. Las instruktionerna innan du anvander den batteridrivna maskinen.

1.3  Anvidndningsdndamal och féreskriven anvandning

Denna maskin ar avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker och
kontor och for annat andamal &n vad som omfattas av normal hushallsskoétsel. Olyckor som orsakas
av felaktig anvandning kan endast férhindras av den som anvander produkten.

Denna maskin ar avsedd for rengoring (dammsugning) av slata och solida golv, for hemmabruk
eller kommersiellt bruk, av en behérig operatér som ar val fértrogen med saker anvandning.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.
14 VarningarA
VARNING

* Las alla instruktioner noga innan du utfér underhall/reparationsar-bete.

e For att minska risken for eldsvada, el-stotar eller skador ska batte-riet tas
bort frdn maskinen innan du utfér nagon form av underhall.

* Det ar inte tillatet att roka vid laddning av batteriet.

* Maskinen ska alltid skyddas mot sol, regn och daligt vader, bade vid
anvandning och vid forvaring.

* Maskinen far endast anvandas inomhus och under torra férhallan-den,
den far inte anvandas eller férvaras utomhus eller under fukti-ga
forhallanden.

* Innan maskinen anvands ska alla lock/k&por vara stangda, sa som visas i
bruksanvisningen.

* Far ej anvandas utan dammsugarpase och filter.

* Forebygg oavsiktlig start. Det kan orsaka skador om maskin med intryckt
avtryckare ansluts till strom eller om man lyfter maskinen med fingret pa

avtryckaren.
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* FOr att minska risken for elektriska stotar - Utsatt inte for regn. Forvara
inomhus.

* For att minska risken for elektriska stétar - Anvand inte for vat upptagning.

* Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméaga eller bristande
erfarenhet och kunskap.

» Sarskild uppmarksamhet skall iakttas nar apparaten anvands i nar-heten
av barn. Far endast anvandas sa som beskrivs i bruksanvis-ningen.
Anvand endast tillbehér som rekommenderas av Nilfisk.

* Kontrollera maskinen noga fore anvandning, sakerstall att alla
komponenter ar korrekt monterade innan maskinen anvands. Om
maskinen inte ar korrekt monterad kan det orsaka skador pa manniskor
och egendom.

* Vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for att férhindra att har, smycken
och I6st sittande klader fastnar i maskinens rorliga delar.

 Stick inte in féoremal i maskinens 6ppningar. Maskinen far inte an-vandas
med igensatta éppningar. Oppningar ska hallas fria fran damm, ludd, har
och annat som begransar luftflédet.

* Maskinen far endast anvandas i val upplysta miljoer.

* Var uppmarksam sé att inte manniskor eller féoreméal skadas nar maskinen

anvands.

Var extra uppmarksam vid rengéring av trappor.

Luftfuktigheten ska vara mellan 30 % och 95 %.

Vid eldsvada ska man slacka med brandslackare, inte vatten.

Mixtra inte med maskinens sakerhetsfunktioner, var noga med att folja

alla instruktioner i bruksanvisningen.

* Tainte bort eller forandra platar/delar p4 maskinen.

* Om det blir fel pa maskinen, kontrollera att detta inte orsakas av bristfalligt
underhall. Vid behov ska maskinen lamnas in pa behorig serviceverkstad
for att fa felet avhjalpt.

* Vid ersattning av delar far man endast anvanda ORIGINALRE-
SERVDELAR fran en auktoriserad aterforsaljare.

* FOor att sakerstélla korrekt funktion och saker drift ska allt schema-lagt
underhall som anges i bruksanvisning utféras av en behérig
serviceverkstad.

* Maskinen far inte spolas av med vatten/hogtryckstvatt eller rengé-ras med
fratande amnen.

* Maskinen ska avfallshanteras pa ratt satt eftersom det finns skad-ligt eller
giftigt material i maskinen (batterier, etc.) som omfattas av
miljdbestammelser och regler rérande korrekt atervinning ( se av-snittet
Skrotning).

* Koppla bort batteriet innan du utfér underhall, reparation, rengdring eller
byte av delar.
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Maskinen far endast anvandas av personer med avsedd utbildning.

Bar inte smycken vid arbeten i narheten av elektriska komponenter.
Anvand inte maskinen i narheten av giftiga, farliga, lattantandliga och/eller
explosiva pulver, vatskor eller angor.

Anvand inte maskinen for att ta upp brinnande eller rykande fére-mal,
som t.ex. cigarretter, tandstickor eller het aska.

Maskinen ar inte avsedd for upptagning av farligt pulver/damm.
Maskinens arbetstemperatur ska vara mellan 0 °C och +40 °C. Ba-serat
pa batterispecifikationerna.

Maskinens férvaringstemperatur ska vara mellan -20 °C och +40 °C.
Baserat pa batterispecifikationerna.

Anvand inte med skadad sladd eller kontakt. Om apparaten inte fungerar
som den ska, har tappats, skadats, ldmnats utomhus eller tappats i
vatten, ldmna tillbaka den till ett servicecenter.

Dra inte i eller bar i sladden, anvand inte sladden som handtag, stang inte
en dorr pa sladden eller dra sladden runt vassa kanter eller hérn. Koér inte
apparaten 6ver sladden. Hall sladden borta fran uppvarmda ytor.

Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden. For att koppla ur, ta tag i
kontakten, inte sladden.

Hantera inte kontakten eller apparaten med vata hander.

VarningarA
BATTERI OCH LADDARE

Maskinen anvander ett Litium-ion-batteri.

Om apparaten ska forvaras och inte anvandas under en langre tid
ska man ta ut batterierna ur apparaten.

Nar batteriet inte anvands ska det férvaras skyddat fran metallfore-
mal, som t.ex. gem, mynt, nycklar, spik, skruvar eller liknande fore-
mal som kan orsaka kortslutning mellan batteripolerna. Kortslutning
av batteripolerna kan orsaka brannskador eller eldsvada.

Om batteriet missbrukas kan det orsaka lackage fran batteriet, und-
vik att rora vid sadant lackage. Om olyckan ar framme och man rér
vid lackaget ska omradet genast spolas av med vatten. Om vats-
kelackaget kommer i kontakt med 6gonen ska man genast upp-
sOka lakare. Vatskelackage fran batteri kan orsaka irritation eller
brannskador.

Anvand aldrig andra batterier an vad som medfdljer maskinen eller
annat originaltillbehor.

Anvand aldrig skadade eller modifierade batterier eller apparater.
Skadade eller modifierade batterier kan fungera oberakneligt, vilket
kan orsaka eldsvada, explosion eller skador.

Kontrollera att det inte finns nagra skador innan produkten an-
vands.
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« Utsatt aldrig batterier eller apparater for eld eller hdga temperatu-
rer. Om dessa utsatts for eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan det
leda till explosion.

» Folja alla anvisningar rérande laddning, ladda aldrig ett batteri/
apparat under andra temperaturférhallanden an vad som anges i
anvisningarna. Felaktig uppladdning eller laddning vid avvikande
temperaturer kan orsaka skador pa batteriet och 6kar risken for
eldsvada.

* Vid ev. batterilackage ska produkt/batteri Iamnas in pa en Nilfisk

serviceverkstad.

Batteriet ska tas bort fran maskinen innan maskinen skrotas.

Skydda laddaren fran fukt, ska forvaras pa en torr plats.

Laddaren far inte anvandas om den eller dess kabel ar vata.

Innan batteriladdaren anvands ska man sakerstalla att el-uttagets

varden for frekvens och spanning motsvarar uppgifterna pa mark-

platen.

» Laddaren far inte anvandas i explosiva miljoer.

 Lyft/bar aldrig laddaren genom att halla i kabeln.

» Drallyft aldrig maskinen i batteriladdarens kabel, anvand aldrig lad-
darens kabel som handtag. Klam inte laddarens kabel i dorrar, dra
inte kabeln runt vassa kanter eller horn. Maskinen far inte drivas
via batteriladdarens kabel.

» Hall laddarens kabel borta fran uppvarmda ytor.

* Ladda inte batteriet om batteriladdaren eller dess kabel ar skada-
de.

» Tack inte dver laddaren.

» Ladda aldrig batteriet med andra laddare an den som medféljer
produkten, eller en original ersattningsladdare.
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1.6  Godkant batteri och laddare
Batteri: 10S4P-UR18650RX.
Laddare: FW8060/48, BC500.

1.7  Underhall

Allt arbete rérande driftproblem, underhall och reparationer ska utféras av en behorig serviceverkstad
eller pa en Nilfisk serviceverkstad. Anvand endast originalreservdelar och originaltillbehér.

Kontakta Nilfisk rorande service eller bestallining av reservdelar och tillbehoér, uppge maskinens mo-
dell, produktkod och serienummer.

1.8 Laddning av batteri

Vid leverans ar batteriet laddat till ungefar 30 %, detta ger langre lagringstid och gor transporten sak-
rare.

Anslut laddaren direkt till batteriet eller montera batteriet i laddaren, beroende pa modell. (Se i ladda-
rens eller apparatens bruksanvisning).

Batteriet ska laddas under torra férhallanden och vid den angivna omgivningstemperaturen, 0 °C till
+40 °C. (32°F till +104°F)

Batteriet har ett inbyggt batterihanteringssystem som skyddar mot éverladdning och urladdning. Sys-
Ite(rjrzjet.ger aven batteriet basta mojliga livslangd genom att battericellerna halls balanserade under
addning.

1.9 Forvaring av batteriet

Ett helt urladdat batteri bor inte férvaras oladdat under mer an 4 veckor.

Ett batteri som &r laddat till 30 % (2 gréna LED:er) kan forvaras i upp till 24 manader, vid en omgiv-
ningstemperatur fran -20 °C till +40 °C.

Om man inte foljer forvaringsanvisningarna kan det leda till skador pa batteriet, som innebéar att batte-
riet maste skrotas. (Se avsnittet Bortskaffning av batteri)

Kontakta Nilfisk for information om serviceverkstader.

2.0 Garanti
For garanti galler vara allmanna affarsvillkor.

Obehoriga forandringar av apparaten, anvandning av felaktiga borstar samt anvandning pa annat satt
an vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverkaren fran allt ansvar rérande uppkomna skador.

e Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elektriska och elektroniska produkter, maste uttjanta
elektriska produkter inlamnas separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt. Kontakta de lokala
myndigheterna eller narmaste aterférsaljare for ytterligare information.

SKROTNING

Skrota maskinen av en kvalificerad avfallsbehandlingsanstalt.

Innan maskinen skrotas, vanligen ta bort och separera under montering som relevanta lagar och
forordningar begar maste kasseras pa lampligt satt.

- Batteri

- Plastslang och plastdelar

- Elektriska och elektroniska komponenter (*)

(*) Vanligen kontakta vart foretags servicecenter for att forstdra alla elektriska och elektroniska
komponenter.
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Specifikationer

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Spanning \% 36
Markeffekt W 650
Effektbehov w 190/465
Batterikapacitet A./Wh 7,8/280,8
Typ av batteri Lithium lon
Drifttid min 60/30
Skyddsklass (fukt, damm) /1P 20
Skyddsklass (elektrisk) o
Luftfléde med slang och ror liter/s 21.7/26.7
Sugeffekt med slang och ror W 45/116
Vakuum vid munstycke mBar 86/129
Ljudtrycksniva L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Ljudeffektsniva L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Pasfilter, yta cm? 1397
Dammpasens kapacitet, liter L 5
Bredd mm 330
Djup mm 240
Hojd mm 755
Vikt inkl. batteri kg 8
Antal filter 2
Laddningstid min <40
Specifikationer och information kan &ndras utan féregaende meddelande.
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1 VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler anvendt i vejledningen
FARE

A\ Fare, der direkte medfgrer alvorlig eller irreversibel personskade
eller dgdsfald.

ADVARSEL

A\ Fare, der kan medfgre alvorlig personskade eller dgdsfald.
FORSIGTIG

YN Fare, der kan medfare mindre personskader eller materielskader.

@ Laes denne betjeningsvejledning grundigt igennem, far apparatet tages i brug fgrste gang.

1.2 Vejledning i brug@

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende retsforpligtende bestemmelser til fore-
byggelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske regler vedrarende sikkerhedsmaessigt og fag-
ligt korrekt arbejde overholdes. Laes alle instruktionerne fgr brug af den batteridrevne maskine.

1.3  Formal og korrekt anvendelse

Denne stgvsuger er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks. hoteller, skoler, hospitaler,
fabrikker, butikker og kontorer — og er ikke til privat brug. Ulykker som falge af forkert brug kan kun
forhindres af brugeren.

Denne maskine er velegnet til reng@ring (stavsugning) af jeevne og faste gulve i privat-, erhvervs- og
industrimiljger under sikre driftsforhold med en kvalificeret bruger.

LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.
1.4 Advarsler A
ADVARSEL

* Lees hele vejledningen, far du udferer vedligeholdelse eller repara-
tion.

» For at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og personskade
skal du tage batteriet ud af maskinen, for du udfgrer vedligeholdel-
se.

» Undga rygning under opladning af batteriet.

» Beskyt altid maskinen mod sol, regn og darligt vejr, bade under
brug, og nar maskinen ikke er i brug.

» Denne maskine skal bruges indendgrs i tarre omgivelser. Den ma
ikke bruges eller opbevares udendgrs i vade omgivelser.

* Far du bruger maskinen, skal alle deeksler lukkes som vist i bruger-
vejledningen.

» Maskinen ma ikke bruges, hvis stgvsugerpose og filtre ikke er pa
plads.
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+ Undga utilsigtet start. Hvis apparatet baeres med fingeren pa kon-takten,
eller mens der er stram pa apparatet, kan der opsta uheld, hvis kontakten
teendes ved et uheld.

» For at reducere risikoen for elektrisk stad - Ma ikke udseettes for regn.
Opbevares indendgrs.

 For at reducere risikoen for elektrisk stad - Ma ikke bruges til vad opsamling.

* Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden.

* Var opmaerksom, nar produktet anvendes i neerheden af bgrn. Ma-skinen
ma kun bruges som vist i denne vejledning. Brug kun tilbe-hgr, som
anbefales af Nilfisk.

» Kontroller maskinen grundigt fgr brug. Kontroller altid, at alle dele er samlet
korrekt far brug. Hvis maskinen ikke er samlet helt kor-rekt, kan den
forarsage skader pa personer og ejendom.

+ Tag alle ngdvendige forholdsregler for at undga, at har, smykker og last tgj
fanges af maskinens beveegelige dele.

+ Der ma ikke fares genstande ind i dbningerne. Ma ikke bruges, hvis en af
abningerne er blokeret eller tilstoppet. Hold maskinen fri for stav, fnug, har
og alt andet, der kan reducere luftstrammen.

* Brug kun maskinen, hvor der er tilstraekkelig belysning.

» Pas pa ikke at forarsage skade pa personer eller ting, mens du bru-ger

maskinen.

Veer seerlig forsigtig ved stavsugning pa trapper.

Luftfugtigheden skal vaere mellem 30 % og 95 %.

| tilfeelde af brand skal du benytte en pulverslukker, sluk aldrig med vand.

Der ma ikke gribes ind i maskinens sikkerhedsanordninger, og den

generelle vedligeholdelsesvejledning skal folges ngje.

» Pladerne, der er fastgjort pa maskinen, ma ikke fiernes eller zen-dres.

» Hvis der opstar funktionsfejl, skal du sikre, at de ikke skyldes manglende
vedligeholdelse. Hvis det er ngdvendigt, skal du bede om assistance fra
autoriseret personale eller fra et autoriseret ser-vicecenter.

» Hyvis der skal udskiftes dele, skal der skaffes ORIGINALE reserve-dele fra
en autoriseret forhandler.

» For at sikre korrekt og sikker brug af maskinen skal den planlagte
vedligeholdelse, som er angivet i det relevante kapitel i denne vej-ledning,
udferes af autoriseret personale eller af et autoriseret service center.

* Maskinen ma ikke vaskes eller skylles med direkte vandstraler, hgj-
tryksrenser eller med brug af eetsende stoffer.

* Maskinen skal bortskaffes korrekt, da den indeholder giftige eller skadelige
materialer (batterier m.m.), som kreever bortskaffelse via genbrugsstation
eller lignende (se kapitlet om bortskaffelse).

* For der udferes vedligeholdelsesarbejde, reparation, rengering el-ler
udskiftning, skal batteriet afbrydes.
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Denne maskine ma kun anvendes af uddannede brugere.

Undga at beere smykker eller arbejde i naerheden af elektriske
komponenter.

Maskinen ma ikke bruges i naerheden af giftigt, og farligt, brandfar-ligt eller
eksplosionsfarligt pulver, vaesker eller dampe.

Undga at stgvsuge rygende eller braendende materialer som f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske.

Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farligt pulver.

Maskinens arbejdstemperatur skal veere mellem 0 °C og +40 °C af hensyn
til batteriet.

Maskinens opbevaringstemperatur skal vaere mellem -20 °C og +40 °C af
hensyn til batteriet.

Ma ikke bruges med beskadiget ledning eller stik. Hvis apparatet ikke
fungerer, som det skal, er blevet tabt, beskadiget, efterladt udendgars eller
tabt i vand, skal det returneres til et servicecenter.

Treek ikke i eller baer i snoren, brug ikke snoren som handtag, luk en dar
pa snoren eller treek snoren rundt om skarpe kanter eller hjgrner. Kar ikke
apparatet over ledningen. Hold ledningen vaek fra opvarmede overflader.
Tag ikke stikket ud ved at traekke i ledningen. For at tage stikket ud skal
du tage fat i stikket, ikke i ledningen.

Handter ikke stikket eller apparatet med vade heender.

Advarsler A
BATTERI OG OPLADER

Denne maskine bruger et litium-ion-batteri.

Hvis apparatet skal opbevares, uden at det skal bruges i leengere
tid, skal batterierne tages ud.

Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vaek fra andre metal-
genstande sasom papirclips, mgnter, nggler, sgm, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, der kan skabe forbindelse mellem poler-
ne. Kortslutning af batteripolerne kan medfgre forbraendinger eller
brand.

Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet, undga kon-
takt. Hvis du ved et uheld skulle komme i kontakt med vaesken,
skal du skylle med vand. Hvis vaeske kommer i kontakt med gjne-
ne, skal du sgge laegehjeelp. Vaeske fra batteriet kan fore til irritati-
on eller forbreendinger.

Brug aldrig andre batterier end dem, der leveres med maskinen, el-
ler originale udskiftningsbatterier.

Brug ikke et batteri eller et apparat, der har skader, eller som er
blevet zendret. Beskadigede eller eendrede batterier kan opfgre sig

52

Overseettelse af den originale betjeningsvejledning



uforudsigeligt og fare til brand, eksplosion eller risiko for person-
skade.

» Kontroller for tegn pa skader, hver gang maskinen skal bruges.

» Batterier og apparater ma ikke udsaettes for brand eller for hgj tem-
peratur. Udsaettelse for brand eller temperaturer over 130 °C kan
fare til eksplosion.

* Folg alle opladningsanvisninger, og oplad ikke batteriet eller appa-
ratet uden for det temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Opladning, som udfgres forkert eller ved temperaturer uden for det
angivne omrade, kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

» Hovis der opstar lzekage fra batteriet, skal det indleveres til et Nilfisk
servicecenter.

 Batteriet skal fijernes fra maskinen, fer maskinen bortskaffes.

» Beskyt opladeren mod fugt, og opbevar den pa et tort sted.

» Opladeren ma ikke bruges, hvis den er vad, eller dens ledning er
vad.

» Far brug af batteriopladeren skal du kontrollere, at veerdierne for
speending og frekvens pa opladerens typeskilt svarer til netspaen-
dingen.

» Opladeren ma ikke bruges i eksplosionsfarlige omgivelser.

* Opladeren ma ikke baeres ved at holde i streamledningen.

» Maskinen ma ikke treekkes eller beeres med batteriopladerlednin-
gen, og denne ledning ma aldrig bruges som handtag. Undga at
lukke en dar pa batteriopladerledningen, og treek ikke ledningen
rundt om skarpe kanter eller hjgrner. Maskinen ma ikke kare over
batteriopladerledningen.

» Hold batteriopladerledningen vaek fra opvarmede overflader.

 Batteriet ma ikke oplades, hvis batteriopladerens ledning eller stik
er beskadiget.

* Opladeren ma ikke tildaekkes.

+ Undga genopladning med andre opladere end den, der fglger med
maskinen, eller originale reservedele eller tilbehgr.
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1.6  Godkendt batteri og opladere
Batteri: 10S4P-UR18650RX.
Opladere: FW8060/48, BC500.

1.7 Vedligeholdelse

Al ngdvendig vedligeholdelse og reparation skal udferes af kvalificeret personale eller af et Nilfisk
servicecenter. Der ma kun bruges originale reservedele og tilbehear.

Kontakt Nilfisk i forbindelse med service eller bestilling af reservedele og tilbehgr med oplysning of
maskinmodel, produktkode og serienummer.

1.8 Opladning af batteriet

Batteriet leveres 30 % opladet, sa det kan opbevares laenge og transporteres sikkert.

Opladeren skal tilsluttes direkte til batteriet, eller batteriet skal monteres i opladeren afhaengigt af an-
vendelsen. (Se brugervejledningen til opladeren eller apparatet).

Batteriet sl)<a| oplades i tgrre omgivelser og en omgivelsestemperatur i omradet 0 °C til +40° C. (32 °F
til +104 °F

Batteriet har et integreret batteristyringssystem, som beskytter cellerne mod for kraftig opladning og
afladning. Systemet maksimerer ogsa batterilevetiden ved at afbalancere cellerne under opladnin-
gen.

1.9 Opbevaring af batteriet

Et fuldt afladet batteri ma ikke opbevares uden opladning i mere end 4 uger.

Et 30 % opladet batteri (2 grenne LED'er) kan opbevares i op til 24 maneder ved temperaturer i om-
radet -20 til +40°C. (-4 °F til +104 °F)

Manglende overholdelse af retningslinjerne for opbevaring kan fare til et defekt batteri, som skal bort-
skaffes. (Se afsnittet Bortskaffelse af batteriet.)

Kontakt Nilfisk direkte, hvis du har yderligere spgrgsmal om service.

2.0 Garanti
Med hensyn til garanti geelder vores generelle salgs- og leveringsbetingelser.

Uautoriserede sendringer af apparatet, brug af forkerte bgrster tilbehar eller ikke-forskriftsmaessig
brug af apparatet til andre end de tilsigtede formal fritager producenten for ethvert ansvar for eventu-
elle fglgeskader.

= Som specificeret i det europzeiske direktiv 2012/19/EF vedr. elektriske og elektroniske apparater
». skal gamle elektriske apparater indsamles seerskilt og genvindes miljgmaessigt forsvarligt. Kon-
takt de lokale myndigheder eller din naermeste forhandler for yderligere oplysninger.

SKROTNING

Skrot maskinen af den kvalificerede affaldsbehandlingsinstitution.

Far maskinen skrottes, bedes du fierne og adskille under underenheden, som relevante love og
regler skal bortskaffes pa passende made.

- Batteri

- Plastslange og plastdele

- Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Kontakt venligst vores firmaservicecenter for at gdelaegge eventuelle elektriske og elektroniske
komponenter.
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Specifikationer

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Speaending \% 36
Nominel effekt W 650
Stremforbrug w 190/465
Batterikapacitet A /Wh 7,8/280,8
Batteritype Lithium lon
Driftstid min. 60/30
Beskyttelsesgrad (fugt, stov) /1P 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) o
Luftstrem med slange og rer I/sek. 21.7/26.7
Sugeevne med slange og rer w 45/116
Undertryk ved mundstykke mBar 86/129
Lydtryksniveau L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Lydtryksniveau L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibration ISO 5349, a, m/s? <25
Posefilter, overfladeareal cm? 1397
Stevsugerpose, kapacitet i liter L 5
Bredde mm 330
Dybde mm 240
Hgjde mm 755
Veegt, inkl. batteri kg 8
Antal filtre 2
Opladningstid min. <40

Specifikationer og tekniske data kan aendres uden varsel.
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1 TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

1.1 Ohjeissa kaytetyt symbolit
VAARA

A\ Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttava
vaara.
VAROITUS

A\ Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttava vaara.
VAROITUS

A Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheuttava vaara.

@ Lue tdma kayttdohje perusteellisesti ennen laitteen kaynnistdmistd ensimmaista kertaa.

1.2 Kéyttéohjeet@
Kayttoohjeiden ja tydturvallisuusmaaraysten liséksi on noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.
Lue ohjeet ennen taman akkukayttdisen laitteen kayttamista.

1.3 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttoon esimerkiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa,
tehtaissa, myymaloissa ja toimistoissa seka kotitalouskayttoon. Vain laitteen kayttajat voivat estaa
vaarinkayton aiheuttamat onnettomuudet.

Tama laite soveltuu sileiden, yhtenaista lattioiden puhdistamiseen imuroimalla kaupallisessa tai teolli-
suusymparistossa patevan kayttajan turvallisessa kaytossa.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA.

1.4 Varoitukset A
VAROITUS

* Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kunnossapidon tai korjaami-sen
aloittamista.

* Tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen vaaran vahentamiseksi poista
akku laitteesta ennen kunnossapidon aloittamista.

* Al tupakoi, kun akkua ladataan.

* Suojaa laite aina auringonpaisteelta, sateelta ja huonolta saalta
kayttamisen ja kayttamattomyyden aikana.

» Tata laitetta saa kayttaa sisatiloissa kuivissa olosuhteissa. Sitd ei saa
kayttaa ulkona kosteissa olosuhteissa.

* Ennen laitteen kayttadmista sulje kaikki kannet kayttéohjeessa kuva-tulla
tavalla.

« Al3 kayta, jos pdlypussi ja suodattimet eivat ole paikoillaan.

* Esta tahaton kaynnistaminen. Laitteen kantaminen sormi virtakyt-kimella
tai virran kytkeminen laitteeseen, kun virtakytkin on paal-la-asennossa,
lisda onnettomuusvaaraa.
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Sahkoiskun vaaran vahentdminen - Al3 altista sateelle. Sailyta sisatiloissa.

* Sahkoiskun vaaran vahentaminen - Ala kayta markapoimimiseen.

* Tata konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lasten) kayttdon,
joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa.

* Laitetta on valvottava tarkasti, kun sitd kaytetaan lasten laheisyy-dessa.
Kayta vain tdssa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Kayta vain Nilfiskin
suosittelemia varusteita

* Tarkista laite huolellisesti ennen kayttdéa. Tarkista ennen kayttoa, etta osat
on koottu oikein. Jos laitetta ei ole koottu oikein, se voi ai-heuttaa henkil®-
ja omaisuusvahinkoja.

* Ryhdy kaikkiin tarvittaviin varotoimiin estaaksesi hiusten, korujen ja I0ysien
vaatteiden tarttuminen koneen liikkuviin osiin.

* Ala laita aukkoihin mitdan esineita. Ala kayta, jos jokin aukko on tukittu.

Pida puhtaana polysta, nukasta ja karvoista ja kaikesta vir-tausta

haittaavasta.

Kayta laitetta vain kunnollisessa valaistuksessa.

Varo vahingoittamasta ihmisia tai esineita, kun kaytat tata laitetta.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Kosteuden tulee olla alueella 30-95 %.

Tulipalon sattuessa kayta jauhesammutinta, ala veteen perustuvaa

sammutinta.

Ala tee muutoksia laitteen turvalaitteisiin. Noudata kayttoohjeita tar-kasti.

* Aldirrota tai muuntele laitteeseen kiinnitettyja levyja.

* Jos laitteeseen tulee hairid, varmista, ettad syyna ei ole puutteelli-nen
kunnossapito. Pyyda tarvittaessa apua valtuutetuilta henkildilta tai
huoltokorjaamosta.

* Jos osia on vaihdettava, pyyda valtuutettua huoltokorjaamoa kayt-taméaan
ALKUPERAISIA varaosia.

* Laitteen virheettdman ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi
kayttoohjeessa kuvatut maaraaikaishuoltotoimet on tehtava valtuu-tetun
henkiloston toimesta tai valtuutetussa huoltokorjaamossa.

* Al pese laitetta suoralla vesisuihkulla, paineistetulla vedella tai
kayttamalla syovyttavia aineita.

* Laite on havitettava ohjeiden mukaisesti. Siind on esimerkiksi akkujen
kaltaisia ongelmajatteita, jotka on toimitettava jateasemalle. Lisatietoja on
Kaytdsta poistaminen -luvussa.

* Irrota akku ennen kunnossapitoa, korjaamista, puhdistamista tai osien
vaihtamista.

* Vain kunnolla koulutetut henkilét saavat kayttaa laitetta.

* Kun tyoskentelet jannitteisten osien 1ahelld, ala kayta koruja.

* Al4 kayta laitetta myrkyllisten, vaarallisten, syttyvien ja/tai rajahta-vien
jauheiden, nesteiden tai kaasujen lahella.

* Ala imuroi mitdan savuavaa tai palavaa, kuten savukkeiden natso-ja,
tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

* Tama laite ei sovellu vaarallisten jauheiden imurointiin.

Tama on alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. 57



Kayttélampétilan tulee olla 0—40 °C akun asettamien vaatimusten vuoksi.
Varastointilampdtilan tulee olla -20—+40 °C akun asettamien vaatimusten
VUoKsi.

Ala kayta vahingoittuneen johdon tai pistokkeen kanssa. Jos laite ei toimi
niin kuin sen pitaisi, se on pudonnut, vaurioitunut, jatetty ulos tai pudonnut
veteen, palauta se huoltokeskukseen.

Ala veda tai kanna johdosta, kayta johtoa kahvana, sulje ovea johdon
paalle tai veda johtoa teravien reunojen tai kulmien ympéri. Al3 aja laitetta
johdon yli. Pida johto poissa kuumista pinnoista.

Al irrota pistoketta johdosta vetamalla. Irrota pistoke pistokkeesta, ala
johdosta.

Al3 kasittele pistoketta tai laitetta marin kasin.

1.5 Varoitukset A

AKKU JA LATURI

Tassa laitteessa on litiumioniakku.

Jos laite on pitkaan kayttamatta, poista akut siita.

Kun akku ei ole kaytdssa, pida se poissa paperiliittimien, kolikoi-
den, avainten, naulojen, ruuvien ja muiden metallipienten esineiden
lahelta. Ne voivat oikosulkea akun navat. Akun napojen oikosulke-
minen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Oikosulku voi aiheuttaa nesteen vuotamisen akusta. Valta koske-
masta tahan nesteeseen. Jos nestetta paasee vahingossa iholle,
huuhtele vedella. Jos tata nestetta paasee silmaan, ota yhteys laa-
kariin. Akkuneste voi arsyttaa tai aiheuttaa palovamman.

Ala koskaan kaytad muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai alku-
peraisina varaosina hankittuja akkuja.

Ala kayta viallista akkua tai laitetta tai jos siihen on tehty muutok-
sia. Jos akku on vaurioitunut tai silhen on tehty muutoksia, seu-
rauksena voi olla tulipalo, rajahdys tai henkilovahinko.

Tarkista laite kulumisen varalta aina ennen kayttoa.

Ala altista akkua tai laitetta tulelle tai kuumuudelle. Altistaminen tu-
lelle tai 130 °C ylittavalle lampadtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.
Noudata latausohjeita. Ala yrita ladata akkua tai laitetta, jos 1ampo-
tila on kayttoohjeessa mainitun alueen ulkopuolella. Jos akku lada-
taan tai sita kaytetaan muissa kuin ylla maaritellyissa lampdatiloissa,
akku voi vaurioitua, jolloin tulipalon vaara kasvaa.

Jos akku vuotaa, toimita se Nilfiskin huoltokorjaamoon.

Akku taytyy poistaa laitteesta ennen laitteen romuttamista.

Suojaa akkua kosteudelta. Sailyta se kuivassa paikassa.

Ala kayta laturia, jos se tai sen johto on marka.
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+ Tarkista ennen laturin kayttamista, etta verkkovirran taajuus ja jan-
nite vastaavat laitteen tyyppikilvessa nakyvia merkintoja.

« Ala kayta laturia rajahdysvaarallisessa paikassa.

« Ala kanna laturia pitden kiinni virtajohdosta.

+ Ala veda tai kanna laitetta virtajohdosta. Ala kayta johtoa kahvana.
Al sulje ovea, jos laturin virtajohto voi jaada oven valiin. Ald anna
virtajohdon kulkea terdvien reunojen ympari. Ala veda laitetta latu-
rin virtajohdosta.

» Pida laturin virtajohto poissa kuumien pintojen lahettyvilta.

- Al3 lataa akkua, jos akkulaturin virtajohto tai pistoke on vaurioitu-
nut.

» Laturia ei saa peittaa.

+ Ala lataa akkua muulla kuin laitteen mukana toimitetulla tai alkupe-
raisena varaosana tai tarvikkeena hankitulla laturilla.

1.6  Hyvaksytyt akut ja laturit
Akku: 10S4P-UR18650RX
Laturit: FW8060/48, BC500

1.7 Kunnossapito

Kunnossapito- ja korjausty6t on annettava patevan henkildston tai Nilfisk-huoltokorjaamon tehtavaksi.
Vain alkuperaisia varaosia ja tarvikkeita saa kayttaa.

Kun otat yhteyden Nilfiskiin huollon tai varaosien tilaamiseksi, ilmoita laitteen malli, tuotekoodi ja sar-
janumero.

1.8 Akun lataaminen

Akku toimitetaan noin 30-prosenttisesti ladattuna, jotta se kestaa pitkdan ja on turvallinen kuljettaa.
Liita laturi suoraan akkuun tai kiinnita akku laturiin kayttdtarkoituksesta riippuen. Lisatietoja on laturin
tai laitteen kayttdohjeessa.

Lataa akkua vain kuivassa paikassa, kun lampétila on alueella 0-40 °C.

Akun sisainen hallintajarjestelma suojaa kennoja jatkuvan lataamisen ja tyhjentadmisen vaikutuksilta.
Lisaksi jarjestelma saa akun kestamaan pidempaan lataamalla kennot tasapainoisesti.

1.9 Akun sailyttaminen

Jos akun varaus on purkautunut kokonaan, sitd saa sailyttda lataamattomana korkeintaan 4 viikkoa.
Jos akku on ladattu 30-prosenttisesti (talloin 2 vihnredad merkkivaloa palaa), sita saa sailyttaa enintaan
24 kuukautta lampdtilassa -20 — + 40°C.

Jos sailytysohjeita ei noudateta, akku voi vikaantua, jolloin se taytyy havittda. Lisatietoja on akun ha-
vittdmisesta kertovassa kohdassa.

Saat lisatietoja huoltopalveluista ottamalla yhteyden suoraan Nilfiskiin.

2.0 Takuu
Takuun voimassaolo perustuu yleisiin liiketoimintaperiaatteisimme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on tehty luvattomia muutoksia, jos siina on kaytetty
virheellisia harjoja tai jos sitd on kaytetty kayttotarkoituksen vastaisesti.

< Euroopassa noudatettavan direktiivin 2012/19/EU mukaan kaytetyt vanhat sahko- ja elektroniik-
». kalaitteet on toimitettava kierratettaviksi ymparistdystavéllisesti. Saat lisétietoja paikallisilta viran-
omaisilta tai lahimmalta jalleenmyyjalta.
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ROMUTUS

Romuta kone patevan jatteenkasittelylaitoksen toimesta.
Ennen kuin kone romutetaan, ota pois ja erota alakokoonpano, jotta asiaankuuluvat lait ja

maaraykset on havitettava asianmukaisella tavalla.

- Akku
- Muoviletku ja muoviosat

- Sahkdiset ja elektroniset komponentit (*)

(*) Ota yhteytta yrityksemme huoltokeskukseen tuhoaessasi sahko- ja elektroniikkakomponentteja.

Tekniset tiedot

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Jannite \% 36
Nimellisteho w 650
Virrankulutus w 190/465
Akun kapasiteetti A,/ Wh 7,8/280,8
Akkutyyppi Lithium lon
Kayttdaika minuuttia 60/30
Suojausluokka (kosteus, pdly) 1P 20
Suojausluokka (séhkdinen) 1h=
limavirtaus letkun ja putken ollessa kiinnitetty litraa/sek 21.7/26.7
Imuteho letkun ja putken ollessa kiinnitetty w 45/116
Tyhji6 suuttimessa mBar 86/129
Aanenpainetaso L™ (ISO 11203) dB(A) 60/65
Aanen tehotaso L' (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Tarina I1SO 5349 a, m/s? <25
Polypussin suodatuspinta-ala cm? 1397
Pélypussin tilavuus litroina L 5
Leveys mm 330
Syvyys mm 240
Korkeus mm 755
Paino akkuineen kg 8
Suodattimien méaara 2
Latausaika minuuttia <40

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehda muutoksia ilmoittamatta niistd ennalta.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPOR-
TANTES

1.1 Simbolos que se usan para indicar instrucciones

PELIGRO

A\ Peligro de que conduce directamente a lesiones graves o irrever-
sibles, o incluso la muerte.

ADVERTENCIA

A\ Peligro de que conduce directamente a lesiones graves o incluso
la muerte.

PRECAUCION
A\ Peligro que puede provocar lesiones y dafnos.

@ Antes de utilizar por primera vez la maquina debe leer cuidadosamente este manual.

1.2 Instrucciones de uso@

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevencion de accidentes
aplicables en el pais de uso, aplique las normas generales sobre seguridad y uso adecuado. Lea
todas las ins-trucciones antes de usar la maquina con baterias.

1.3 Propésito y uso

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas y
oficinas y no para viviendas residenciales. Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos
los usuarios de la maquina.

Esta maquina es adecuada para limpiar (aspirar) suelos lisos y sélidos, en ambiente civil o industrial,
bajo condiciones de operacion seguras por un operador cualificado.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.
1.4 AdvertenciasA
ADVERTENCIA

* Lea cuidadosamente todas las instrucciones antes de realizar cual-quier
procedimiento de mantenimiento o reparacion.

* Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones, extraiga
la bateria de la maquina antes de realizar cualquier proce-dimiento de
mantenimiento.

* No fume mientras carga la bateria.

* Proteja siempre la maquina contra el sol, la lluvia y el mal tiempo, tanto
en condiciones de funcionamiento como de inactividad.

* Esta maquina debe utilizarse en interiores, en condiciones secas y no
debe utilizarse ni mantenerse al aire libre en condiciones hume-das.

* Antes de usar la maquina, cierre todas las cubiertas como se muestra en
el Manual de instrucciones de uso.

* No usar sin bolsa ni filtros.
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Evite el arranque involuntario. Llevar el aparato con el dedo en el interruptor
o enchufar el aparato con el interruptor encendido invita a accidentes.

Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no lo exponga a la lluvia.
Almacenar en interiores.

Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no lo use para recoger liquidos.
Esta maquina no esta disefiada para ser utilizada por personas (incluidos
nifnos) con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento.

Preste especial atencidén cuando se utiliza cerca de nifios. Utilicela sdlo
como se describe en este manual. Utilice inicamente los ac-cesorios
recomendados por Nilfisk.

Compruebe la maquina con cuidado antes de cada uso. Comprue-be
siempre que todos los componentes se han montado correcta-mente antes
de su uso. Si la maquina no esta perfectamente mon-tada puede causar
dafios personales y materiales.

Tome todas las precauciones necesarias para evitar que el pelo, las joyas y la
ropa suelta queden atrapados por las partes méviles de la maquina.

No introduzca ningun objeto en las aberturas. No utilizar si hay al-guna
abertura bloqueada. Manténgala libre de polvo, pelusa, cabe-llo o cualquier
objeto que pueda reducir el flujo.

Utilice la maquina solo con una iluminacion adecuada.

Mientras usa esta maquina, tenga cuidado de no dafar personas u objetos.
Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

La humedad debe estar entre el 30 % y el 95 %.

En caso de incendio, utilice un extintor de incendios en polvo, no uno de
agua.

No manipule las protecciones de seguridad de la maquina y siga
escrupulosamente las instrucciones de mantenimiento normales.

No retire ni modifique las placas fijadas a la maquina.

En caso de mal funcionamiento de la maquina, asegurese de que no se
deba a la falta de mantenimiento. Si es necesario, solicite asistencia al
personal autorizado o de un centro de servicio autori-zado.

Si hay que reemplazar piezas, requiera piezas de recambio ORIGI-NALES
de un distribuidor o minorista autorizado.

Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro de la maquina, el
mantenimiento programado que se muestra en el capitulo correspondiente
de este manual debe ser realizado por personal autorizado o por un centro
de servicio autorizado.

No lave la maquina con chorros de agua directa o presurizada, ni con
sustancias corrosivas.

La maquina debe desecharse de manera adecuada, debido a la presencia
de materiales nocivos para el medio ambiente (baterias, etc.), que estan
sujetos a normas que requieren su eliminacion en centros especiales (ver
capitulo Desguace).
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* Antes de realizar cualquier procedimiento de mantenimiento, repa-racion,
limpieza o sustitucion, desconecte la bateria.

* Esta maquina debe ser utilizada solamente por operadores debida-mente
capacitados.

* No use joyas cuando trabaje cerca de componentes eléctricos.

* No haga funcionar la maquina cerca de polvo, liquido o vapor téxi-co,
peligroso, inflamable y/o explosivo.

* No recoja nada que se esté quemando o desprenda humo, como
cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

» Esta maquina no es adecuada para recoger polvo peligroso.

* Latemperatura de trabajo de la maquina debe estar entre 0 y +40 °C
debido a los requisitos de la bateria.

* Latemperatura de almacenamiento de la maquina debe estar en-tre -20
y +40 °C debido a los requisitos de la bateria.

 Arge kasutage kahjustatud juhtme véi pistikuga. Kui seade ei tédta nii
nagu peaks, on maha kukkunud, kahjustatud, due jaetud voi vette
kukkunud, tagastage see teeninduskeskusesse.

* Arge tbmmake ega kandke juhtmest, kasutage juhet kdepidemena,
sulgege ust juhtme kiilge ega tommake juhet Umber teravate servade VvO0i
nurkade. Arge ajage seadet ule juhtme. Hoidke juhet kuumenenud
pindadest eemal.

* Arge eemaldage vooluvérgust juhtmest tdmmates. Pistiku
eemaldamiseks haarake pistikust, mitte juhtmest.

* Arge kasitsege pistikut ega seadet margade katega.

1.5 AdvertenciasA
BATERIA Y CARGADOR

» Esta maquina utiliza una bateria de iones de litio.

» Si el aparato se va a guardar sin utilizar durante un largo periodo
de tiempo, deben quitarse las baterias.

» Cuando la bateria no esta en uso, manténgala alejada de otros
objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos pequefos que puedan conectar un terminal con el
otro. El cortocircuito de los terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o un incendio.

* En condiciones abusivas, la bateria puede expulsar liquido; evitar
el contacto. Si se produce el contacto accidental, lavar con agua.
Si el liquido entra en los ojos, busque ayuda médica. El liquido de
la bateria puede causar irritacion y quemaduras.

* Nunca utilice otras baterias que las suministradas con la maquina
o el reemplazo original.
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No utilice una bateria o un aparato que esté dafado o haya sido
modificado. Las baterias dafiadas o modificadas pueden mostrar
un comportamiento impredecible y provocar un incendio, una ex-
plosioén o lesiones.

Antes de cada uso compruebe si hay algun dafo.

No exponga una bateria o un aparato al fuego o a una temperatura
excesiva. La exposicion al fuego o a una temperatura superior a
130 °C puede provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o el
aparato fuera del rango de temperatura especificado en estas ins-
trucciones. Cargar de forma incorrecta o a temperaturas fuera del
rango especificado puede dafar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Si la bateria tiene fugas, devuélvala a un centro de servicio de Nil-
fisk.

La bateria debe retirarse de la maquina antes de desecharla ésta.
Proteja el cargador contra la humedad y guardelo en un lugar
seco.

No utilice el cargador si éste o su cable estan humedos.

Antes de utilizar el cargador de bateria, asegurese de que los valo-
res de frecuencia y tension indicados en la placa de caracteristicas
coinciden con la tension de la red.

No utilice el cargador en ambientes explosivos.

No transporte el cargador sosteniéndolo por el cable principal.

No tire ni transporte la maquina por el cable del cargador de ba-
terias ni utilice el cable del cargador como asidero. No cierre una
puerta sobre el cable ni exponga el cargador a bordes o esquinas
afiladas. No haga funcionar la maquina sobre el cable del carga-
dor.

Mantenga el cable del cargador lejos de superficies calientes.

No cargue la bateria si el cable del cargador o el enchufe estan da-
nados.

No cubra el cargador.

No recargue con otros cargadores que el que se proporciona con
la maquina o el reemplazo o accesorios originales.
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1.6 Baterias y cargadores aprobados
Bateria: 10S4P-UR18650RX.
Cargadores: FW8060/48, BC500.

1.7 Mantenimiento

Todos los procedimientos de operacion, mantenimiento y reparacion necesarios deben ser realiza-
dos por personal cualificado o por los Centros de Servicio de Nilfisk. Utilice solo piezas de repuesto y
accesorios originales.

Péngase en contacto con Nilfisk para obtener asistencia o pedir piezas de repuesto y accesorios, es-
pecificando el modelo de la maquina, el cédigo del producto y el nimero de serie.

1.8 Carga de la bateria

La bateria se suministra a un 30 % de carga, lo que permite un tiempo de almacenamiento prolonga-
do y un transporte seguro.

Conecte el cargador directamente a la bateria o monte la bateria en el cargador dependiendo de la
aplicacion. ). (Consulte la guia del usuario del cargador o el aparato).

La bateria debe cargarse en un ambiente seco y dentro de un rango de temperatura ambiente de 0 a
+40 °C. (32 a +104 °F)

La bateria cuenta con un sistema integrado de gestion que protege a las células contra la carga y la
descarga abusivas. El sistema también maximiza la duracién de la bateria equilibrando las células
durante la carga.

1.9 Almacenamiento de la bateria

Una bateria completamente descargada no debe almacenarse sin cargar durante mas de 4 sema-
nas.

Una bateria cargada al 30% (2 LED verdes) se puede almacenar durante 24 meses en un rango de
temperatura de -20 a + 40 °C. (-4 + 104 °F)

El incumplimiento de las instrucciones de almacenamiento podria provocar dafios a las baterias, en
cuyo caso éstas se deben desechar. (Consulte la seccion Eliminacién de la bateria).

Para obtener mas informacién sobre el servicio postventa, péngase en contacto directamente con
Nilfisk.

2.0 Garantia
Nuestras condiciones generales se aplican a la garantia.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el uso incorrecto de los cepillos, ademas de utilizar
el aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al fabricante de cualquier responsabilidad por los
danos causados.

E Como determina la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrénicos, los

aparatos usados deben desecharse separadamente y reciclarse de forma ecoldgica. Péngase
en contacto con sus autoridades locales o su vendedor mas cercano para obtener mas informa
cion.

DESGUACE

Desechar la maquina por la instituciéon de tratamiento de residuos calificada.

Antes de desechar la maquina, retire y separe debajo del subensamblaje que las leyes y
reglamentos pertinentes exigen que se elimine de manera adecuada.

- Bateria

- Manguera de plastico y piezas de plastico.

- Componentes eléctricos y electronicos (*)

(*) Péngase en contacto con el centro de servicio de nuestra empresa para destruir cualquier
componente eléctrico y electrénico.
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Especificaciones

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Tensioén \% 36
Potencia nominal w 650
Consumo eléctrico w 190/465
Capacidad de la bateria A, /Wh 7,8/280,8
Tipo de bateria Lithium lon
Tiempo de funcionamiento min. 60/30
Grado de proteccién (humedad, polvo) 1P 20
Clase de proteccion (eléctrica) o
Flujo de aire con manguera y tubo Is 21.7/26.7
Potencia de aspiracion con manguera y tubo w 45/116
Vacio en la boquilla mBar 86/129
Nivel de presion acustica L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Nivel de potencia acustica L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibracion I1SO 5349 a, m/s? <25
Filtro de la bolsa, superficie cm? 1397
Capacidad de la bolsa de polvo, litros ] 5
Anchura mm 330
Profundidad mm 240
Altura mm 755
Peso incluida la bateria kg 8
Numero de filtros 2
Tiempo de carga min. <40

Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.
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1 INSTRUGOES DE SEGURANCA IMPORTAN-
TES

1.1 Simbolos utilizados para marcar instrugées
PERIGO

A\ Perigo que origina diretamente lesGes graves ou irreversiveis,
ou até mesmo a morte.

AVISO

A\ Perigo que pode originar lesdes graves ou até mesmo a morte.
ATENCAO
A\ Perigo que pode originar lesdes e danos ligeiros.

@ Antes de colocar a sua maquina a trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na integra
este manual de instrugdes.

1.2 Instrugoes de utiIizagéo@

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos obrigatérios de prevengao de acidentes,
validos no pais onde a maquina vai ser utilizada, respeite também os regulamentos reconhecidos de
sethJ)ranga e de utilizagdo adequada. Leia todas as instrugdes antes de utilizar a maquina acionada
por bateria.

1.3 Finalidade

Esta maquina destina-se a uso comercial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritorios e outros fins que nao a limpeza doméstica normal. Os acidentes devidos a ma utilizagao
apenas podem ser evitados por quem usa a maquina.

Esta maquina é adequada para limpar (aspirar) pavimentos suaves e solidos, em ambientes comuns
ou industriais, observando condi¢des de operagao seguras por um operador qualificado.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANGCA.

14  Avisos A

AVISO

* Leia atentamente todas as instrugdes antes de realizar qualquer
procedimento de manutencao/reparacao.

* Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou leséo corporal, retire
a bateria da maquina antes de realizar qualquer procedimen-to de
manutencgao.

* N&o fume enquanto carrega a bateria.

* Proteja sempre a maquina do sol, da chuva e das intempéries, tan-to
durante o funcionamento como quando esta inativa.

* Esta maquina tem de ser usada em espagos interiores e em am-biente
seco, nao podendo ser usada ou mantida no exterior em ambiente
molhado.

* Antes de usar a maquina, feche todas as coberturas conforme se mostra
no Manual de Instrucées de Utilizacio.

* Nao utilize sem o saco do po6 e os filtros colocados.
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Evite o arranque nao intencional. Pegar no aparelho com o dedo no
interrutor ou ligar o aparelho a corrente elétrica com o interrutor em
posicao de ligado, convida a ocorréncia de acidentes.

Para reduzir o risco de choque elétrico - Nao exponha a chuva. Armazene
dentro de casa.

Para reduzir o risco de choque elétrico - Nao use para coleta molhada.
Esta maquina ndo se destina a ser utilizada por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento.

E necessaria uma vigilancia apertada quando for utilizada junto de
criangas. Utilize apenas conforme se mostra neste Manual. Utilize apenas
acessorios recomendados pela Nilfisk.

Verifigue a maquina cuidadosamente antes de cada utilizagao, ve-rifique
sempre se todos os componentes foram devidamente mon-tados antes da
utilizacdo. Se a maquina nao estiver perfeitamente montada, pode
provocar danos a pessoas e bens.

Tome todas as precaugdes para impedir que o cabelo, bijutaria e rou-pas
largas sejam apanhadas pelas partes méveis da maquina.

Nao coloque objetos nas aberturas. Nao utilize com qualquer aber-tura
bloqueada. Mantenha sem pé, cotéo, pélos ou qualquer outra coisa que
possa reduzir o fluxo.

Utilize a maquina apenas quando existir uma iluminag&o apropria-da.
Enquanto estiver a usar esta maquina, tenha cuidado para néo provocar
danos a pessoas ou objetos.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

A humidade deve situar-se entre 30% e 95%.

Em caso de incéndio, utilize um extintor de incéndio de pd e ndo de agua.
Nao mexa nas protecgdes de seguranga da maquina e siga rigoro-samente
as instrucdes de manutencao corrente.

Nao retire nem modifique as placas fixadas a maquina.

Em caso de funcionamento incorreto, certifique-se de que tal ndo é devido
a falta de manutencgao. Se necessario, pega o apoio do pessoal autorizado
ou de um Centro de Assisténcia autorizado.

Se for necessario substituir pecgas, exija pegas de reposicao ORI-GINAIS
de um Representante ou Revendedor Autorizado.

Para garantir um funcionamento correto e seguro, a manutengao
programada que se apresenta no capitulo relevante deste Manual, tem de
ser realizada pelo pessoal autorizado ou por um Centro de Assisténcia
autorizado.

Nao lave a maquina com jatos de agua diretos ou pressurizados, ou com
substancias corrosivas.

A maquina tem de ser eliminada corretamente, devido a presenga de
materiais toxicos e nocivos (baterias, etc.) que estao sujeitos a normas que
exigem a sua deposigéo em centros especiais (ver ca-pitulo
Desmantelamento).
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* Antes de realizar qualquer procedimento de manutengéao, repara-¢ao,
limpeza ou reparacéao, desligue a bateria.

* Esta maquina apenas pode ser operada por operadores devida-mente
treinados.

* N&o utilize bijutaria quando estiver a trabalhar junto de componen-tes
elétricos.

* N&o opere a maquina junto de poeiras, liquidos ou vapores téxi-cos,
perigosos, inflamaveis e/ou explosivos.

* N&o apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar, como cigarros,
fésforos ou cinzas quentes.

* Esta maquina n&o é apropriada para recolher poeiras perigosas.

* Atemperatura de funcionamento da maquina tem de estar entre 0 °C e
+40 °C. Trata-se de um requisito da bateria.

* Atemperatura de armazenamento da maquina tem de estar entre -20 °C
e +40 °C. Trata-se de um requisito da bateria.

* N&o use com cabo ou plugue danificado. Se o aparelho nao estiver
funcionando como deveria, tiver caido, danificado, deixado ao ar livre ou
caido na agua, devolva-o a um centro de servigo.

* Na&o puxe ou transporte pelo cabo, use o cabo como alga, feche uma
porta pelo cabo ou puxe o cabo em torno de bordas ou cantos afiados.
N&o passe o aparelho sobre o cabo. Mantenha o cabo longe de
superficies aquecidas.

* N&o desligue puxando pelo cabo. Para desconectar, segure o plugue,
nao o cabo.

* N&o manuseie o plugue ou o aparelho com as méos molhadas.

1.5 Auvisos A
BATERIA E CARREGADOR

» Esta maquina usa uma bateria de ides de litio.

» Se o0 aparelho for guardado sem ser usado durante muito tempo,
as pilhas sao retiradas.

* Quando o bloco de bateria ndo esta a ser usado, mantenha-o afas-
tado de outros objetos metalicos, como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metalicos
que possam estabelecer uma ligagdo de um terminal para o outro.
A aproximacgao dos terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

* Em condigdes extremas, pode ser ejetado liquido da bateria; evite
o contacto. Se ocorrer contacto acidentalmente, passe por agua
corrente. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte
também um meédico. O liquido ejetado da bateria pode provocar ir-
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ritagdo ou queimaduras.

Nunca utilize baterias que ndo sejam as fornecidas com a maquina
ou originais de substituicéo.

N&o utilize um bloco de bateria ou aparelho que estejam danifica-
dos ou modificados. As baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel que origine incéndio, exploséo
ou risco de lesdes.

Antes de qualquer utilizagao verifique se existe algum sinal de
dano.

N&o exponha um bloco de bateria ou aparelho ao fogo ou a tempe-
ratura excessiva. A exposig¢ao ao fogo ou a temperatura superior a
130 °C pode provocar explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao carregue o bloco
de bateria ou o aparelho fora do intervalo de temperaturas espe-
cificado nas instrugdes. Carregar de forma inadequada ou fora do
intervalo de temperaturas especificado pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Se a bateria estiver a derramar, entregue-a num Centro de Assis-
téncia Nilfisk.

A bateria deve ser retirada da maquina antes do seu desmantela-
mento.

Proteja o carregador da humidade e guarde-o em local seco.

N&o utilize o carregador se este, ou o respetivo cabo, estiver mo-
Ihado.

Antes de usar o carregador da bateria, certifique-se de que os va-
lores da frequéncia e da tenséo, indicados na placa de classifica-
¢ao, correspondem a tensao da rede elétrica.

Nao utilize o carregador em ambiente explosivo.

Nao transporte o carregador segurando pelo cabo de alimentagao.
Nao puxe nem transporte a maquina pelo cabo de alimentagao do
carregador da bateria e nunca utilize o cabo do carregador da ba-
teria como uma pega. Nao feche uma porta por cima do cabo do
carregador da bateria, nem puxe o cabo do carregador da bateria
sobre superficies ou cantos afiados. Nao coloque a maquina sobre
0 cabo do carregador da bateria.

Mantenha o cabo do carregador da bateria afastado de superficies
aquecidas.

N&o carregue a bateria se o cabo ou a ficha do carregador da ba-
teria estiverem danificados.

N&o cubra o carregador.
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» Nao carregue com carregadores que nao seja o fornecido com a
maquina ou acessorios ou pegas de substituicdo originais.

1.6  Baterias e carregadores aprovados
Bloco de bateria: 10S4P-UR18650RX.
Carregadores: FW8060/48, BC500.

1.7 Manutengao

Todos os procedimentos de operagao, manutencao e reparagao tém de ser realizados por pessoal
qualificado ou por Centros de Assisténcia Nilfisk. Apenas podem ser usados acessorios e pegas so-
bresselentes originais.

Contacte a Nilfisk para obter assisténcia ou para encomendar pegas sobresselentes e acessorios,
especificando o modelo da maquina, o cédigo do produto e o numero de série.

1.8 Carregamento do bloco de bateria

O bloco de bateria é entregue com cerca de 30% de carga, permitindo um armazenamento prolonga-
do e um transporte seguro.

Ligue o carregador diretamente ao bloco de bateria ou instale o bloco de bateria no carregador, con-
forme o aparelho. (Ver o Guia de Utilizador do carregador ou do aparelho).

O bloco de bateria deve ser carregado num ambiente seco e dentro do intervalo de temperaturas
ambiente de 0 °C a +40 °C. (32 °F a +104 °F)

O bloco de bateria possui um Sistema de Gestao de Bateria integrado que protege as células contra
carregamento e descarregamento anormais. O sistema protege também a bateria ao equilibrar as
células durante a carga.

1.9 Armazenamento do bloco de bateria

Um bloco de bateria totalmente descarregado néo deve ser guardado sem carga mais de 4 sema-
nas, no maximo.

Um bloco de bateria carregado a 30% (2 LEDs verdes) pode ser guardado até 24 meses a uma tem-
peratura entre -20 e +40°C. (-4°F e +104°F)

A falta de cumprimento das indicagdes de armazenamento, pode fazer com que o bloco de bateria
fique defeituoso, devendo ser eliminado. (Ver a secgao Eliminagédo de Bloco de Bateria).

Contacte diretamente a Nilfisk para obter detalhes sobre o servigo de pds-venda.

2.0 Garantia
As nossas condigbes gerais de negdcio aplicam-se no que se refere a garantia.

As modificagbes nao autorizadas no aparelho, a utilizagao de escovas incorrectas e a utilizagcdo do
aparelho de forma diferente da finalidade a que se destina, isentam o fabricante de qualquer respon-
sabilidade pelos danos resultantes.

= Conforme especificado na Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre equipamentos elétricos e ele-
tronicos usados, estes devem ser recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
Contacte as autoridades locais ou o0 seu representante para obter mais informacdes.

DESTRUIGAO

Descarte a maquina pela instituicdo de tratamento de residuos qualificada.

Antes que a maquina seja descartada, retire e separe abaixo do subconjunto que as leis e
regulamentos relevantes devem ser descartados de maneira adequada.

- Bateria

- Mangueira de plastico e pecas de plastico

- Componentes elétricos e eletronicos (*)

(*) Entre em contato com o centro de servi¢co da nossa empresa destruindo quaisquer componentes
elétricos e eletrénicos.
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Especificacoes

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Tensao \% 36
Poténcia nominal w 650
Consumo de poténcia w 190/465
Capacidade da bateria A /Wh 7,8/280,8
Tipo de bateria Lithium lon
Tempo de funcionamento min 60/30
Grau de protecc¢édo (humidade, poeira) /1P 20
Classe de protecgéo (elétrica) o
Fluxo de ar com mangueira e tubo litros/segundo 21.7/126.7
Poténcia de sucgdo com bocal e tubo w 45/116
Vacuo no bocal mBar 86/129
Nivel de presséo acustica L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Nivel de poténcia acustica L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibragéo ISO 5349 a, m/s? <25
Filtro de saco, area da superficie cm? 1397
Capacidade do saco de poeira litros L 5
Largura mm 330
Profundidade mm 240
Altura mm 755
Peso incl. bateria kg 8
Numero de filtros 2
Tempo de carga min <40

As especificagdes e as informacdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
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1 ZHMANTIKEZ OAHI'IEZ AZDAAEIAZ

1.1 ZU0uBOAA TTOU XPNOIMOTTIOIOUVTAI YIO TNV ETICHHAVOT TWV 03NYIWV
KINAYNOZX

A\ Kivduvog 1Tou 0dnyei dueca o€ ooBapég A un avaoTpEWIPES PAG-
Bec 1 akoua kal o€ BAvaro.
MPOEIAONOIHZH

A\ Kivduvog 1Tou ptropei va 0dnynoel o€ coBapd TPAUUATIONO 1} aKO-
Ma Kal o€ Bdvaro.
NMPOXOXH

VAN Kivduvog TTou ptropei va odnyAoel o€ TPAUUATIONO Kal {nuId.

@ MpoTou B£oeTe yIa TTPWTN POPG OE AEITOUPYia TN OUCKEUN 0ag, TIPETTEI va OIaBAGOETE
TIPOCEKTIKG TO TTAPOV EYXEIPIOIO 0dNYIWV.

12 OBnyies xpiong & , o ,

EkT6g o116 TIG 00NYieg AcIToupyiag Kal Toug SETPEUTIKOUG KAaVOVIGUOUG TTPOANWNG aTuXNUGTWY TToU
IoxU0uUV OTN XWPO XPARoNG, TNPEITE TOUG aTTOdEKTOUG KAVOVIOUOUG ag@aAeiag kal opbRg xprong. Aia-
BdoTe OAeg TIG 0dNYIEG TTPIV XPNCIKMOTIOINOETE TN CUCKEUH TTOU AEITOUPYEI PE PTTATApiaL.

1.3 ZKOTOG Kal vedelypévn Xpnon

H cuokeun auTr TTpoopigeTal yia EUTTOPIKH XPron, Yia TTapadelypa o€ {evodoxeia, OxoAEia, VOOOKO-
Jeia, epyooTdoia, KATAOTAKATA KAl YPAPEIQ, EKTOG ATTd KAVOVIKI OIKIGKA XpAon. Tuxov atuxiuata
TTOU OPEIAOVTaI OE KOKI| XPrion gival SUvaTdV va aTToTPATIOUV HOVO OTIO EKEIVOUG TTOU XPNOIPOTTOI00V
TN CUCKEUN.

AuTH n ouokeur gival KATGAANAN yia kaBapioud (OKOUTTIoNA) OUOAWY Kal oTaBEpWV datTédwy, o€
aaTIKO 1| Blopnxavikd TEPIBAAAOV, UTTO ao@aAEiG GUVBRKEG AeiIToupyiag atrd £EeIBIKEUPEVO XEIPIOTH.

AIABAZTE KAl AKOAOYOHZTE OAEX TIZ OAHIEZ AZOAANEIAL.
1.4 NMpoeIdoTToINoEIg A
NMPOEIAOMOIHZH

* AloBdoTe TTPOCEKTIKA OAEG TIG ODNYIEG TTPIV EKTEAECETE OTTOIAOATTOTE
o1adikaoia ouvTAPNONG/ETTIOKEUAG.

* [a va PeIoeTe Tov Kivouvo ekORAWAONG TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEI-aG i
TPOAUUOTIOMOU, a@AIPECTE TN UTTATAPIO ATTO TN CUCKEUN TTPIV EKTEAECETE
otroladiTroTe diadikaoia ouvTrpnong.

* Mnv kamviCete 600 QopPTICEl N pTTATAPIA.

* [lpooTateUeTe TTAVTA TN GUOKEUR atro ToVv fAIo, TN BPOXN Kal TIG KAKEG
KQIPIKEG OUVORKEG, €iTe BpioKkeTal o€ AsiToupyia, €ite o€ adpd-vela.

* H ouokeur TTpoopICeTal YIa XPrion 0€ ECWTEPIKO XWPO o€ {npd TTe-
pIB&GANOV Kal dev TTPETTEI va XPNOIKOTTOIEITAI 0€ uypd TTEPIBAAAOV Kal
EEWTEPIKOUG XWPOUG.

* [pIv XpNOIUOTTOINCETE TN OCUOKEUN, KAEIOTE OAQ TA KAAUUPATA OTTWG
UTTOOEIKVUETAI OTO €YXEIPIDIO XpHong.
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Mn XpNOIMOTTIOIEITE TN CUOKEUR XWPIG va EXETE TOTTOBETAOEI TN 0A-KOUAQ
okévng Kal Ta QiATpa.

ATTOQEUYETE TN N OKOTTIKN €KKivNoN. H HETOQOPA TNG CUCKEUNG WE TO
OaxTUAG oag aTo BIOKOTITN 1] N AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNG KE TOV DIAKOTITN
QAVOIKTO TTPOKOAEI aTUXNUATA.

MNa va peiwoeTe Tov KivOuvo NAEKTPOTTANGIAG - Mnv ekBETETE TN BPOXA.
ATTOBNKEUOTE O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MNa va YeiwoeTe Tov KivOuvo nAeKTPOTTANEiag - Mnv To XpNOIKOTTOIEITE IO
uypn cuAhoyn.

AUTO TO unxavnua dev TTpoopideTal yia XpAon atrd aToua
(ouptrepIAapBavopévwy Twv TTAIBIWY) JE JEIWPEVEG CWHATIKEG,
aiIoONTNPIAKEG 1] VONTIKES IKAVOTNTES R EAAEIPN EUTTEIPIOG KA yVWONG.
ATtraiteital 181aiTepn TTpocoxn 6TavV XPNOIUOTTIOIEITAI KOVTA O€ TTaIdId.
XPNOIYOTTOIEITE TN OUCKEUN JOVO OTTWG UTTOOEIKVUETAI OTO TTAPOV
eyxelpidlo. XpnoIUOTToIEiTE POVA TA EEAPTAUATA TTOU CUVICTWVTAI ATTO TN
Nilfisk.

EAEyxETE TN OUCKEUN TTPOCEKTIKG TTPIV OTTO KABE XpAoN Kal EAEY-XETE
TavTa €dv OAa Ta eapTrpaTa £Xouv ouvappoAoynBei cwoTd TTpIV TN
xpnron. Eav n cuokeun dev €xel cuvapuoAoynBei cwoTd, utTopei va
TTPOKANBOUV {nuIEG O avBPWTTOUG Kal IBIOKTNOIEG.

NAauBAveTE OAEG TIG ATTAPAITNTEG TIPOPUAGLEEIG, £TO1 WOTE JOANIG,
KOOUAMATA Kal @apdid pouxa va hnv TTiacTolv atrd Ta KIVOUPEVA HEpn TNG
OUOKEUNG.

Mnv €10ayeTe OTTOIOOATTIOTE AVTIKEIMEVO OTA avoiypaTa. Mn xpnoido-TrolgiTe
TN OUOKEUN PE gpayuéva avoiypaTa. Na diaTnpeite Ta avoiy-pata xwpig
okévn, xvoudia, TpiXeg Kal oTIOATTOTE AAAO UTTOPEI va PEIWOTEI TR POr) TOU
agpa.

XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN JOVO OTTOU TTAPEXETAI ETTAPKIG QWTI-OPOG.
000 XpNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUN, GPOVTIOTE VO PNV TTPOKAAECETE CNUIA O€
avBpwWTTOUG ] QVTIKEIUEVA.

Na pooéxeTe 181aiTepa OTAV KABAPIZETE OKAAEG.

H uypaocia rpétrel va Bpioketal petagl 30% kai 95%.

Z€ TTEPITITWON TTUPKAYIAG, XPNOIWOTTOINOTE TTUPOCRECTHPA OKOVNG, OXI
vepou.

Mnv TTapaTtrolcite Ta PETPa ao@aAciag Kal akoAOUBAOTE OXOAACTIKA TIG
TAKTIKEG 0BNYiEG oUVTAPNONG.

Mnv a@aipeite A TPOTTOTTOIEITE TOUG DIOKOUG TTOU BPIiCKOVTAI OTEPE-WUEVOI
OTn CUOKEUN.

2 TTePITITWOoN SUCAEITOUPYIOG TNG CUCKEUNRG, PERAIWOEITE OTI auTr dev
opeileTanl o€ EAelwn ouvtriipnong. Edv gival ammapaitnto ¢ntA-oTte BoriBeia
ato €€ouaiodoTNPEVO TTPOCWTTIKO 1) aTTd ££0UCIOdOTN-UEVO KEVTPO
ETTIOKEUNG.

Edav mpétrel va avrikataotabouv TuApaTta, ammairouvral FNHZIA
AVTOAAGKTIKG aTT0 €60UCIOBOTNHEVO AVTITIPOCWTTO ] KATAGTNHA AIA-VIKAG
TTWANONG.
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* [a va BeBaiwbeiTe yia TNV acg@aAn Kal CwOTA XPAon TNG CUCKEUNAG, N
TTPOYPOMMATIOUEVN CUVTHPNON TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO OXETIKO KEQPAAQIO
TOU £yXEIPIBiOU auTOU TTPETTEI VA eKTEAEITAI OTTO £§0UTI0-O0TNUEVO
TTPOCWTTIKO 1 A1TO £60UCIOOOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUAG.

* Mnv TTAévETE T OUOKEUN PE APECOUG i ATTOCUNTTIEOUEVOUG TTIOAKES
vepoU 1) pe SIaBPWTIKEG OUTIEG.

* H ouokeun TTPETTEl va ATTOPPITITETAI CWOTA, AOYW TNG TTAPOUCIAG
oIkwyv, BAABEPWV UAIKWYV (UTTATAPIES, KATT.), TO OTTOIO UTTOKEIVTAI O€
TTPOTUTTA TTOU ATTAITOUV atroppIyn o€ €10IKA KEVTPA (O€iTE TO KE-QAAQIO
ATioppiyn).

* [lpiv TNV €KTEAECT OTTOIOOONTTOTE £PYATiOG CUVTAPNONG, ETTIOKEUNG,
KaBapiopoU 1 avTIKaTaoTaong, ATToouvoEéoTe T PUTTATapIa.

* AUTA N CUOKEUN TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITal HOVO aTTd APTIa EKTTAI-
OEUPEVOUG XEIPIOTEG.

* Mn @opdTe KoouRuaTa OTav epydaleoTe KOVTG G€ NAEKTPIKA £CapTH-paTa.

* Mn AciToupyeite TN CUOKEUN KOVTA O€ TOEIKEG, ETTIKIVOUVEG, EUQAE-KTES Y/
Kal EKPNKTIKEG OKOVEG, Uuypd i aTUOUG.

* Mnv XpNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN YIa TNV avappoenon Tolydpwy,
oTTipTWV 1 {€0TAG OTAXTNG.

* AuTh n ouokeun dev gival KATAAANAN yia T UAAOYH ETTIKIVOUVWY
OKOVWV.

* H Bepuokpaaia AeIToupyiag TNG CUCKEURG TTPETTEI va gival peTagl 0°C kal
+40°C Adyw Twv TTpodiaypa@wy (aTTAITACEWY) TNG JTTATA-Piag.

* H Bepuokpaaia ammobrKeuong TNG CUCKEUNG TTPETTEI va KUMAIVETAI
peTagu -20°C kai +40°C Adyw Twv TTpodIaypa@wV (aTTAITHOEWY) TNG
MTTaTapiag.

* Mnv TO XpPNOILOTIOIEITE E KATECTPAMUEVO KOAWDIO ) Buoua. Edv n
OUoKeUn Ogv AsiToupyei OTTWG Ba £TTPETTE, €XEI TTETEI, £XEI UTTOOTEN NUId,
EXEI MEiVEI OE EEWTEPIKO XWPO A TTECEI OTO VEPOD, ETTIOTPEWTE TNV O€ éva
KEVTPO OEPPIG.

* Mnv TpaBdTe Kal NV TO JETOPEPETE PE TO KOAWDIO, UNV XPNOIMOTIOIEITE
TO KOAWDIO WG AAPr), NV KAEIVETE pIa TTOPTA OTO KAAWDIO KAl puNv
TPaRaTe TO KAAWSIO YUPW aTTO QIXUNPES AKPEG 1 Ywvieg. Mnv TTepvaTe
TN cUoKeUn TTAvw atrd To KaAWdIo. KpaTtoTe TO KAAWDIO HAKPIA aTTd
BEPUAIVOUEVEG ETTIPAVEIEG.

* Mnv atroouvdéeTe TNV TTPiCa TpaBwvTag 1o KaAwdio. MNa va
ATTOCUVOETETE, TTIACTE TO PIG KAl OXI TO KAAWSIO.

* Mnv xeipieoTe TNV TTPICa 1 TN CUCKEUN PE Bpeyuéva XEpIa.

1.5 I'Iposlﬁorrou']oslgA
MMNATAPIA KAl ®OPTIZTHZ

* AuUTH N OUOKEUN XpNOIKOTIoIEl PTTaTapieg AiBiou — 16vTwv.
* Edav mrpdkeital va atmrobnKeUOETE TN CUCKEUR KAl VA YNV TNV Xpnol-
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MOTTOINOETE YIA HEYAAO XPOVIKO DIACTNUA, APAIPECTE TIG UTTATAPIEG.

« Otav n oucoTolxia uTTaTapiwy Ogv XPNOILOTIOIEITAl, QUAGETE TN HO-

KPIQ atrd AAAa PETAAAIKG avTIKEiuEVa, OTTWG OCUVOETAPEG, VOUIoUa-
Ta, KAEIBIA, Kap@Id, Bidec 1} AANA PIKPG JETAAAIKG QVTIKEIUEVA TTOU
MTTOPEI va TTpoKaAécouV oUvOeon METAEU TWV akpodekTwyV. To Bpa-
XUKUKAWPA TWV aKPODEKTWYV PTTOPEI va TTPOKOAETEI EYKAUPATA 1)
TTUpKayId.

2.€ OUVONKEG KOKNG XPRongG, evoéxeTal va £¢ENBEI uypod aTTd TNV
MTTaTapia. ATToQUYETE TNV TTAQr. EdV TTpoKUWEl KaTtd AdBo¢g £TTO-
®n, ¢emAUveTe pe vepd. EAv To uypo £pBel o€ eTTaQn e Ta paTia,
avadntnoTe 10TpIKA BorBcia. To uypd TTou €CEPXETAI ATTO TN PTTOTA-
pia uTTopEi va TTpokaAéoel epeBICPOUG A eykaupara.

Mn XpnOILOTIOIEITE TTOTE AAAEG PTTATAPIES, EKTOG ATTO EKEIVN TTOU
TTAPEXETAI JE TN OUOKEUNA 1 YVNOIA, O€ TTEPITITWON AVTIKATAOTACNG.
Mn XpnNOIMOTIOINCETE CUOTOIXIO PTTATAPIWY ) CUOKEUN) TTOU EXEI
utrooTei BAGRN 1 €xel TpotrotroinBei. O1 uTTaTapieg TTOU £XOUV UTTO-
oTei BAAPN 1} £Xouv TPOTTOTTOINBEI EVOEXETAI VA EPPAVIOOUV ATTPO-
BAETTTN CUUTTEPIPOPA TTOU UTTOPEI va 0dNYyROEl O€ TTUpKAYId, EKpn-
&n N TpauuaTiopd.

Mpiv atrd KABe xprion, EAEYXETE yia onuddia @Bopdg.

Mnv €KBETETE TN CUCTOIXIO PITTATAPIWY ) TN CUCKEUR 0€ QWTIA 1)
akpaicg Oeppokpaoies. H €kBeon o€ QWTIA 1] 0 BEPUOKPATIES AVW
Twv 130°C utropei va TTPOKaAETEl €KPNEN.

AkoAouBeiTe OAeC TIC 0dNYiEC POPTIONG Kal N YOPTICETE TN CUCTOI-
Xia JTTATAPIWV 1) TN OUOKEUN EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPATIWY TTOU
TTpoodiopileTal oTIG 0dnyies. Ec@aAuévn @oépTion A n @OpTIoN O€
BEPUOKPATIES EKTOG TOU TTPOCDIOPICOUEVOU EUPOUG UTTOPEI va TTPO-
KaAéoel BAGBN oTnv PTTaTapia Kal va augnoel Tov Kivduvo TTupKa-
YI4G.

Edv n pmratapia €xer dlappor, ETTIOTPEWTE TNV OTO KEVTPO ETTIOKEU-
NG TG Nilfisk.

H ptTraTtapia 8a TTpETTel va a@aipeital atrd T CUCKEUN TTPIV TNV
ATTOPPIYETE.

MpooTATEUETE TOV YOPTIOTH) ATTO TNV UYPACia KAl QUAGCCETE TOV O€
OTEYVO XWPO.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TOV QPOPTIOTH €AV TO KAAWDIO £XEI BPAXEI.

[MpIv XpNOIUOTTOINCETE TOV YOPTIOTH, BERLAIWOEITE OTI OI TIUEG OUXVO-
TATAG KAl TAONG TTOU UTTOOEIKVUOVTAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY Xapa-
KTNPIOTIKWYV, TAIPIAlOUV YE TNV TAOH TWV NAEKTPIKWY KOAWDIWV.
Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH OE EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.
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* Mn PETAQEPETE TOV QPOPTIOTH) KPATWVTAG TOV ATTO TO KAAWDIO PEU-
MaTOG.

* Mnv TpaBATE ) HETAPEPETE TN CUCKEUN OTTO TO KAAWDIO TOU POpP-
TIOTH) UTTATAPIAG KAl PN XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO WS Aapr).
Mnv mmdaveTe o€ TTOPTA TO KAAWDIO TOU POPTIOTH) PTTATAPIAG 1) HNV
TPABATE TO KAAWSIO YUPpW aTTd aiXpNEa dkpa r ywvieg. Mn Asitoup-
YEITE TN CUOKEUN aTTO TO KAAWDIO QOPTIOTH UTTATAPIAG.

* KpatoTe 10 KAAWDIO PaKpId aTTd BepUAIVOPEVES ETTIPAVEIEG.

* Mn @oprTiCeTe TN pTTaTApPia €AV TO KAAWDIO A TO BUCUa €xouv @Oa-
PEi.

* Mnv KQAUTTTETE TO QOPTIOTH.

* Mn @opTiCeTe e AANOUG QOPTIOTEG, EKTOG ATTO AUTOV TTOU TTAPEXETAI
ME TN OUOKeUN A Ta EEAPTANOTA 1) YVNOIO OE TTEPITITWON AVTIKATA-
oTaong.
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1.6  Eykekpipévn prrarapia Kal QOpPTIOTEG
uaTolyia ymratapiwy: 10S4P-UR18650RX.
doprioTég: FW8060/48, BC500.

1.7 ZuvrtApnon

‘OAeg o1 ammapaitnTeg diadikaaieg AEITOUPYiag, GUVTAPNONG KAl ETTIOKEUAG TTPETTEI VO EKTEAOUVTOI ATTO
e&eIdIkeupévo TTPoowTTIKS 1) atro Ta kévipa £mokeung Nilfisk. Mévo yvAoia avTaAAaKTIKG Kal apTr)-
JaTa TTPETTEN va XPNCIKOTToIoUvTal.

EmikoivwvnoTe pe 1n Nilfisk yia emiokeun i TapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kal EE0PTNUATWY, UTTOBEIKVUO-
VTG TO HOVTEAO TNG CUOKEUNG, TOV KWAIKO TTPOIOVTOG Kal TOV OEIPIaKS apIiBuo.

1.8  @®o6pTION TNG CUCTOIXIAG UTTATAPIWV

H cuoToixia pmratapiwv mapadidetal opTiopévn katd mepitrou 30%, €110 auTé TO TTOCOOTO £¢0-
g@aAiel Tn duvaTOTNTA HAKPOXPOVNG ATTOBAKEUONG KOl a0QPAAOUG HETAPOPAG.

Zuvd£OTE TOV POPTIOTH ATTEUBEING OTN CUCTOIXIO UTTOTAPIWY | CUVOECTE TNV YTTATAPIA GTOV QOPTIOTH,
avaAoya pe TNV e@appoyn. (Avatpé€te atov OdNyo XProTn yia TOV QOPTICTA 1 yIa T GUCKEUN).

H ouoToixia pmratapiwyv TPETTEl va QopTideTal o aTeyvOo TTEPIBAANOV Kal og Bepuokpaaia TTepIBGAAO-
v1og amd 0°C €wg +40°. (32°F £éwg +104°F)

H cuoToixia pmratapiwyv diaBéTel evowpatwuévo Zuotnua Alayeipiong MTratapiwy, Tou TTpocTaTeUE!
Ta oToIXEia atré AavBacpévn @OpTIoN Kal atTo@opTion. To cUaTnua PEYIOTOTTOIEN £TTIONG TN OIdpKEIa
{wNG TNG PTTATOPIOG, EEI00PPOTTWVTAG TA OTOIXEIR KATA TN SIAPKEIQ TNG POPTIONG.

1.9 AmoBnKeuon TNG CUCTOIXIOG HTTATAPIWY

Mia TTARPWG aTTOQOPTICKEVN GUCTOIXIA PTTATAPIWY OEV TTPETTEI VO OTTOBNKEUETAI O€ QUTAV TNV KATA-
OTaOoN YIA TIEPITOOTEPO OTTO 4 £BOOUADES.

Mia oucToixia ptraTapiwy @opTiopévn katd 30% (2 pdoiveg LED) ptropei va ammoBnkeuTei yia £wg

Kal 24 ufveg o€ e0pog Beppokpaciwyv atd -20 éwg +40°C. (-4°F éwg +104°F).

H pn mMpnon Twv odnylwv atmobAKeuoNng PTTopei va TTpokaAéael BAGRN oTnv ptrarapia, n otoia oTn
ouvéxela Ba TTpéTTel va atroppi@Bei. (AvaTpéETe aTnv evdTnTa ATTOPPIYN TNG GUCTOIXIAG UTTATAPIWV).

Mo AeTrTOpéPEIEG OXETIKA TIG UTTNPEDIEG HETAYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG, ETTIKOIVWVAOTE aTTEUBEiag Ye
TN Nilfisk.

2.0 Eyyunon
O1 yevikéG OUVBNKEG Epyaaiag Yag IoXUouv o€ ox£on PE TNV eyyunon.

O1 un €€ouciodoTnPéVEG TPOTTOTTOINTEIG OTN CUCKEUN, N XPAGN akaTdAANAwVY BoupTowy Kal n xpron
TNG OUOKEUNRG YIa OKOTTO DIAQOPETIKO ATTO EKEIVOV YIO TOV OTT0I0 TTPOOPICETaI ATTAAAGCCOUV TOV KaTa-
OKEUAOTH aTTO OTTOIAdATIOTE VOUIKA €UBUvVN yia TNV £TTakdAoudn ¢nuid.

7 Z0pewva Ue TV Eupwraikn Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Ta amdBANTa NAEKTPIKOU Kat nAe-

KTPOVIKOU £EOTTAIGHOU, TOl XPNOIHOTIOINUEVA NAEKTPIKA TIPOIGVTA TTPETTEI VO GUAAEYOVTOI EEXWPI-

OTA Kal VO avakukAwvovTal avaAdywg. MNa epioadTepeg TTANPOQOPIEG, ETTIKOIVWVACTE UE TIG TO-
TKEG ApXEG A TOV aVTITIPOOWTTO OOG.

ZYZMA

ZKouTrioTe TO pNXAavnua arré 1o £E0UcI0dOTNUEVO idpua ETTECEPYATIag ATTOPPINPATWY.

Mpiv atroppipBei TO PNXAVNUA, a@alpéoTE Kal dIaXWPIOTE TO KATW OTTO TO UTTOCUYKPOTNUA TTOU
ATTQUITEITAI ATTO TOUG OXETIKOUG VOUOUG KOl KAVOVICUOUG TTPETTEI VO aTTOoPPIPBEi e Tov KatdAAnAo
TPOTIO.

- Mmrarapia

- MAaoTikdg owARvag Kal TTAAOTIKE pépN

- HAexTpIKG KOl NAekTpOVIKA €apTApaTa (*)

(*) ETIKOIVWVACTE JE TO KEVTPO GEPRIG TNG ETAIPEIOG PAG YIA TNV KATAGTPO®H TUXOV NAEKTPIKWYV KAl
NAEKTPOVIKWV £EOPTNHATWV.
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TeXVIKA XOPOKTNPICTIKA

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Téon \Y 36
OvopaoTikr 100G w 650
KartavdAwon 1ox0og w 190/465
XwpnTIKOTNTA pTTaTapiag A, /Wh 7,8/280,8
TOTTO0G PTTATOPIOG Lithium lon
Xpdvog Aeitoupyiag eAay.: 60/30
Babuég mpoaoTaciag (uypaaia, okévn) W/IP 20
Karnyopia rpooTaciag (NAeKTPIOUOG) g
Pon aépa pe Tov EUKaPTITO CWAARVA Kal TOV aywyo litres/sec 21.7/26.7
loxUg avappd@nong pe Tov EUKAPTITO CWARVA KAl TOV aywyo w 45/116
Kevé 010 akpo@puaio mBar 86/129
Emiredo akouoTikrig Trieong L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
ETriredo nxntikAg Ioxvog L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Kpadaopoi ISO 5349 a, m/s? <25
DiATpo cakoUAag, EPBAdOV ETTIPAVEING cm? 1397
XwpnTIKOTNTO 0aKOUAAG akdvnG Aitpa L 5
MAdTog mm 330
Bd&Bog mm 240
“Yyog mm 755
Bdpog oupTtrep. prrartapiag kg 8
Ap1Bu6G PiATpwv 2
Xpdvog popTiang eAay.: <40

Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA KAl OI AETTTOUEPEIEG UTTOKEIVTAI O OAAQYEG XWpPIg TTponyoUpEvn €160TTOINOT.
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1 ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Talimatlan belirtmek igin kullanilan simgeler
TEHLIKE

A\ Dogrudan ciddi ya da geri gevrilemez yaralanmalara, hatta
olumlere neden olan tehlike.

UYARI

A\ Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden olabilecek tehlike.
DIKKAT

A\ Klguk yaralanmalara ve hasara neden olabilecek tehlike

@ Makineyi ilk kez kullanimindan 6nce, bu kullanma kilavuzu bagindan sonuna kadar dikkatlice
okunmalidir.

1.2 Kullanma taIimatIan@

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli olan baglayici kaza énleme talimatlarinin yani
sira, kabul gorilen guivenlik ve uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin. Akuli makineyi
kullanmadan énce tim talimatlari okuyun.

1.3 Kullanim amaci ve alani

Bu makine normal evsel temizlik amaglari icin degil, 6rnegin oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
magazalar ve ofisler gibi ticari yerlerde kullaniimak igin tasarlanmigtir. Yanhs kullanimdan kaynakla-
nan kazalar yalnizca makineyi kullananlar tarafindan énlenebilir.

Bu makine nitelikli bir operator tarafindan guivenli kullanim kosullari altinda, kamu ya da endustriyel
ortamlarda diiz ve blok haldeki zeminleri temizlemek (vakumla temizlik) icin uygundur.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

1.4 Uyarilar A
UYARI

* Herhangi bir bakim/onarim islemini yapmadan énce tum talimatlari
dikkatlice okuyun.

* Yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma riskini en aza indirmek igin
herhangi bir bakim islemi gerceklestirmeden énce litfen akllyl makineden
cikartin.

* AkUyU sarj ederken yaninda sigara icmeyin.

* Makineyi hem calisirken hem de ¢alismadigi durumlarda giinesten,
yagmurdan ve kot hava kosullarindan koruyun.

* Bu makine, kuru hava kosullarinda i¢ mekanda kullaniimalidir. Islak hava
kosullarinda dis mekanlarda kullanmayin.

* Makineyi kullanmadan dnce tum kapaklari Kullanma Talimatlari'nda
gosterilen sekilde kapatin.

* Toz torbasi ya da filtreler takili deg@ilken kullanmayin.

* Yanlhsglikla calismasina karsi 6nlem alin. Cihazi parmaginiz ¢alistirma
digmesindeyken tasimak ya da lUzerinde ¢alistirma digmesi olan cihazi
elektrik glict bagh halde birakmak kazalara davetiye ¢ikartir.
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* Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin - Yagmura maruz birakmayin.
Kapali alanda saklayin.

* Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin - Islak toplama i¢in kullanmayin.

* Bu makine, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith veya deneyim
ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak tzere
tasarlanmamistir.

* Cocuklarin yakininda kullanildiginda ¢ok dikkatli olunmalidir. Yal-nizca bu
Kilavuz'da gosterilen sekilde kullanin. Yalnizca Nilfisk'in dnerdigi
aksesuarlari kullanin.

* Makineyi her kullanimdan 6nce dikkatlice kontrol edin. Kullanma-dan dnce
her zaman tim pargalarin diizglin bigimde birlestirildigini kontrol edin.
Makine dizgun birlestirimemisse, insanlarda ya da mallarda zarar neden
olabilir.

* Sacin, micevherlerin ve bol giysilerin makinenin hareketli pargalarina
dolasmamasi icin gerekli dnlemleri alin.

* Acikliklarindan nesneler iceri sokmayin. Herhangi bir acgiklik tikaliy-sa
kullanmayin. Toz, tiftik, sa¢ ya da hava akigini azaltabilecek hig-bir
malzeme olmadigindan emin olun.

* Makineyi yalnizca diizglin aydinlatma oldugu ortamlarda kullanin.

* Makineyi kullanirken, insanlara ve nesnelere zarar vermemeye dik-kat

edin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.

Nem oraninin %30 ile %95 arasinda olmasi gerekmektedir.

Yangin durumunda suyla degil, toz yangin sénduriculer kullanin.

Makine guvenlik korumalariyla oynamayin ve standart makine tali-

matlarini dikkatlice takip edin.

* Makineye takili plakalari ¢ikartmayin ya da degistirmeyin.

* Makinenin diizglin ¢alismamasi durumlarinin bakimin yetersiz ol-
masindan kaynaklanmadigindan emin olun. Gerekiyorsa yetkili per-
sonelden ya da yetkili Servis Merkezi'nden yardim alin.

* Parcalarin degistiriimesi gerekiyorsa Yetkili Bayi ya da Saticidan
ORIJINAL yedek pargalar isteyin.

* Makinenin dizgln ve glvenli calismasini saglamak icin bu Kilavu-zun
ilgili boluminde gosterilen programli bakim iglemlerinin yetkili personel ya
da bir yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestiril-mesi gerekmektedir.

* Makineyi dogrudan ya da basingli su jetleriyle ya da asindirici mad-
delerle yikamayin.

* Makinenin, 6zel merkezlerde bertaraf edilmesini gerektiren stan-dartlara
tabi (Hurdaya ¢ikarma bolumune bakin) zehirli-zarar mal-zemeler
icermesinden dolayi diizgin bicimde bertaraf edilmesi ge-rekmektedir.

* Herhangi bir bakim, onarim, temizlik ya da degistirme islemi yap-madan
Once akunun baglantisini kesmeyin.

* Bu makinenin yalnizca gerekli egitimleri almis operatérler tarafin-dan
kullanilmasi gerekir.

» Elektrik bilesenlerin yakininda galisirken mucevher takmayin.
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1.5

Makineyi toksik, zararli, yanici ve/veya patlayici tozlarin, sivilarin ya da
buharlarin yakininda galistirmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kil gibi yanici ya da dumanli higcbir malze-meyi
cekmeyin.

Bu makine, tehlikeli tozlari gekmek igin uygun degildir.

Bu makine, akiinun gereksinimlerinden dolayi 0 °C ile +40 °C ara-sinda
calistirilmahidir.

Bu makine, akinun gereksinimlerinden dolayi -20 °C ile +40 °C arasinda
saklanmalidir.

Hasarl kablo veya fis ile kullanmayin. Cihaz olmasi gerektigi gibi
galismiyorsa, dusuruldlyse, hasar goérdlyse, disarida birakildiysa veya
suya dusuralduyse, bir servis merkezine iade edin.

Kordondan ¢ekmeyin veya tasimayin, kordonu tutacak olarak
kullanmayin, kordonun Uzerine bir kapiyl kapatmayin veya kordonu
keskin kenarlardan veya késelerden cekmeyin. Cihazi kablo tzerinden
¢alistirmayin. Kabloyu isitilmig yizeylerden uzak tutun.

Kablodan ¢ekerek fisten gekmeyin. Fisi prizden ¢ikarmak icin kablodan
degil fisten tutun.

Fisi veya cihazi i1slak ellerle tutmayin.

UyarllarA
AKU VE SARJ CiHAZI

Makinede, Lityum-iyon aku kullaniimaktadir.

Eger cihaz uzun bir sire kullanilmadan saklanacaksa akunun ¢i-
kartilmasi gerekmektedir.

AkU kullanilmadiginda kagit ataslari, metal paralar, anahtarlar, ¢i-
viler, vidalar ya da bir terminalden digerine baglanti yapabilecek
diger kuguk metal nesnelerden uzakta saklayin. Aku terminallerinin
kisa devre olmasi, yangina ya da yaniklara neden olabilir.
Uygunsuz kosullarda akuden sivi disari gikabilir; temastan kaginin.
Kazayla temas meydana gelirse, suyla yikayin. Sivi gozlerle temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Akuden disari ¢ikabilecek sivi tahri-
se ya da yaniklara neden olabilir.

Makinede saglanan ya da orijinal yedek parca olarak alinan aku di-
sinda bir aku kullanmayin.

Hasarli ya da Uzerinde degisiklik yapilmis akuleri ya da cihazlar
kullanmayin. Hasarl ya da Uzerinde degisiklik yapilmig akuler, yan-
gina, patlamaya ya da yaralanma riskine neden olabilecek 6nceden
tahmin edilmeyecek durumlara neden olabilir.
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* Her kullanimdan 6nce hasar belirtisi olup olmadigini kontrol edin.

» AkuUyul ya da cihazi atese ya da yuksek sicakliklara maruz birakma-
yin. Atese ya da 130°C'den yuksek sicakliklara maruz kalma patla-
maya neden olabilir.

« Tum garj talimatlarini uygulayin ve akuyu ya da cihazi talimatlarda
verilen sicaklik araligi disinda garj etmeyin. Uygunsuz ya da belirti-
len aralik disindaki sicakliklarda sarj etmek akuye zarar verebilir ve
yangin risini arttirabilir.

» AkU sizinti yapiyorsa, Nilfisk Servis Merkezi'ne gonderin.

+ Makine hurdaya ayrilmadan once akunun makineden ¢ikartiimasi
gerekmektedir.

+ Sarj cihazi nemden koruyun ve kuru bir yerde saklayin.

» Sarj cihazi ya da kordonu islaksa kullanmayin.

» AkU sarj cihazini kullanmadan 6nce veri plakasinda belirtilen fre-
kans ve voltaj degerlerinin elektrik sebekesi voltaj degerleriyle ayni
oldugundan emin olun.

» Sarj cihazini, patlayici ortamlarda kullanmayin.

« Sarj cihazini ana kordonundan tutarak tagimayin.

» Makineyi akl sarj cihazi kordonundan tutarak gcekmeyin ya da tasi-
mayin. Aku sarj cihazi kordonunu bir kol gibi kullanmayin. Aku sarj
kablosu Uzerine kap! kapatmayin ya da aku sarj kablosunu keskin
kenarlar ya da koselerin etrafindan ¢ekmeyin. Makineyi aku sarj ci-
hazi kordonunun Uzerinden gecgirmeyin.

* AKkU sarj cihazi kordonunu sicak ylzeylerden uzak tutun.

» AkU sarj cihazi kordonu ya da figi hasarliysa aklyu sarj etmeyin.

+ Sarj cihazinin Uzerini 6rtmeyin.

* Makine ile birlikte verilen ya da orijinal yedek parga ya da aksesuar
olarak saglanan disinda baska sarj cihazlari ile sarj etmeyin.

1.6  Onayh akii ve sarj cihazlari
Aku paketi: 10S4P-UR18650RX.
Sarj cihazlan: FW8060/48, BC500.

1.7 Bakim

Tam gerekli galigma, bakim ve onarim iglemlerinin, yetkili personel ya da Nilfisk Servis Merkezleri ta-
rafindan gerceklestirimesi gerekmektedir. Yalnizca orijinal yedek parga ve aksesuarlarin kullaniimasi
gerekmektedir.

Servis veya Yedek parca ve aksesuar siparis etmek igin makine modelini, Griin kodunu ve seri numa-
rasini belirterek Nilfisk ile iletigim kurun.

1.8  Akiniin sarj edilmesi

Ak, daha uzun saklama siresi ve glivenli tagsima olanagi sagladigindan %30 sarjli halde saglan-
maktadir.

Uygulamaya bagli olarak sarj cihazini dogrudan akiye takin ya da aklyi sarj cihazina takin. (Sarj
cihazinin ya da cihazin Kullanici kilavuzuna bakin).

AkUnin, kuru bir ortamda ve 0°C - +40° arasi ortam sicakliginda sarj edilmesi gerekmektedir. (32°F -
+104°F)
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Aklde, hicreleri uygunsuz sarj ve desarja karsi koruyan entegre Akl Yonetim Sistemi yer almaktadir.
Sistem ayni zamanda sarj sirasinda hicreleri dengeleyerek akiinin d6mriini uzatmaktadir.

1.9  Akiiniin saklanmasi

Tam desarj olmus bir akiinin, 4 haftadan uzun bir siire sarjsiz bigcimde saklanmamasi gerekmektedir.
%30 sarjli aku paketi (2 Yesil LED), -20 - +40°C (-4°F - +104°F) arasi sicakliklarda 24 aya kadar sak-
lanabilir.

Saklama konusundaki kurallarin uygulanmamasi, akiiniin bozulmasina, dolayisiyla bertaraf edilmesi-
ne neden olabilir. (Bkz. Aklinln Bertaraf Edilmesi).

Satis sonrasi servisle ilgili ayrintil bilgi icin dogrudan Nilfisk ile gériisiin.

2.0 Garanti
Garanti ile ilgili olarak genel galisma kosullarimiz gecerlidir.
Cihazin kullanim émra 10 yildir.

Arag lzerinde yapilacak yetkisiz degisiklikler, yanls firgalarin yani sira aracin hedeflenen amagtan
farkl bicimde kullanilmasi, Ureticinin, hasara neden olabilecek ytukiumluliklerinden muaf olmasini
saglar.

< Elektrikli ve Elektrikli Kullanilmig Cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifine gére kul-
> laniimis elektrikli cihazlarin ayri olarak biriktiriimesi ve gevreye uygun bir tekrar degerlendirme
islemine tabi tutulmalari gerekmektedir. Satin almis oldugunuz bu Grtin, Atik Eletrikli Elektronik

Esyalar (AEEE) Yo6netmeligi'ne uygundur.

2.1 Enerji Tasarrufu
Enerji tasarrufu igin makineyi kullanmadiginiz stirece kapali konumda tutunuz.

HURDALAMA
Makineyi nitelikli atik aritma kurulusu tarafindan hurdaya gikarin.

Makine hurdaya ayrilmadan 6nce, ilgili yasa ve yonetmeliklere gére uygun sekilde bertaraf edilmesi
gereken alt grubu ¢ikartin ve ayirin.

- Pil
- Plastik hortum ve plastik pargalar
- Elektrikli ve elektronik bilesenler (*)

(*) Elektrikli ve elektronik aksamlari tahrip etmek igin litfen sirketimizin servis merkezi ile iletisime
geginiz.

URETICIi FIRMA :

Nilfisk A/S

Kornmarksvej 1

DK-2605 Brgndby, Denmark
Tel.: +45 4328 8100
www.nilfisk.com

ITHALATGI FIRMA :

Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.$. . )

Serifali Mah. Bayraktar Blv., Sehit Sok. No:7, 34775 Umraniye, Istanbul, Turkiye Tel: +90 216 466 94
94

Faks: +90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

URETIMYERIi:
CIN HALK CUMHURIYETI
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin aypl oldugunun anlasimast durumunda tiiketici, 6502 sayilt
Ttiketicinin Korunmast Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasint isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onartm hakkint secmesi durumunda
satiey; is¢ilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda hicbir ticret talep etmeksizin malin onarimint yapmak veya
yaptirmakla ytiktiimlidiir. Ttiketici ticretsiz onanim hakkuu tiretici veya
ithalatciya karst da kullanabilir. Saticy, tiretici ve ithalatet tiiketicinin bu
hakkin kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

Tiiketicinin, licretsiz onartm hakkiwnt kullanmast halinde malin;

- Garanti stiresi i¢inde tekrar arizalanmast,

- Tamiri icin gereken azami stirenin asimast,

- Tamirinin miimktin olmadiguun, yetkili servis istasyonu, saticy, tiretici
veya ithalat¢ tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan
varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi

durumunda satici, tiretici ve ithalat¢t miiteselsilen sorumludur.

Satict tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve Ticaret
Bakanlig: Tiiketicinin Korunmas: ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Ttiketici, ¢cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapuldigt yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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Ozellikler
GD 5 Battery 36V

eco/boost
Voltaj \ 36
Nominal gii¢ w 650
Gug tiketimi w 190/465
Pil kapasitesi A,/ Wh 7,8/280,8
Pil tipi Lithium lon
Calisma suresi dak 60/30
Koruma sinifi (nem, toz) II/1P 20
Koruma sinifi (elektrik) g
Hortum ve boru ile hava akisi litre/saniye 21.7/26.7
Hortum ve boru ile emme glicti w 45/116
Agizda emis mBar 86/129
Ses basinci seviyesi L, (1IS011203) dB(A) 60/65
Ses gucl seviyesi L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Titresim 1SO 5349 ah m/s? <25
Bez filtre, ylizey alani cm? 1397
Toz torbasi kapasitesi litre L 5
Genislik mm 330
Derinlik mm 240
Yikseklik mm 755
Pil dahil agirhk kg 8
Filtre sayisi 2
Sarj suresi dak <40

Ozellikler ve ayrintilar, 5nceden haber verilmeden degistirilebilir.
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1 POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Oznake v navodilih
NEVARNOST

A\ Nevarnost, ki neposredno povzroc€a resne ali neodpravljive
poskodbe ali celo smrt.

OPOZORILO

A\ Nevarnost, ki lahko povzroci resne poskodbe ali celo smirt.
OPOZORILO

A\ Nevarnost, ki lahko povzro¢i manjSe poskodbe in Skodo.

@ Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite priro¢nik z navodili.

1.2 Navodila za uporabo

Poleg navodil za uporabo in os#€zujocih predpisov za preprecevanje nesrec, ki veljajo v drzavi upo-
rabe, upostevajte tudi priznane predpise za varnost in pravilno uporabo. Pred upravljanjem naprave
na baterijski pogon preberite vsa navodila.

1.3 Namen in predvidena uporaba

Ta stroj je namenjen za komercialno rabo, na primer v hotelih, $olah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah
in pisarnah, torej ne za obicajno gospodinjsko rabo v stanovanjskih objektih. NesreCe zaradi
napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki napravo uporabljajo.

Naprava je primerna za Ciste (sesanje) gladke in trdne povrsine v industrijskih in komercialnih okoljih,
pod skrbnim upravljanjem kvalificiranega osebja.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA.
1.4 Opozorila A
OPOZORILO

* Pred izvajanjem vzdrzevalnih del in popravil pozorno preberite ce-lotna
navodila.

* Za zmanj$anje tveganja za pozar, elektri¢ni udar ali poskodbo, pred
uporabo, prosimo, preberite in upostevajte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost.

* V Casu polnjenja baterijskega vloZka, ne kadite.

* Napravo vedno za$¢itite pred vplivi sonca, dezja in slabega vreme-na,
tako v ¢asu delovanja naprave kot v njenem mirovanju.

* Naprava naj se uporablja v suhih notranjih prostorih, naj se je ne uporablja
ali zadrzuje v zunanijih in vlaznih razmerah.

* Pred uporabo naprave zaprite vse pokrove kot je prikazano v teh Navodilih
za uporabo.

* Ne uporabljaje brez name&c¢enih vrecke za prah in filtra.

* Preprecite nenadejan vklop naprave. Pri noSnji naprave s prstom
postavljenim na stikalu za vklop, oziroma pri polnjenju naprave z
vklopljenim stikalom, lahko pride do nesrec.
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Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara - Ne izpostavljajte dezju. Hraniti v
zaprtih prostorih.

Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara - Ne uporabljajte za mokro
pobiranje.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb (vklju€no z otroki) z zmanjSanimi
fiziCnimi, senzori€nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSen;
in znanja.

Posebna pozornost je potrebna pri uporabi naprave v bliZini otrok. Uporabljajte
le na nacin, opisan v tem priro¢niku. Uporabljajte le dodatke, ki jih je odobril
Nilfisk.

Pred vsako uporabo pozorno preverite napravo, vedno se pred up-orabo
prepriCajte, da so vsi deli naprave pravilno names$&eni. Ce naprava ni pravilno
sestavljena, lahko to povzro€i poskodbe ljudi in premozenja.

Izvedite vse previdnostne ukrepe, da se v premikajoCe dele napravo ne zapletejo
lasje, nakit ali tkanine.

Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprave. Naprave ne upora-bljajte, ¢e so
odprtine blokirane. Pazite, da se ne nabere prah, kos-mi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok.

Uporabljajte napravo le ob primerni svetlobi.

Med upravljanjem naprave pazite, da ne poskodujete ljudi ali pred-mete.
Vlaznost zraka naj bo med 30 % in 95 %.

V primeru pozara za gaSenje uporabite gasilni aparat na prah, vod-ni aparat ni
ustrezen.

Ne posegaijte v varnostna varovala naprave in do potankosti up-ostevajte
navodila za vzdrZzevanje.

Ne odstranjujte ali spreminjajte ploscic, ki so pritrjene na napravo.

V primeru okvare naprave se prepricajte, da do nje ni prislo zara-di
pomanjkljivega vzdrzevanja. Ce je potrebno, poiscite pomo¢ pri pooblas¢eni
osebi ali na pooblas€enem servisnem centru.

Pri zamenjavi rezervnih delov zahtevajte ORIGINALNE dele od pooblas¢enega
distributerja ali prodajalca.

Da bi zagotovili pravilno in varno delovanje naprave, je treba red-no
vzdrzevanje, prikazano v ustreznem poglavju tega priroCnika, opraviti s strani
pooblas¢ene osebe ali pooblas€enega servisnega centra.

Naprave ne distite z neposrednimi curki vode, vodo pod pritiskom ali z jedkimi
snovmi.

Napravo je treba zavredi pravilno, zaradi prisotnosti strupenih, Skodljivih snovi
(baterijski vlozek, itd.), kar urejajo standardi, ki zahtevajo predelavo v posebnih
centrih (glej poglavje Razrez).

Odklopite baterijski viozek pred izvedbo katerega koli vzdrzevanije, popravila,
Cis€enja ali zamenjave delov.

To napravo sme upravljati le ustrezno usposobljen operater.

Pri delu v blizini elektricnih sestavnih delov ne nosite nakita.

Naprave ne uporabljajte v blizini strupenih, nevarnih, vnetljivih in/ali
eksplozivnih praskov, tekocin ali hlapov.
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* Ne pobirajte tlecih in kadeCih se predmetov, kot so cigarete, vzigal-ice ali
vroCi pepel.

* Naprava ni primerna za zbiranje nevarnih praskov.

* Delovna temperatura naprave naj bo med 0 °C in +40 °C. Pogoji za
baterijski viozek.

* Temperatura za shranjevanje naprave naj bo med -20 °C in +40 °C.
Pogoji za baterijski viozek. 5

* Ne uporabljajte s poSkodovanim kablom ali vti¢em. Ce aparat ne deluje
tako, kot bi moral, je padel, poSkodovan, pus€en na prostem ali padel v
vodo, ga vrnite v servisni center.

* Ne vlecite in ne nosite za vrvico, vrvico uporabite kot ro¢aj, zaprite vrata
na vrvici ali vlecite vrvico okoli ostrih robov ali vogalov. Naprave ne
poganjajte Cez kabel. Kabel hranite stran od segretih povrsin.

* Ne izkljuCujte ga tako, da povleCete za kabel. Za izklop primite vti€ in ne
kabel.

* Ne rokujte z vti¢em ali napravo z mokrimi rokami.

1.5 OpozorilaA
BATERIJSKI VLOZEK IN POLNILEC

* Naprava uporablja Litij-ionski baterijski viozek.

» Odstranite baterijski vlozek v primeru, da shranjujete napravo in je
dlje Casa ne nameravate znova uporabiti.

» Ko baterijski viozek ni v uporabi, ga hranite stran od kovinskih
predmetov kot so papirnate sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in
drugi man;jSi kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili stik med obe-
ma kontaktoma baterijskega vloZka. Stik kontaktov baterijskega
vlozka lahko povzro€i opekline ali pozar.

* Pri nepravilni uporabi lahko iz baterijskega vlozka izteCe tekoCina.
Izogibajte se stiku s tekoCino. Ce pridete v stik s tekoCino, izperite
z vodo. Ce tekoc€ina pride v stik z o€mi, poiScite pomo¢ zdravnika.
TekoCina iz baterijskega vloZka lahko povzro¢i razdrazenost koze
ali opekline.

+ Nikoli ne uporabljajte baterijskih viozkov, ki niso dobavljeni z napra-
VO Oziroma zamenjani z originalom.

* Ne uporabljajte naprave ali baterijskih vlozkov, ki so poskodovani
ali predelani. PoSkodovani ali predelani baterijski vlioZki lahko povz-
rocijo nepredviden nacin delovanja, ki lahko sprozi pozar, eksplozi-
jo ali poveca tveganje za poskodbo.

* Pred vsako uporabo preverite, da ni znakov poskodbe baterijskega
vloZzka.
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Baterijskega vlozka in naprave ne izpostavljajte ognju in visokim
temperaturam. Izpostavljanje ognju ali temperaturam nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite baterijskega
vlozka na temperaturi, Ki je izven predpisanih omejitev v teh na-
vodilih. Nepravilno polnjenje ali polnjenje na neprimerni tempera-
turi lahko povzroci okvaro baterijskega vlozka in pove€a moznost
pozara.

Ce baterijski viozek puséa, ga vrnite na servisno togko Nilfisk.

Pred razrezom naprave se mora baterijski vlozek odstraniti.
Polnilec zavarujte pred vlago in ga shranite v suh prostor.

Polnilca ne uporabljajte, Ce je polnilec ali njegov kabel moker.

Pred uporabo polnilca baterije preverite, da napetost in frekvenca
elektricnega omrezja ustreza navedenemu na plosc€ici s tehni¢nimi
podatki.

Ne uporabljajte polnilca v eksplozivnem okolju.

Ne prenas$ajte polnilca tako, da drZite le za kabel.

Ne vlecite ali prena$ajte naprave s pomocjo kabla polnilca, kabel
polnilca nikoli ne uporabljajte v funkciji ro€aja. Ne zapirajte vratc na
kablu polnilca in ne zategujte kabla polnilca okrog ostrih robov ali
vogalov. Naprave, ki se polni, ne zaganjajte.

Kabel polnilca hranite stran od segretih povrsin.

Baterijskega vloZka ne polnite, Ce je kabel polnilca ali vti¢ poSkodo-
van.

Polnilca ne prekrivajte.

Ne polnite z drugim polnilcem, kot je dobavljen z napravo ali z origi-
nalno zamenjavo opreme.
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1.6  Odobrena baterijski vlozek in polnilci
Baterijski vioZzek: 10S4P-UR18650RX.
Polnilci: FW8060/48, BC500.

1.7 Vzdrzevanje

Vse potrebne postopke za delovanje, vzdrzevanje in popravila morajo izvesti usposobljene osebe,
oziroma Nilfisk servisni centri. Uporabljajte samo originalne rezervne dele in dodatke.

Za servis ali narocilo rezervnih delov in dodatkov se obrnite na Nilfisk, sporoCite model naprave, kodo
in serijsko Stevilko izdelka.

1.8  Polnjenje baterijskega viozka

Ob dostavi je baterijski viozek napolnjen do pribl. 30% energije, saj to zagotavlja dovolj ¢asa za
shranjevanje in varen prevoz.

Polnilnik prikljucite neposredno na baterijski viozek bodisi na napravi bodisi namestite baterijski
vlozZek v polnilnik, odvisno od izvedbe. (Glejte Navodila za uporabo polnilnika naprave).

Polnjenje baterijskega vlozka mora potekati v suhem prostoru in ob temperaturi okolice med 0°C in
+40°. (32°F to +104°F)

Baterijski viozek ima vgrajen sistem upravljanja, ki varuje celice pred nepravilnim polnjenjem in
praznjenjem. Sistem prav tako podaljSuje uporabno dobo baterijskega vioZka, saj polnjenje celic po-
teka uravnotezeno.

1.9 Shranjevanje baterijskega viozka

Popolnoma izpraznjen baterijski vioZzek ne shranjujte za Casovno obdobije, ki je daljSe od 4 tednov.
30 % napolnjen baterijski viozek (2 zeleni lu¢ki LED) lahko hranite do 24 mesecev na temperaturi
med -20 in +40°C. (-4°F to +104°F)

Neupostevanje smernic za shranjevanje lahko povzroci okvaro na baterijskem vlozku, ki zahteva
zamenjavo vlozka. (Glej poglavje Odstranitev odsluzenega baterijskega viozka).

Za podrobnosti o poprodajnih storitvah se obrnite neposredno na Nilfisk.

2.0 Garancija
Za garancijo veljajo nasi splosni pogoji poslovanja.

Nepooblas¢eno prilagajanje naprave, uporaba napacnih krta¢ ali uporaba naprave na drug nacin, kot
je predviden, odvezujejo proizvajalca vsakrSne odgovornosti za posledi¢no nastalo Skodo.

E Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o starih elektri¢nih in elektronskih napravah, je treba
rabljeno elektricno blago zbirati posebej in ga reciklirati na ekoloski nacin. Za dodatne informacije
se obrnite na obcinsko upravo ali na vasega najbliZzjega prodajalca.

RAZRTANJE

Stroj oddajte v odpad s strani pooblascene ustanove za ravnanje z odpadki.

Preden stroj zavrzete, odnesite in loCite spodnji podsestav, ki ga je treba v skladu z ustreznimi zakoni
in predpisi odstraniti na ustrezen nacin.

- Baterija

- PlastiCne cevi in plasti¢ni deli

- Elektrine in elektronske komponente (*)

(*) Obrnite se na servisni center naSega podjetja in unicite vse elektri¢ne in elektronske komponente.
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Specifikacije

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Napetost Y 36
Nazivna mo¢ w 650
Poraba energije w 190/465
Zmogljivost baterije A, /Wh 7,8/280,8
Tip baterije Lithium lon
Cas delovanja min 60/30
Stopnja zascite (vlaga, prah) /1P 20
Razred za$¢ite (elektriéni) 1))
Zracni pretok z gibko cevjo in cevjo litrov/sek 21.7/126.7
Mo¢ sesanja z gibko cevjo in cevjo w 45/116
Sesanje skozi Sobo mBar 86/129
Nivo zvocnega tlaka L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Nivo zvo¢ne moti L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibracije 1ISO 5349 a, m/s? <25
Vrecasti filter, povrsina cm? 1397
Volumen vrec¢ke za prah v litrih L 5
Sirina mm 330
Globina mm 240
Visina mm 755
Teza, vkljuéno z baterijo kg 8
Stevilo filtrov 2
Cas polnjenja min <40

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in podrobnosti brez predhodnega obvestila.
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1 VAZNI SIGURNOSNI NAPUCI

1.1 Simboli uporabljeni za ozna¢avanje uputa
OPASNOST

A\ Opasnost kod koje su neizbjezne teSke ili nepopravljive tjelesne
ozljede ili ¢ak i smrt.
UPOZORENJE

A\ Opasnost koja mozZe uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili ¢ak i smrt.
OPREZ

A\ Opasnost koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili oStecenja.

@ Prije pokretanja uredaja po prvi put, ovaj priru¢nik mora se pazljivo procitati.

1.2 Upute za uporabu

Pored uputa za uporabu 1 odgovarajucih propisa o sprje€avanju nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj
se uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi. Procitajte sve upute prije
upo-rabe stroja s baterijskim napajanjem.

1.3 Svrhainamjena

Ovaj je stroj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornica-
ma, trgovinama i uredima koji ne sluze za uobicajene stambene svrhe. Nesrecée uslijed nepropisne
uporabe mogu sprijeciti isklju€ivo osobe koje upotrebljavaju ureda;j.

Stroj je prikladan za usisavanje glatkih i ¢vrstih podova, u civilnom i industrijskom okruzenju, u sigur-
nim radnim uvjetima od strane kvalificiranog rukovatelja.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

1.4 UpozorenjaA
UPOZORENJE

* Pazljivo procitajte sve upute prije vr§enja bilo kakvog postupka odr-
Zavanja/popravka.

» Kako biste smanijili opasnost od pozara, elektricnog udara ili ozlje-de,
izvadite bateriju iz stroja prije vrSenja bilo kakvog odrzavanja.

* Ne pusite dok punite bateriju.

» Stroj uvijek zastitite od sunca, kiSe i vremenskih nepogodan, bilo ti-jekom
rada ili neaktivnosti.

* Ovaj se stroj mora rabiti u zatvorenim prostorima i u suhim uvjeti-ma, ne
smije se rabiti na otvorenom ili u mokrim uvjetima.

* Prije uporabe stroja zatvorite sve poklopce kako je prikazano u uputama
za uporabu.

* Ne rabite bez montirane vreéice za prasinu i filtara.

* SprijeCite nezeljeno pokretanje. NoSenje uredaja s prstom na preki-dacu ili
ukljuCivanje uredaja s ukljucenim prekidaCom moze izazvati nesrece.

» Kako biste smanijili rizik od elektricnog udara - Ne izlazite kiSi. Cuvati u
zatvorenom prostoru.

* Kako biste smanijili rizik od strujnog udara - Ne koristite za mokro
usisavanje.

Prijevod izvornih uputa 93



Ovaj stroj nije namijenjen za koristenje od strane osoba (uklju€ujuci djecu)
sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja.

Prilikom uporabe u blizini potreban je poseban oprez. Rabite samo kako je
prikazano u ovom priruéniku. Rabite samo pribor koji pre-porucuje tvrtka
Nilfisk.

PaZljivo provijerite stroj prije svake uporabe, uvijek prije uporabe provijerite
je su li pravilno sastavljeni svio dijelovi. Ako stroj nije be-sprijekorno
sastavljen, moze uzrokovati ozljede i oSteCenja imovi-ne.

Poduzmite sve potrebne mjere predostroznosti kako pokretni dijelovi stroja ne
bi zahvatili kosu, nakit i labavu odjecu.

U otvore ne stavljajte nikakve predmete. Ne koristite stroj ako je za-tvoren
bilo koji otvor. Otvori moraju biti €isti, bez pradine, prljavsti-ne, kose i bilo
¢ega Sto bi moglo smanijiti protok zraka.

Stroj rabite samo ako postoji dobro osvjetljenje.

Prilikom uporabe stroja pazite da nekoga ne ozlijedite ili ostetite imovinu.
Prilikom Ci&¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Vlaznost mora biti izmedu 30 % i 95 %.

U slu€aju pozara uporabite vatrogasni aparat s prahom, a ne s vo-dom.
Ne modificirajte sigurnosne §titnike stroja i strogo se pridrzavajte uputa za
obi¢no odrzavanje.

Ne uklanjajte i ne modificirajte ploCe pri¢vrséene na stroj.

U slucaju kvara stroja pobrinite se da nije rije€ o nedostatku odrza-vanja.
Ako je neophodno, zatrazite pomo¢ od ovlastenog osoblja ili ovlastenog
servisnog centra.

Ako morate zamijeniti dijelove, zatrazite ORIGINALNE rezervne di-jelove
od ovlastenog zastupnika ili trgovca.

Kako bi se zajamc¢io pravilan siguran rad, ovlasteno osoblje ili ovla-Steni
servisni centar moraju vrsiti planirano odrzavanje opisano o odgovaraju¢em
poglavlju ovog priru¢nika.

Ne perite stroj izravno vodom ili mlazovima vode pod tlakom ili ko-rozivnim
sredstvima.

Stroj je potrebno pravilno zbrinuti u otpad zbog prisutnosti toksi¢nog,
Stetnog materijala (baterije itd.), koji podlijezu standardima koji uvjetuju
zbrinjavanje u posebnim centrima (pogledajte poglavlje Odlaganje u otpad).
Prije vrSenja bilo kakvog odrZavanja, popravaka, Cis¢enja ili zamje-ne
iskljucite bateriju.

Stroj smiju rabiti samo pravilno obuceni rukovatelii.

Ne nosite nakit kada radite u blizini elektri¢nih sklopova.

Ne rabite stroj u blizini toksi¢nih, opasnih, zapaljivih i/ili eksploziv-nih
prasaka, tekucina ili para.

Ne usisavaijte nista $to je zapaljeno ili se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili
vruéi pepeo.
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Stroj nije prikladan za ususavanje opasnih prasaka.

Radna temperatura stroja je izmedu 0 °C i +40 °C zbog baterije.
Temperatura za skladistenje stroja je izmedu -20 °C i +40 °C zbog
baterije.

Nemojte koristiti s oStecenim kabelom ili utikacem. Ako uredaj ne radi
kako bi trebao, ako je pao, ostecen, ostavljen na otvorenom ili pao u
vodu, vratite ga u servisni centar.

Nemojte vuci niti nositi za kabel, koristiti kabel kao rucku, zatvarati vrata
na kabelu ili povlaéiti kabel oko o&trih rubova ili kutova. Ne stavljajte
uredaj preko kabela. Drzite kabel podalje od zagrijanih povrsina.

Ne iskljuCujte utika€ povlatenjem za kabel. Za iskljuCivanje, uhvatite
utikag, a ne kabel.

Nemojte rukovati utikacem ili uredajem mokrim rukama.

Upozorenja A
BATERIJA | PUNJAC

U stroju se rabi litij-ionska baterija.

Ako cete stroj spremiti na dulje razdoblje bez uporabe, uklonite ba-
terije.

Kada se baterijski modul ne koristi, drzite ga podalje od metalnih
predmeta, kao $to su spajalice za papir, novcici, kljuevi, €avli, vijci
i sliéni mali metalni predmeti koji mogu medusobno spojiti prikljuc-
ke. Spajanje kontakata ukratko moZe uzrokovati opekline ili pozar.
U nasilnim uvjetima moze doci do izbacivanja tekucine iz baterije;
izbjegavaijte kontakt s njom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperi-
te vodom. Ako tekucine dospije u oci, potrazite dodatnu zdravstve-
nu pomo¢. Tekucina iz baterija mozZe prouzrokovati iritaciju ili ope-
Kline.

Nikada ne rabite druge baterije, osim baterije isporu¢ene sa stro-
jem ili originalne zamjenske baterije.

Ne koristite baterijski modul ili uredaj koji je ostecen ili modificiran.
Ostecene ili modificirane baterije mogu se ponasati neobic¢no,. §to
moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasnosScu od ozljede.
Prije svake uporabe provjerite ima li znakova oStecenja.

Baterijski modul ili uredaj ne izlazite vatri ili velikim temperaturama.
Izlaganje vatri ili temperaturi preko 130°C moze uzrokovati eksplo-
Ziju.

Slijedite sve upute za punjenje i ne punite baterijski modul ili uredaj
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izvan temperaturnog raspona specificiranog u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan specificiranog raspo-
na moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Ako baterija curi, vratite je u servisni centar tvrtke Nilfisk.

Prije odlaganja stroja u otpad iz njega treba izvaditi bateriju.
Zastitite punjac€ od vlage i spremite ga na suho mjesto.

Ne rabite punjac ako je on ili kabel vlazan.

Prije uporabe punjaca baterije uvjerite se da frekvencija i napon na-
vedeni na natpisnoj plo€ici odgovaraju naponu elektricne mreze.

* Ne rabite punjaC u eksplozivnoj okolini.

Ne nosite punjac drzeci ga za kabel.

Ne povlacite i ne nosite stroj povlacedi ga za kabel punjaca baterije
i kabel punja€a nikada ne rabite kao ru¢ku. Ne zatvarajte vrata pre-
ko kabela punjaca baterije i ne povlacite ga preko ostrih rubova ili
kutova. Ne pokrecite stroj dok je ukopCan kabel punjaCa baterije.
Kabel punjaca baterije drzite podalje od zagrijanih povrsina.

Ne punite bateriju ako su osteceni kabel punjaca baterije ili utikac.
Nje pokrivajte punjac.

Bateriju ne punite drugim punjacima, osim punjaca isporu¢enog sa
strojem ili originalnim zamjenskim dijelom ili priborom.
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1.6  Odobrena baterija i punjaci
Baterijski modul: 10S4P-UR18650RX.
Punjaci: FW8060/48, BC500.

1.7 Odrzavanje

Sve neophodne radove, odrzavanje i popravke treba vrsiti kvalificirano osoblje ili servisni centri tvrtke
Nilfisk. Potrebno je rabiti samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Za servisiranje lili narucivanje rezervnih dijelova i pribora obratite se tvrtki Nilfisk i navedite model
stroja, Sifru proizvoda i serijski broj.

1.8  Punjenje baterijskog modula

Baterijski se modul isporu€uje napunjen pribl. 30 % jer to pruza dug radni vijek za skladiStenje i sigu-
ran transport.

Spojite punjac izravno na baterijski modul ili stavite baterijski modul u punjac, ovisno o primjeni. (Po-
gledajte Korisnicki vodi¢ punjaca ili uredaja).

Baterijski modul treba puniti u suhom okruzenju i unutar raspona temperatura okoline od 0°C do
+40°. (32°F do +104°F)

praznjenja. Sustav produljuje radni vijek baterije uravnotezivanjem celija tijekom punjenja.

1.9 Spremanje baterijskog modula

Potpuno ispraznjen baterijski modul ne smije se spremati nenapunjen dulje od najvise 4 tjedna.

30 % napunjen baterijski modul (2 zelena LED-a) moze se spremiti do 24 mjeseca pri temperaturama
okoline od -20 do 40°C. (-4°F do +104°F)

Nepridrzavanje smjernice za spremanje moze dovesti do kvara baterijskog modula koji onda treba
baciti. (Pogledajte poglavlje Zbrinjavanje baterijskog modula).

Za pojedinosti o servisiranju nakon prodaje obratite se izravno tvrtki Nilfisk.

2.0 Jamstvo
Nasi op¢i uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno jamstvu.

Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih Cetki i uporaba uredaja na bilo koji nacin, osim
nacina za koji je uredaj namijenjen proizvodaca oslobadaju od bilo kave odgovornosti za proizasiu
Stetu.

ESukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nih i elektronskim uredajima, korisStena
. elektronska sredstva se moraju prikupljati zasebno i — reciklirati. Kontaktirajte lokalne vlasti ili naj-
blizeg dilera za daljnje informacije.

ODLAZANJE

Stroj odnesite u otpad ovlastenoj ustanovi za obradu otpada.

Prije nego $to stroj odete u otpad, odnesite i odvojite donji podsklop koji relevantni zakoni i propisi
zahtijevaju da se mora zbrinuti na odgovarajuci nacin.

- Baterija

- Plasti¢no crijevo i plasti¢ni dijelovi

- Elektri¢ne i elektronicke komponente (*)

(*) Molimo kontaktirajte servisni centar nase tvrtke i unistite sve elektricne i elektronicke komponente.
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Specifikacije
GD 5 Battery 36V

eco/boost
Napon \Y 36
Nazivna snaga Wi 650
PotroSnja elektricne energije Wi 190/465
Kapacitet baterije A, /Wh 7,8/280,8
Vrsta baterije Lithium lon
Vrijeme rada min 60/30
Razred zastite (vlaga, prasina) /1P 20
Klasa zastite (elektrika) LI
Protok zraka s crijevom i cijevi litara/s 21.7/26.7
Snaga usisavanja s crijevom i cijevi w 45/116
Vakuum na mlaznici mBar 86/129
Razina zvu¢nog tlaka L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Razina jakosti zvuka L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibracije 1ISO 5349 a, m/s? <25
Vrecasti filtar, povrSinsko podrucje cm? 1397
Kapacitet vrecice za prasinu u litrama | 5
Sirina mm 330
Dubina mm 240
Visina mm 755
Tezina s baterijom kg 8
Broj filtara 2
Vrijeme punjenja min <40

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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1 DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly pouzité na oznacenie pokynov

NEBEZPECENSTVO

A\ Nebezpecfenstvo, ktoré mdze priamo viest k vaznym alebo
nezvratnm zraneniam alebo dokonca k smrti.

VYSTRAHA

A\ Nebezpeclenstvo, ktoré mdze viest k vaznym zraneniam alebo
dokonca k smrti.

UPOZORNENIE

VAN Nebezpeclenstvo, ktoré mdze viest k mensim zraneniam a
Skodam.

@ Skor ako po prvy raz pouzijete vaSe zariadenie, si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.

1.2 Navod na pouzitie @

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohfadom prevencie nehdd platnych v krajine
pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy zarucujuce bezpecné a spravne pouzitie. Pred pouzitim
zariadenia pohananého akumulatorom si precitajte navod.

1.3 Uéel pouzitia

Toto zariadenie je urCené na komercné ucely, napriklad do hotelov, $kél, nemocnic, vyrobnych zavo-
dov, obchodov a kancelarii a na iné ucely ako na normalne upratovanie domacnosti. Nehodam sp6-
sobenym nespravnym pouzivanim modzu zabranit iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

Toto zariadenie je vhodné na Cistenie (vysavanie) hladkych a pevnych podlah kvalifikovanym opera-
torom, v civilnom alebo priemyselnom prostredi pri dodrzani bezpe¢nych podmienok prevadzky.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A DODRZIAVAJTE ICH.
1.4  Vystrahy A
VYSTRAHA

* Pred zacCatim akejkolvek udrzby/opravy si pozorne precitajte vSet-ky
pokyny.

» Aby sa zniZilo riziko vzniku poZiaru, urazu elektrickym pradom ale-bo
zranenia, vyberte pred vykonanim udrzby akumulator zo zaria-denia.

» Nefajcite pri nabijani akumulatora.

* Vzdy chrante zariadenie pred sinkom, dazdom a nepriaznivymi po-
veternostnymi podmienkami, a to ako v prevadzke, tak aj v stave
necinnosti.

» Toto zariadenie musi byt pouzivané v interiéri v suchom prostredi,
nesmie byt pouzité alebo skladované vonku vo vihkom prostredi.

* Pred pouzitim zariadenia zatvorte vSetky kryty tak, ako je uvedené v
navode na obsluhu.

* Nepouzivajte ho bez prachového vrecka a filtra.
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Zabrante nahodnému spusteniu. Prenasanie zariadenia s prstom na
hlavnom vypinaci alebo pripojenie zariadenia k privodu energie mdze viest
k nehodam.

Aby ste znizili riziko urazu elektrickym pradom - Nevystavujte dazdu.
Skladujte vo vnutri.

Aby ste zniZili riziko urazu elektrickym prudom - NepouZivajte na mokré
vysavanie.

Tento stroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti.

Ak sa zariadenie pouZiva v blizkosti deti, je potrebné zvysit pozor-nost.
Pouzivajte ho iba tak, ako je uvedené v navode. Pouzivajte iba
prisluSenstvo odporucané spolo&nostou Nilfisk.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte zariadenie a vzdy pred
pouzitim skontrolujte, ¢i boli vSetky komponenty spravne zmontované. Ak
zariadenie nie je uplne zostavené, méze spbsobit’ zranenia osdb a Skody
na majetku.

Prijmite vSetky potrebné opatrenia, aby pohyblivé €asti zariadenia
nezachytili viasy, Sperky a volné oblecCenie.

Nevkladajte Ziadne predmety do otvorov. NepouZivajte stroj ak je nejaky
otvor zaisteny. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach, textilné viakna,
vlasy ani ¢okolvek iné, ¢o by mohlo zniZit pradenie vzduchu.

Zariadenie pouzivajte len pri vhodnom osvetleni.

Pri pouziti tohto zariadenia davajte pozor, aby ste nezranili osoby alebo
neposkodili predmety.

Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.

Vihkost musi byt medzi 30 % a 95 %.

V pripade poziaru pouzite praskovy hasiaci pristroj, nie pristroj s vodou.
Nezasahujte do bezpecnostnych krytov zariadenia a postupujte podla
pokynov pre beznu udrzbu.

Neodstrariujte ani nemente Stitky umiestnené na zariadeni.

V pripade poruchy zariadenia skontrolujte, €i nie je sp6sobena ne-
dostatoCnou udrzbou. V pripade potreby poziadajte o pomoc pove-renych
pracovnikov alebo v autorizovanych servisnych strediskach.

Pokial musite vymenit nahradné diely, poZiadajte autorizovaného predajcu
alebo dilera.

Zaistite, aby zariadenie riadne a bezpeéne fungovalo, planovana udrzba je
stanovena v prislusnej kapitole tohto navodu a musi byt vykonana
autorizovanou osobou alebo v autorizovanych servis-nych strediskach.
Neumyvajte zariadenie priamym pradom vody, vodou pod tlakom alebo
agresivnymi latkami.

Zariadenie musi byt spravne zlikvidované, vzhladom na pritomnost
nebezpelnych jedovatych latok (batérie, atd.), ktoré podliehaju normam,
ktoré vyzaduju ich likvidaciu v $pecializovanych centrach (pozri kapitolu
Likvidacia).

Pred vykonanim akejkolvek udrzby, opravy, Cistenia alebo vymeny odpojte
akumulator.
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* Toto zariadenie musi byt pouZivané iba riadne vySkolenymi opera-tormi.

* Nenoste Sperky, ak pracujete v blizkosti elektrickych komponentov.

* Neprevadzkujte zariadenie v blizkosti jedovatych, nebezpeénych,
horfavych a/alebo vybusnych praskov, kvapalin alebo par.

* Nevysavajte ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako napriklad cigarety, zapal-ky
alebo horuci popol.

» Toto zariadenie nie je vhodné na vysavanie nebezpecného prachu.

* Pracovna teplota zariadenia musi byt v rozmedzi 0 °C az + 40 °C. Z
dévodu poziadaviek na akumulator.

» Skladovacia teplota zariadenia musi byt v rozmedzi - 20 °C az + 40 °C. Z
dévodu poziadaviek na akumulator.

* NepouZivajte s poSkodenym kablom alebo zastrékou. Ak spotrebic
nefunguje tak, ako ma, spadol, poskodil sa, nechal vonku alebo spadol do
vody, vratte ho do servisného strediska.

* Netahajte ani neprenasajte za Snuru, nepouZzivajte Snuru ako rukovat,
nezatvarajte dvierka na Snure a netahajte Snuru okolo ostrych hran alebo
rohov. Neprechadzajte pristrojom cez kabel. Udrzujte kabel mimo horucich
povrchov.

* Neodpajajte tahanim za kabel. Pri odpajani uchopte zastr¢ku, nie kabel.

* Nemanipulujte so zastrCkou alebo spotrebi¢om mokrymi rukami.

1.5 Vystrahy A
AKUMULATOR A NABIJACKA

» Toto zariadenie je napajané litium-ibnovym akumulatorom.

» Ak sa zariadenie nebude dlhSiu dobu pouzivat, musia sa z neho
vybrat' batérie.

+ Ked sa akumulator nepouziva, ulozte ho dalej od inych kovovych
predmetov, ako napriklad papierové spony, mince, kfuce, Spendli-
ky, skrutky alebo iné drobné kovoveé predmety, ktoré by mohli spo-
jit jednu koncovku s druhou. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdze sposobit’ popaleniny alebo poziar.

» Z akumulatora mdze pri zlom zaobchadzani unikat’ kvapalina;
zabrante kontaktu. Ak dojde k nahodnému kontaktu s pokozkou,
oplachnite ju vodou. Ak sa tato kvapalina dostane do kontaktu s
oCami, vyhladajte lekarsku pomoc. Vytekajuca kvapalina z akumu-
latora mbze spbsobit podrazdenie alebo popaleniny.
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Nikdy nepouzivajte iné batérie, nez tie, ktoré su dodavané so zaria-
denim alebo originalne batérie.

Akumulator alebo zariadenie nepouzivajte, ak je poSkodené alebo
upravené. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mézu ne-
predvidatelne spravat s nasledkom poziaru, vybuchu alebo nebez-
pecCenstva zranenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte znaky poSkodenia.

Akumulator alebo zariadenie nevystavujte ohfu alebo nadmernej
teplote. Vystavenie ohnu alebo teplote nad 130 °C mdze spbsobit
vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a nenabijajte
akumulator mimo teplotného rozsahu, ktory je uvedeny v tomto na-
vode na pouzitie. Nespravnym nabijanim alebo pri teplotach mimo
ur¢eného rozsahu méze dojst’ k posSkodeniu akumulatora a zvySe-
nému nebezpecenstvu poziaru.

Ak z akumulatora unika kvapalina, vratte ho do servisného stredis-
ka Nilfisk.

Akumulator musi byt odstraneny zo zariadenia pred vyradenim za-
riadenia z prevadzky.

Chrante nabijatku proti pésobeniu vihkosti a uloZte ju na suchom
mieste.

NepouZzivajte nabijacku, ak je mokra alebo je mokry jej kabel.

Pred pouzitim nabijacky akumulatora skontrolujte, €i sa hodnoty
frekvencie a napatia uvedené na typovom §titku zhoduju s elektric-
kym sietovym napatim.

Nepouzivajte nabijacku vo vybuSsnom prostredi.

Nedrzte nabijaCku za hlavny kabel.

Netahajte ani neprenasajte zariadenie za kabel nabijacky akumula-
tora a nikdy nepouzivajte kabel nabijacky akumulatora ako drzadlo.
Nezatvarajte dvere na kabli nabijacky akumulatora, ani netahajte
kabel nabijacky okolo ostrych hran a rohov. Nespustajte zariadenie
na kabli nabijacky akumulatora.

Dbaijte na to, aby sa kabel nabijacky akumulatora nedostal do kon-
taktu s teplymi plochami.

Ak su kabel nabijacky akumulatora alebo zastrCka poskodené, ne-
nabijajte akumulator.

Nezakryvaju nabijacku.

Nedobijajte s inymi nabijaCkami nez s tou, ktora bola prilozena k
zariadeniu.
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1.6 Schvalené batérie a nabijacky
Akumulator: 10S4P-UR18650RX.
Nabijacky: FW8060/48, BC500.

1.7 Udrzba

Kazda nutna prevadzka, udrzba a oprava musi byt vykonavana kvalifikovanymi pracovnikmi alebo
servisnym strediskom spolo¢nosti Nilfisk. Musite pouzit’' len originalne nahradné diely a doplinky.

V pripade servisu alebo objednania nahradnych dielov a prisluSenstva kontaktujte spolo¢nost’ Nilfisk.
Uvedte model zariadenia, kéd vyrobku a sériové Cislo.

1.8 Nabijanie akumulatora

Akumulator sa dodava nabity priblizne na 30 %, pretoze to umozniuje dlhodobé skladovania a bez-
pecnu prepravu.

Nabijacku pripojte priamo k akumulatoru alebo akumulator vloZte do nabijacky v zavislosti od pouzi-
tia. (pozrite si pouzivatel'sku priru¢ku pre nabijacku alebo zariadenie).

Akumulé;tor sa musi nabijat' v suchom prostredi a pri teplote okolia v rozsahu od 0 do +40 °C. (32 az
+104 °F

Akumulator ma vstavany systém spravy akumulatora, ktory chrani jeho ¢lanky proti nespravnemu
nabijaniu a vybijaniu. Tento systém tiez maximalizuje Zivotnost akumulatora vyrovnavanim ¢lankov
pocas nabijania.

1.9 Skladovanie akumulatora

Uplne vybity akumulator by sa nemal skladovat nenabity dihSie ako 4 tyZzdne.

Akumulator nabity na 30 % (2 zelené indikatory LED) mozno skladovat’ po dobu az 24 mesiacov pri
teplote od -20 do +40 °C (od -4 do +104 °F)

Nedodrziavanie pokynov na skladovanie moéze viest k poskodeniu akumulatora, ktory musi byt zlikvi-
dovany. (pozrite si €ast Likvidacia akumulatora).

Podrobnosti o popredajnom servise si vyziadajte priamo od spolo¢nosti Nilfisk.

2.0 Zaruka
NaSe vSeobecné obchodné podmienky su platné s ohfadom na zaruku.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouzitia nespravnych kief a pouzitia zariadenia inym sp6-
sobom, ako je jeho ucel pouzitia, vyrobca nenesie zodpovednost za vzniknuté Skody.

< Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouZité elektrické vyrobky sa musia separovat a eko-
. logicky recyklovat v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU. Podrobnejsie informéacie vam
poskytne miestny urad alebo najblizsi predajca.

SROTOVANIE

Zlikvidujte stroj v kvalifikovanej inStiticii na spracovanie odpadu.

Pred zoSrotovanim stroja odneste a oddelte podzostavu, ktoru je potrebné zlikvidovat prisluSnymi
zakonmi a predpismi.

- Batéria

- Plastové hadice a plastové diely

- Elektrické a elektronické komponenty (*)

(*) Kontaktujte servisné stredisko nasej spolo¢nosti a znitte vSetky elektrické a elektronické
komponenty.
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Technické parametre

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Napatie \Y 36
Menovity vykon W 650
Spotreba energie w 190/465
Kapacita batérie A, /Wh 7,8/280,8
Typ batérie Lithium lon
Doba chodu min. 60/30
Stuperi ochrany (vlhkost, prach) /1P 20
Trieda ochrany (elektricka) [§=|
Prietok vzduchu cez hadicu a rurku litre/sek 21.7/26.7
Saci vykon cez hadicu a rarku W 45/116
Podtlak na dyze mBar 86/129
Hladina akustického tlaku L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Hladina akustického vykonu L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibrécie 1ISO 5349 a, m/s? <25
Saci filter, povrchova plocha cm? 1397
Objem prachového vrecka v litroch L 5
Sirka mm 330
Hibka mm 240
Vyska mm 755
Hmotnost s batériou kg 8
Pocet filtrov 2
Doba nabijania min. <40

Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit bez predchadzajliceho upozornenia.
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1 DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokynu
NEBEZPECI

A\ Nebezpeci vedouci pfimo k vaznym az tézkym zranénim Ci
dokonce umrti.
VAROVANI
A\ Nebezpedi, jez muze vést k vaznym urazim ¢&i dokonce umrti.
UPOZORNENI
A\ Nebezpedi, jez muze vést k drobnéjSim urazim a Skodam.

@ Pfed prvnim spusténim zafizeni si musite pozorné precist tento navod k obsluze.

1.2 Navod k obsluze @

Kromé navodu k obsluze a zavaznych pfedpist k prevenci nehod platnych v zemi pouziti dodrzujte i
ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpecnost a spravné pouziti. Pfed pouzitim zafizeni na
akumulatorovy pohon si preCtéte veSkeré pokyny.

1.3 Ucel a uréené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro komercni pouziti, napfiklad v hotelech, Skolach, nemocnicich,
tovarnach, prodejnach a kancelafich, mimo oblast obvyklého domaciho pouziti a uklidu. Nehodam v
dasledku nespravného pouziti mohou zamezit pouze osoby, jez zafizeni pouZzivaji.

Zafizeni je vhodné k &isténi (vysavani) hladkych pevnych podlah ve vefejném &i priimyslovém pro-
stfedi, za bezpec€nych provoznich podminek s kvalifikovanou obsluhou.

PRECTETE S| A DODRZUJTE VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY.

1.4 VarovéniA

VAROVANI

» Pred provadénim jakékoli udrzby €i oprav si peclivé prectéte vSech-ny
pokyny.

* K omezeni rizika poZaru, urazu elektrickym proudem nebo zrané-ni
vyjméte ze zafizeni pfed provadénim jakychkoli postupl udrzby
akumulator.

+ P¥fi nabijeni akumulatoru nekufte.

» Za provozu i béhem necinnosti zafizeni vzdy chrante pfed slun-cem,
destém a nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami.

» Zafizeni musi byt pouzivano pouze v interiérech a suchych pod-minkach.
Neni dovoleno jej pouzivat ani ponechavat venku ve vih-ku.

* Pfed pouzivanim zafizeni zaviete vSechny kryty tak, jak je uvede-no v
navodu k obsluze.

* Nepracujte bez nasazeného sacku na necistoty a filtra.

» Zamezte nahodnému spusténi. Pfenaseni zafizeni s prstem na vypinaci
Ci pfipojovani ke zdroji napéti s aktivovanym vypinacem miize vést k
urazdm.
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Pro sniZeni rizika urazu elektrickym proudem - Nevystavujte desti.
Skladujte uvnitf.

Pro snizeni rizika Urazu elektrickym proudem - NepouZivejte pro mokré
vysavani.

Tento stroj neni ur€en pro pouziti osobami (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti.

Pouzivani zafizeni v blizkosti déti vyZaduje zvySenou pozornost. Pracujte
pouze podle pokynu uvedenych v této pfirucce. Pouzivejte pouze
pfislusenstvi doporucené spolecnosti Nilfisk.

Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny kom-ponenty
spravné sestaveny. Nedokonale sestavené zafizeni muze zpusobit Skody
na majetku a zdravi osob.

Pfijméte vSechna nezbytna opatfeni k zamezeni zachyceni vlasu, Sperku &i
volného odévu pohyblivymi ¢astmi zafizeni.

Do otvoru nevkladejte zadné pfedméty. Jestlize jsou néjaké venti-lacni
otvory zafizeni zablokovany, nepouzivejte jej. UdrZujte otvory volné od
prachu, chuchvalcu, vlasu &i jinych necistot, jez by mohly omezovat pritok
vzduchu.

Se zafizenim pracujte pouze pfi spravném osvétleni.

Pfi pouzivani davejte pozor, abyste nezpusobili Skody na majetku &i zdravi
osob.

Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech.

Vlhkost vzduchu musi byt mezi 30 a 95 %.

V pfipadé poZaru pouZijte pradkovy hasici pfistroj, nikoli vodni.
Nemanipulujte s bezpe€nostnimi kryty a svédomité dodrzujte poky-ny k
bézné udrzbé.

Neodstrarnujte a nepozménujte Stitky pfipevnéné na zafizeni.

V pfipadé poruch se ujistéte, zda neni pfi€inou nedostatecna udrz-ba. V
pfipadé nutnosti pozadejte o pomoc opravnéné pracovniky nebo
autorizované servisni stfedisko.

Bude-li nutné nékteré dily vymenit, pozadujte od autorizovaného prodejce
¢i maloobchodnika ORIGINALNI nahradni dily.

K zajisténi spravného a bezpetného provozu musi opravnény pra-covnik
nebo autorizované servisni stfedisko zajistit planovanou udrzbu
predepsanou v pfislusné kapitole této prirucky.

Zafizeni nemyjte pfimym vodnim proudem ani tlakovym mytim a
nepouZzivejte agresivni prostredky.

Pfi likvidaci je nutné vyuzit spravné postupy, nebot zafizeni obsa-huje
Skodlivé toxické materialy (akumulatory apod.) podléhajici nor-mam, jez
vyZaduiji likvidaci ve specialnich stfediscich (viz kapitola Likvidace).

Pred provedenim jakékoli udrzby, oprav, ¢isténi ¢i vymeény dild od-pojte
akumulator.

Zafizeni smi pouzivat pouze nalezité vyskoleni pracovnici.

Pfi praci v blizkosti elektrickych soucasti nenoste Sperky.

Se zafizenim nepracujte v blizkosti toxického, nebezpeéného, hoi-lavého
€i vybusného prachu, kapalin a par.
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* Nevysavejte zadné hofici ¢i doutnajici materialy, napfiklad cigarety,
zapalky a horky popel.

» Zafizeni neni vhodné k vysavani nebezpeéného prachu.

* Pracovni teplota zafizeni musi byt mezi 0 a+40 °C. Jedna se o po-
Zadavky akumulatoru.

» Skladovaci teplota zafizeni musi byt mezi —20 a+40 °C. Jedna se o
pozadavky akumulatoru.

* NepouZivejte s poSkozenym kabelem nebo zastrékou. Pokud spotfebi¢
nefunguje, jak ma, byl upustén, poskozen, ponechan venku nebo spadl do
vody, vratte jej do servisniho stfediska.

* Netahejte ani nepfenasejte za kabel, nepouzivejte kabel jako rukojet,
nezavirejte na kabel dvifka a netahejte za kabel kolem ostrych hran nebo
rohU. Nepfejizdéjte spotiebiem pres kabel. Udrzujte kabel mimo dosah
horkych povrch(.

* Neodpojujte tahem za kabel. Pfi odpojovani uchopte zastréku, nikoli kabel.

* Nemanipulujte se zastrékou nebo spotiebi¢em mokryma rukama.

1.5 VarovéniA
AKUMULATOR A NABIJECKA

« Zarizeni vyuziva lithium-iontovy akumulator.

 P¥i dlouhodobéjsim skladovani zafizeni je tfeba akumulatory vy-
jmout.

+ Jestlize akumulator nepouzivate, ulozte jej v misté bez kovovych
predmétd, jimiz jsou napfiklad kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby ¢i jiné drobné kovové pfedméty, jez by mohly spojit
kontakty. Zkratovani kontaktd akumulatoru maze zpusobit popale-
niny Ci pozar.

» P¥i nespravném zachazeni mize z akumulatoru uniknout kapali-
na — zamezte kontaktu s touto latkou. Dojde-li k nechténému kon-
taktu, omyjte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni oi omyjte mis-
to vodou a vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina z akumulatoru
muze zpusobit podrazdéni i poleptani.

* Nikdy nepouzivejte jiné akumulatory nez dodané k zarizeni nebo
originalni nahrady.

» Po8kozeny nebo upravami pozménény akumulator ani zafizeni ne-
pouzivejte. PoSkozené nebo upravené akumulatory mohou vyka-
zovat nepredvidatelné chovani s rizikem vzniku pozaru, vybuchu a
nebezpedi Urazu.

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jednotka nejevi néjaké
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znamky poskozeni.

Akumulator ani zafizeni nevystavujte ohni a vysokym teplotam. Vy-
staveni ohni ¢i teplotam nad 130 °C muze zpUsobit vybuch.
Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a akumulator ani zafizeni ne-
nabijejte mimo teplotni rozsah specifikovany v téchto pokynech.
Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo specifikovany rozsah tep-
lot mize akumulator poskodit a zvysit riziko vzniku pozaru.
Jestlize z akumulatoru unika kapalina, odevzdejte jej v servisnim
stfedisku Nilfisk.

Pred likvidaci musi byt ze zafizeni akumulator vyjmut.

NabijeCku chrante pred vihkosti a skladujte ji na suchém misté.
Pokud je nabijeCka nebo kabel nabijeCky vihky, nepouZziveijte ji.
Pfed pouzitim nabijeCky akumulatoru se ujistéte, zda hodnoty kmi-
toCtu a napéti, uvedené na typovém Stitku, odpovidaji hodnotam
sitového napajeni.

NabijeCku nepouzivejte ve vybusném prostredi.

Pfi pfenaseni nedrzte nabijeCku za kabel.

Netahejte a nepfenasejte zarizeni za kabel nabijeCky akumulatoru
a nikdy jej nepouzivejte jako drzadlo. Kabel nabije¢ky akumulatoru
nepfivirejte dvefmi a netahejte jej kolem ostrych hran &i rohd. Ne-
spoustéjte zafizeni s pfipojenym kabelem nabijecky.

Zamezte kontaktu kabelu nabijecky akumulatoru s horkymi plocha-
mi.

Nenabijejte akumulator, jestlize je poSkozeny kabel nabijeCky aku-
mulatoru nebo zastrcka.

NabijeCku nezakryvejte.

Nenabijejte jinymi nabijeCkami nez je dodana jednotka nebo origi-
nalni nahrada ¢i pfislusenstvi.
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1.6  Schvaleny akumulator a nabijecky
Akumulator: 10S4P-UR18650RX
Nabijecky: FW8060/48, BC500.

1.7 Udrzba

VSechny nezbytné postupy k zajisténi provozu, udrzby a oprav musi provadét kvalifikované osoby
nebo servisni stfediska Nilfisk. Je nezbytné pouzivat pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Pro zajisténi servisu ¢i objednani nahradnich dil(l a prislusenstvi kontaktujte spole¢nost Nilfisk a
uvedte model zafizeni, kod produktu a vyrobni Cislo.

1.8  Nabijeni akumulatoru

K zajiéténol'/dlouhodobéjél'ho skladovani a bezpecného transportu se akumulator dodava nabity zhru-
ba na 30 %.

Podle okolnosti pfipojte nabijeCku pfimo k akumulatoru nebo akumulator viozte do nabijecky. (Viz
uzivatelska pfirucka k nabijecce nebo k zafizeni).

Akumulator nabijejte v suchém prostfedi s teplotnim rozsahem 0 az+40° C (32 az+104 °F).
Akumulator je vybaven integrovanym systémem Fizeni, jenz chrani ¢lanky prfed nespravnym nabije-
nim a vybijenim. Tento systém rovnéz maximalizuje Zivotnost baterie vyrovnavanim zatéze ¢lanku
b&hem nabijeni.

1.9  Skladovani akumulatoru

Zcela vybity akumulator by nemél byt skladovan ve vybitém stavu déle nez max. 4 tydny.
Akumulator nabity na 30 % (sviti 2 zelené kontrolky LED) Ize skladovat po dobu az 24 mésicud v roz-
sahu teplot od —20 do+40 °C. (-4 az+104 °F).

Nedodrzeni pokynl ke skladovani mlze zplsobit poruchu akumulatoru, jenz musi byt zlikvidovan.
(Viz ¢ast Likvidace akumulatoru).

Chcete-li ziskat vice podrobnosti o poprodejnim servisu, kontaktujte pfimo spole¢nost Nilfisk.

2.0 Zaruka
Zaruka se fidi nasimi v8eobecnymi obchodnimi podminkami.

Neopravnéné Upravy zafizeni, pouzivani nespravnych kartal nebo pouzivani zafizeni k jinému nez
uréenému Ucelu zbavuji vyrobce jakékoli odpovédnosti za nasledné skody.

E Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro odpadni elektricka a elektronicka zafizeni musi byt
> pouZité elektrospotfebie odevzdany oddélené na sbérnych mistech k ekologické recyklaci.
Chcete-li ziskat vice informaci, kontaktujte mistni irady nebo nejbliz§iho prodejce.

SROTOVANI

Sesrotujte stroj v kvalifikované instituci na zpracovani odpadu.

Pred seSrotovanim prosim odneste a oddélte podsestavu pod sestavou, ze pozadavky prisluSnych
zakonu a predpisu musi byt zlikvidovany vhodnym zptsobem.

- Baterie

- Plastové hadice a plastové dily

- Elektrické a elektronické soucastky (*)

(*) Obratte se na servisni stfedisko nasi spole€nosti a znicte jakékoli elektrické a elektronické
soucasti.
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Technické udaje

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Napéti \ 36
Jmenovity vykon W 650
PFikon w 190/465
Kapacita akumulatoru A /Wh 7,8/280,8
Typ akumulatoru Lithium lon
Doba provozu min 60/30
Stuperi ochrany (vlhkost, prach) /1P 20
TFida ochrany (elektrické) g
Pratok vzduchu s hadici a trubici litr0/s 21.7/26.7
Saci vykon s hadici a trubici W 45/116
Saci podtlak u hubice mBar 86/129
Hladina akustického tlaku L , (ISO 11203) dB (A) 60/65
Hladina akustického vykonu L, (EN/ISO 9614-2) dB (A) 73/78
Vibrace dle ISO 5349, a, m/s? <25
Sackovy filtr, ploSny obsah cm? 1397
Objem sacku na prach v litrech | 5
Sitka mm 330
Hloubka mm 240
Vyska mm 755
Hmotnost vé. akumulatoru kg 8
Pocet filtrG 2
Doba nabijeni min <40

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni.
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1. WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

1.1. Oznazenia stosowane w instrukji

NIEBEZPIECZENSTWO

A\ Niebezpieczenstwo, ktoére bezposrednio skutkuje powaznymi lub
trwatymi obrazeniami ciata, a w skrajnych przypadkach nawet sencig.

OSTRZEZENIE

A\ Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata, a w skrajnych przypadkach nawet do $mierci.

OSTROZNIE

VAN Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do drobnych urazéw
oraz szkod.

@ Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi.

1.2. Instrukcja obstugi @

Oprécz instrukcji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom nalezy tez
przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw w zakresie bezpieczenstwa i zasad prawidtowej eksploata-
cji. Przed uruchomieniem urzgdzenia akumulatorowego nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

1.3. Celi przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach, placowkach szpi-
talnych, zaktadach przemystowych, sklepach i biurach, tj. innego niz normalny uzytek domowy. Tylko
osoby korzystajgce z urzadzenia mogg zapobiec wypadkom wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.
Urzadzenie nadaje sie do czyszczenia (odkurzania) gtadkich i litych podtozy w srodowisku komercyj-
nym lub przemystowym, pod warunkiem, ze bedzie obstugiwane w bezpiecznych warunkach robo-
czych i przez wykwalifikowanego operatora.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.
1.4. Ostrzezenia A
OSTRZEZENIE

* Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyj-nych/
naprawczych nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

« Zeby ograniczy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem elektrycznym lub
urazow, przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci kon-
serwacyjnych nalezy wyjaé z urzgdzenia akumulator.

* Nie pali¢ w trakcie tadowania akumulatora.

» Nalezy zawsze chroni¢ urzgdzenie przed storncem, deszczem i nie-
korzystnymi warunkami pogodowymi, zaréwno kiedy jest uzytkowa-ne, jak
i przechowywane.

* Urzadzenie musi by¢ uzytkowane w suchych pomieszczeniach i nie wolno
go uzytkowacé ani przechowywac na zewnatrz w mokrych warunkach.
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Przed uzyciem urzadzenia nalezy zamkng¢ wszystkie pokrywy, jak
pokazano w instrukcji obstugi.

Nie uzywa¢ odkurzacza bez worka na kurz oraz filtrow.

Nalezy zabezpieczy¢ urzgdzenie przed niezamierzonym urucho-mieniem.
Trzymanie palca na przycisku podczas noszenia urzg-dzenia lub wigczanie
zasilania, kiedy przycisk jest wcisniety, jest niebezpieczne.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia prgdem - Nie wystawiaj na deszcz.
Przechowuj w pomieszczeniu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia prgdem - Nie uzywac do zbierania
mokrego.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub braku doswiadczenia i wiedzy.

Uzywanie urzgdzenia w poblizu dzieci wymaga zachowania szcze-goélnej
ostroznosci. Uzywac wytgcznie zgodnie z informacjami po-danymi w tej
instrukcji. Uzywac¢ wytgcznie zalecanych akcesoridéw Nilfisk.

Przed kazdym uzyciem uwaznie sprawdzi¢ urzgdzenie, upewniajgc sie, ze
wszystkie elementy sg prawidtowo zamocowane. Urzgdze-nie, ktore nie
zostato idealnie ztozone, moze powodowac szkody lub obrazenia ciata.
Nalezy przedsiewzigC niezbedne srodki ostroznosci, zeby zapo-biec
wciggnieciu wtosdw, bizuterii lub luznej odziezy przez ruchome czesci
urzadzenia.

Nie wktadaé zadnych przedmiotéw w otwory urzgdzenia. Nie uzy-wac
urzadzenia, jesli ktérykolwiek z otwordow jest zablokowany. Usuwac kurz,
ktaczki, wiosy oraz wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw powietrza.
Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie w warunkach odpowied-niego
osSwietlenia.

Z urzadzenia nalezy korzystac ostroznie, tak aby nie spowodowaé zadnych
szkdd ani obrazen ciata.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc¢ podczas odkurzania schodow.
Wilgotnos¢ musi sie zawiera¢ w zakresie od 30% do 95%.

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej, a nie wodne;.

Nie nalezy ingerowa¢ w zabezpieczenia urzgdzenia i nalezy doktadnie
przestrzegac¢ standardowych instrukcji dotyczgcych konser-waciji.

Nie zdejmowac i nie modyfikowaé ptyt przytwierdzonych do urza-dzenia.
W razie awarii nalezy sie upewnic, ze przyczyng nie jest niewystar-czajgca
konserwacja. W razie potrzeby nalezy skorzysta¢ z pomo-cy upowaznionej
osoby lub autoryzowanego centrum serwisowego.

Jesli niezbedna jest wymiana czesci, nalezy zaméwi¢ ORYGINAL-NE
czesci zamienne od autoryzowanego dystrybutora lub sprze-dawcy.
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« Zeby zagwarantowaé prawidtowe i bezpieczne dziatanie urzgdze-nia,
nalezy zlecac opisang w tej instrukcji planowg konserwacje
upowaznionym pracownikom lub autoryzowanemu centrum serwi-
sowemu.

* Nie nalezy bezposrednio my¢ urzgdzenia strumieniem wody pod ci-
Snieniem ani tez substancjami zrgcymi.

* Z uwagi na obecnosc¢ trujgcych i szkodliwych materiatéw (w aku-
mulatorze itp.) urzgdzenie nalezy odpowiednio utylizowac, prze-kazujac je
do specjalnego punktu zbiérki (zob. rozdziat dotyczagcy ztomowania).

* Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek konserwacji, naprawy, czyszczenia
lub wymiany nalezy odtgczy¢é akumulator.

* Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby.

* Pracujgc przy podzespotach elektrycznych, nie nalezy nosi¢ bizute-rii.

* Nie uzytkowaé urzadzenia w otoczeniu trujgcych, niebezpiecznych,
palnych ani wybuchowych proszkoéw, cieczy lub oparow.

* Nie zbiera¢ odkurzaczem niczego, co ptonie lub dymi, np. papiero-sow,
zapatek czy gorgcego popiotu.

* Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania niebezpiecznych proszkdow.

* Ze wzgledu na wymagania akumulatora temperatura robocza musi sie
zawiera¢ w zakresie od 0°C do +40°C.

* Ze wzgledu na wymagania akumulatora temperatura przecho-wywania
urzgdzenia musi sie zawiera¢ w zakresie od -20 °C do +40°C.

* Nie uzywac z uszkodzonym przewodem lub wtyczkg. Jesli urzadzenie nie
dziata tak, jak powinno, zostato upuszczone, uszkodzone, pozostawione
na zewnatrz lub wrzucone do wody, zwrd¢ je do centrum serwisowego.

* Nie ciggnij ani nie no$ za sznurek, uzywaj sznurka jako uchwytu, zamykaj
drzwi na sznurku ani nie ciggnij sznurka wokét ostrych krawedzi lub
naroznikéw. Nie przejezdzaj urzgdzeniem po przewodzie. Trzymaj
przewod z dala od nagrzanych powierzchni.

* Nie odtgczaj, ciggnac za przewodd. Aby odigczyc¢, chwy¢ za wtyczke, a nie
za przewod.

* Nie dotykaj wtyczki ani urzgdzenia mokrymi rekami.
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1.5.

Ostrzezenia A
AKUMULATOR | tADOWARKA

Urzadzenie wykorzystuje akumulator litowo-jonowy.

Jesli urzagdzenie bedzie przez dtuzszy czas przechowywane bez
uzywania, nalezy wyjgc¢ z niego akumulator.

Jesli akumulator nie bedzie uzywany, nalezy go przechowywac z
dala od innych metalowych przedmiotéw, np. spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, srub itp., ktére mogtyby stworzy¢ potgcze-
nie miedzy dwoma biegunami. Zwieranie biegunéw akumulatora
grozi poparzeniem lub pozarem.

Niewtasciwe warunki mogg doprowadzi¢ do wycieku elektrolitu z
akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z tg cieczg. W razie przypad-
kowego kontaktu sptuka¢ wodg. W razie dostania sie cieczy do
oczu nalezy dodatkowo skontaktowac sie z lekarzem. Elektrolit wy-
ciekajgcy z akumulatora moze powodowaé podraznienia lub popa-
rzenia.

Nigdy nie uzywac innych akumulatoréw niz akumulator dostarczo-
ny z urzgdzeniem lub jego oryginalny zamiennik.

Nie nalezy uzywac¢ akumulatorow ani urzgdzen, ktore zostaty
uszkodzone lub zmodyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogg dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzgc
do pozarow, wybuchéw lub urazow.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy akumulator nie jest
wyraznie uszkodzony.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora ani urzgdzenia na kontakt z
ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogienh lub temperatury
powyzej 130°C mogg spowodowaé wybuch.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczgcych tadowania i
nie nalezy tadowac akumulatora w temperaturach wykraczajgcych
poza zakres podany w tej instrukcji. Niewtasciwe tadowanie lub
tadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza podany zakres
grozi uszkodzeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.
Cieknacy akumulator nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
Nilfisk.

Akumulator nalezy wyjaé z urzgdzenia, zanim urzgdzenie zostanie
zezlomowane.

Y adowarke nalezy chroni¢ przed wilgocig i przechowywac w su-
chym miejscu.

Nie uzywac tadowarki, jesli tadowarka lub jej kabel sg mokre.
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* Przed uzyciem tadowarki nalezy sie upewnic¢, ze czestotliwosc i na-
piecie podane na tabliczce znamionowej odpowiadajg parametrom
sieci elektrycznej.

* Nie uzywac tadowarki w srodowisku wybuchowym.

* Nie przenosic¢ tadowarki, trzymajac za kabel zasilajgcy.

* Nie ciggnacC i nie przenosic urzgdzenia, trzymajgc za kabel tado-
warki i nigdy nie uzywac kabla tadowarki jako uchwytu. Nie przy-
ciskac kabla tadowarki drzwiami i nie przecigga¢ go wokét ostrych
krawedzi lub rogéw. Nie przygniata¢ kabla tadowarki urzgdzeniem.

* Nie zbliza¢ kabla tadowarki do rozgrzanych powierzchni.

* Nie tadowac¢ akumulatora, jesli kabel tadowarki lub wtyczka sg
uszkodzone.

* Nie zakrywac fadowarki.

* Nie tadowac¢ za pomocg innych fadowarek niz fadowarka dostar-
czona z urzadzeniem i nie uzywac nieoryginalnych zamiennikow
ani akcesoriow.

1.6. Zatwierdzone akumulatory i tadowarki
Akumulator: 10S4P-UR18650RX.
tadowarki: FW8060/48, BC500.

1.7. Konserwacja

Wszelkie niezbedne procedury obstugi, konserwacji i naprawy nalezy zleca¢ wykwalifikowanym pra-
cownikom lub serwisantom Nilfisk. Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i akce-
SOoriow.

W celu oddania urzgdzenia do serwisu lub zaméwienia czesci zamiennych lub akcesoridw nalezy sie
skontaktowa¢ z Nilfisk, podajac model urzadzenia, kod produktu oraz numer seryjny.

1.8. Ladowanie akumulatora

Zeby umozliwi¢ dtugotrwate przechowywanie i bezpieczny transport, w chwili wysytki akumulator jest
natadowany w ok. 30%.

W zaleznosci od wersji tadowarke nalezy podtgczy¢ do akumulatora lub akumulator nalezy zamonto-
wac w tadowarce (patrz podrecznik uzytkownika tadowarki lub urzgdzenia).

Akurréulator nalezy fadowa¢ w suchym miejscu, w temperaturze otoczenia wynoszgcej od 0°C do
+40°C.

Akumulator wykorzystuje zintegrowany system sterujgcy, ktory chroni ogniwa przed niewtasciwym
fadowaniem i roztadowywaniem. Dodatkowo system maksymalizuje zywotnos¢ akumulatora przez
wyréwnywanie ogniw podczas tadowania.

1.9. Przechowywanie akumulatora

Catkowicie roztadowany akumulator nie powinien by¢ przechowywany bez natadowania przez dtuzej
niz 4 tygodnie.

Akumulator natadowany w 30% (2 zielone diody LED) moze by¢ przechowywany przez maksymalnie
24 miesigce w temperaturze od -20°C do +40°C.

Nieprzestrzeganie wytycznych dotyczgcych przechowywania grozi uszkodzeniem akumulatora, co
wigze sie z koniecznoscig jego utylizacji (patrz rozdziat dotyczacy utylizacji).

W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat serwisu posprzedaznego nalezy skontaktowac
sie bezposrednio z Nilfisk.

2.0. Gwarancja
Niniejsza gwarancja podlega naszym ogélnym zasadom prowadzenia dziatalnosci.
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Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody wynikajgce z niedozwolonych modyfikaciji
urzgdzenia, korzystania z niewtasciwych szczotek, a takze uzytkowania urzadzenia w sposoéb nie-
zgodny z przeznaczeniem.

EZgodnie z dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
zuzyte urzadzenia elektryczne muszg by¢ poddawane selektywnej zbiérce i usuwane w bez-

pieczny dla srodowiska sposéb. Dalsze informacje mozna uzyska¢ od przedstawicieli wtadz lo-
kalnych oraz dystrybutora.

ZLOMOWANIE

Ztomowanie maszyny przez wykwalifikowang instytucje utylizacji odpadéw.

Przed zitomowaniem maszyny nalezy wyjgc¢ i posegregowac¢ podzespot, ktérego odpowiednie
przepisy ustawowe i wykonawcze wymagajg utylizacji w odpowiedni sposdb.

-Bateria

- Plastikowy waz i plastikowe czesci

- Elementy elektryczne i elektroniczne (*)

(*) Prosimy o kontakt z naszym serwisem firmy, niszczgc wszelkie elementy elektryczne i
elektroniczne.
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Specyfikacje
GD 5 Battery 36V

eco/boost
Napiecie \% 36
Moc znamionowa w 650
Pobdr mocy w 190/465
Pojemnos$¢ akumulatora A /Wh 7,8/280,8
Typ akumulatora Lithium lon
Czas pracy min 60/30
Stopien ochrony (wilgo¢, kurz) /1P 20
Klasa zabezpieczen (elektrycznych) ([N
Przeptyw powietrza z wezem i rurg Is 21.7/26.7
Sita zasysania z wezem i rurg w 45/116
Podcisnienie przy dyszy mBar 86/129
Poziom ci$nienia akustycznego L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Poziom mocy akustycznej L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Drgania ISO 5349 ah m/s? <25
Filtr odkurzacza, powierzchnia cm? 1397
Pojemnos¢ worka na kurz w litrach | 5
Szerokos¢ mm 330
Gigbokos¢ mm 240
Wysokos$¢ mm 755
Masa z akumulatorem kg 8
Liczba filtrow 2
Czas tadowania min <40
Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.
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1 FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1.1  Utasitasokat jel616 szimbélumok
VESZELY
/\ Sulyos baleseteket, akar halalt okozo kbzvetlen veszélyforras.

VIGYAZAT

A\ Olyan veszélyforras, amely sulyos baleseteket, vagy akar halalt is
okozhat.

FIGYELEM

VAN Olyan veszélyforras, amely kisebb baleseteket és rongaldédasokat
okozhat.

@ Miel6tt elészdr bekapcsolja a készlléket, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatét.

1.2 Hasznalati atmutato @

A hasznalati utmutaté és az adott orszagban érvényes vonatkozo balesetvédelmi elirasok mellett
be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkozé elfogadott iranyelveket is. Olvasson el
minden Utmutatot az akkumulatoros mikodtetési készllék hasznalata el6tt.

1.3  Felhasznalasi cél és rendeltetés

A készuléket kereskedelmi célokra terveztuk, példaul szallodak, iskolak, korhazak, gyarak, uzletek
és irodak szamara, nem pedig haztartasi takaritasi célokra. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol
eredd balesetek csak az el6irasok betartasaval el6zhet6k meg.

Ez a késziilék alkalmas sima és szilard padlézatok tisztitdsara (porszivézasara), haztartasi vagy ipari
kdrnyezetben, szakképzett Uzemeltetd altal biztositott biztonsagos izemi kérilmények kozott.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.
1.4 FigyelmeztetésekA
VIGYAZAT

» Gondosan olvasson el minden utmutatoét barmilyen karbantartasi/
javitasi eljaras el6btt.

+ Tdz, aramutés és balesetek kockazatanak elkerulésére barmely
karbantartasi eljaras el6tt vegye ki az akkumulatort a készulékbal.

* Az akkumulator toltése kozben ne dohanyozzon.

» A készuléket mindig védje a napfénytdl, es6tél, rossz iddjarastal,
mikodés kdzben és Uzemen kivdl is.

+ Akeészullék csak beltéri helyiségben, szaraz korulmények kozott
hasznalhato, kultéren nedves korulmények kozott tilos hasznalni.

» Akészulék hasznalata el6tt zarjon le minden fedelet a hasznalati
utasitasban lathaté médon.

* Tilos a hasznalat helyén lévé porzsak és szlrdk neélkul.
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* Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ha a készuléket a kapcsolé-nal
fogva az ujjaival hordozza, vagy ugy hozza létre a késziilék tap-ellatasat,
hogy a kapcsold be van kapcsolva, az baleseteket okoz-hat.

* Az aramutés veszélyének csOkkentése érdekében - Ne tegye ki esének.
Tarolas zart térben.

* Az aramutés kockazatanak csdkkentése érdekében - Ne hasznalja
nedves felszedéshez.

* Ezt a gépet nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket
is), akik csdkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek tapasztalattal és tudassal.

* Kuiléndsen Ugyelni kell a hasznalatakor, ha gyermekek vannak a
kozelben. Csak az ebben az utmutatéban lathaté médon hasznalja. Csak
a Nilfisk altal ajanlott tartozékokat hasznalja.

* Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a készlléket, és min-dig
ellenfrizze, hogy a részegységeket hasznalat el6tt megfeleléen
Osszeszerelték-e. Ha a késziilék nincs megfeleléen dsszeszerelve, az
veszélyt jelenthet az emberekre és az anyagi javakra egyarant.

* Tegyen meg minden dvintézkedést, nehogy a készilék mozgo alkat-részei
megragadjak a hajat, az ékszereit vagy a lazan illeszkedd ruha-zatat.

* Ne helyezzen targyakat a nyilasokba. Ne hasznalja ugy, hogy bar-mely
nyildsa le van takarva. Gondoskodjon réla, hogy ne keriljén be por,
papirforgacs, haj, szérzet és barmi egyéb, ami csdkkenti az aramlast.

* A késziléket csak megfeleld vilagitas mellett hasznalja.

* Akészilék hasznalata kdzben lgyeljen arra, hogy személyeken vagy

targyakon ne okozzon seérilést.

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen nagyon kortltekintd.

A paratartalom 30% és 95% kozotti legyen.

Tlz esetén porral olté késziléket hasznaljon, ne vizet.

Tilos modositani a készilék biztonsagi funkcidit és szigortuan ko-vesse a

szokasos karbantartasi utasitasokat.

* Ne vegye le és ne mddositsa a készUllékre rogzitett lemezeket és lapokat.

* A készulék meghibasodasai esetén gy6z6djon meg, hogy ezek nem a
karbantartas hianyabdl adédnak. Szilkség esetén kérjen se-gitséget erre
jogosult személyektdl vagy hivatalos szervizkbézpont-bol.

* Ha valamely alkatrészt cserélni kell, hivatalos markakerekedétél vagy
viszontelado6tdl szarmazé EREDETI pétalkatrészt hasznaljon.

* A készilék megfelel6 és biztonsagos mikddéséért az utmutaté megfeleld
fejezeteiben lathato tervezett karbantartast erre jogosult személy vagy
szakszerviz végezze el.

* A készuléket tilos kozvetlen folyasu vagy nagynyomasu moséval mosni,
és korroziv anyagokkal sem szabad tisztitani.

* A készulék hulladékba juttatasat erre alkalmas médon hajtsa végre a
mérgezd és artalmas anyagok miatt (pl. akkumulatorok), ame-lyek
hulladékba juttatasat erre kijel6lt kozpontokban kell megoldani (lasd:
Hulladékba juttatas fejezet)
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1.5

Barmilyen karbantartas, javitas, tisztitas vagy csere el6tt valassza le az
akkumulatort.

A késziléket csak megfeleléen szakképzett személy hasznalhatja.
Villamos alkatrészek kdzelében ne viseljen ékszereket.

A készuléket tilos mikodtetni mérgez6, veszélyes, lobbanékony és/vagy
robbanasveszélyes porok, folyadékok vagy g6zok kozelében.

Nem szabad ég6 vagy fUst6élé anyagokat felszivni, igy tilos a ciga-retta,
gyufa vagy forré6 hamu felszivasa.

Ez a készulék nem alkalmas veszélyes porok gyUjtésére.

A készilék Gzemi hémérséklete 0°C és +40°C k6zo6tti, az akkumu-latorra
vonatkozé kdvetelmények miatt.

A készUllék tarolasi hémérséklete -20°C és +40°C kozotti, az akku-
mulatorra vonatkozé kdvetelmények miatt.

Ne hasznalja sérllt kabellel vagy csatlakozéval. Ha a készulék nem ugy
mikodik, ahogy kellene, leejtették, megsértilt, a szabadban hagytak vagy
vizbe esett, vigye vissza a szervizkdzpontba.

Ne huzza vagy hordozza a zsinérnal fogva, ne hasznalja a kabelt
fogantyukeént, ne csukja be az ajtét a kabelre, és ne huzza a kabelt éles
szélek vagy sarkok korll. Ne vezesse at a készuléket a vezetéken. Tartsa
tavol a vezetéket a felforrésodott feluletektél.

Ne huzza ki a tapkabelnél fogva. A kihizashoz a csatlakozoét fogja meg,
ne a vezetéket.

Ne fogja meg a csatlakoz6dugot vagy a késziléket nedves kézzel.

FigyelmeztetésekA
AKKUMULATOR ES TOLTO

Ez a készulék litiumion akkumulatort hasznal.

Ha a készuléket hosszabb id6re hasznalaton kivulre helyezik, az
akkumulatorokat ki kell venni beldle.

Ha az akkumulator-csomagot nem hasznalja, tartsa tavol mas fém
targyaktol, példaul tizdékapcsoktol érméktél, tiktdl, csavaroktodl és
egyéb kisebb fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak a kapcsait.
Az akkumulator-kapcsok rovidre zarasa égést vagy tuzet okozhat.
Szélsbséges esetekben az akkumulatorbdl folyadék léphet ki; ke-
rulje az ezzel valo érintkezést. Ha véletlenll mégis érintkezik vele,
Oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe is kerll, forduljon orvos-
hoz. Az akkumulatorbdl kilépd folyadék irritaciot vagy égési sérilé-
seket okozhat.

Ne hasznaljon mas akkumulatorokat, csak a készulékkel szallitottat
és eredeti pétakkumulatort.
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* Ne hasznaljon sérult vagy modositott akkumulator-csomagot. A sé-
rult vagy médositott akkumulatorok kiszamithatatlanul mikoddhet-
nek, amitél fennall a tliz, robbanas vagy sérulések veszélye.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy barmilyen sérulés latha-
to-e rajta.

* Ne tegye ki az akkumulator-csomagot vagy a készuléket tiz vagy
tul magas hémeérséklet veszélyének. Ha 130°C feletti h6mérséklet-
nek teszi ki, robbanast idézhet eld.

» Tartson be a toltésre vonatkozé minden utasitast, és ne toltse az
akkumulator-csomagot vagy a készuléket az ebben az utmutato-
ban megadott hémérsékleti tartomanyon kivil. A nem megfelel
vagy a megadott hémérsékleti tartomanyon kivli toltés megrongal-
hatja az akkumulator-csomagot és ndveli a tlizveszélyt.

» Az akkumulatort szivargasa esetén vigye egy Nilfisk szervizkoz-
pontba.

* Az akkumulatort ki kell venni a készulékbdl, mielbtt azt leselejtez-
ne.

* Védje a toltét para ellen, tarolja szaraz helyen.

* Ne hasznalja a toltét, ha a tolté vagy a kabele nedves.

* Az akkumulatortolté hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az adattab-
lan feltlintetett frekvencia- és feszlltség-értékek megfelelnek a tap-
feszlltségnek.

+ A tolt6t tilos robbanasveszélyes kornyezetben hasznalni.

+ Atolt6t tilos a kabelénél fogva hordozni.

» Akészlléket tilos az akkumulatortolté kabelénél fogva huzni vagy
hordozni, és az akkumulatortolté kabelét ne hasznalja fogantyuként
sem. Ne csukjon ra ajtét az akkumulatortolté kabelére, és ne huzza
a kabelt éles sarkok vagy élek mentén. A készuléket nem szabad
az akkumulatortolton mukodtetni.

* Az akkumulatortoltét tartsa tavol fitott feltletektél.

+ Tilos tolteni az akkumulatort, ha az akkumulatortolté zsindrja vagy
dugasza megsérdult.

* Ne fedje le a toltét.

* Akészuléket a csomagolasban mellékelten, eredeti cseredarabo-
kon vagy potalkatrészeken kivul ne toltse mas toltdkkel.
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1.6  Jévahagyott akkumulatorok és toltok
Akkumulator-csomag: 10S4P-UR18650RX
Tolték: FW8060/48, BC500.

1.7  Karbantartas

Minden sziiksége Uzemeltetési, karbantartasi és javitasi miveletet szakképzett személy vagy a Ni-
Ifisk szervizkdzpontja végezzen. Csak eredeti pétalkatrészek és tartozékok hasznalhatok.

Lépjen kapcsolatba a Nilfiskkel szerviz vagy potalkatrészek és tartozékok rendelése miatt, ekkor adja
meg a készulék tipusat, termékkadjat és sorozatszamat.

1.8 Az akkumulator-csomag toltése

Az akkumulator-csomagot kb. 30 % toltéttséggel szallitjuk, mert ez hosszu tarolasi idét és biztonsa-
gos szallitast tesz lehetdveé.

Csatlakoztassa a tolt6t kozvetlenil az akkumulator-csomagra, vagy szerelje az akkumulator-csoma-
got a) toltébe, az alkalmazastdl fliggben. (Lasd a toltére vagy készulékre vonatkozé hasznalati utmu-
tatoét).

Az akkumulator-csomagot szaraz kérnyezetben kell télteni, a kdrnyezeti hdmérséklet 0°C és +40°C
kozotti legyen. (32°F és +104°F kozott)

Az akkumulator-csomag beépitett akkumulatorvezérl rendszerrel rendelkezik, ami megvédi a cella-
kat a karos mérték toltestdl és kisttéstdl. A rendszer maximalizalja az akkumulator élettartamat is
azzal, hogy toltés kdzben figyel a cellak kiegyensulyozott toltésére.

1.9 Az akkumulator-csomag tarolasa

Teljesen kisiitott akkumulator-csomagot nem szabad 4 hétnél hosszabb ideig toltetlenil tarolni.

Egy 30 %-ra toltott akkumulator-csomag (2 z6ld LED) akar 24 hénapig tarolhatd, -20 és +40°C (-4°F
és +104°F) kozotti hdmérsékleten.

A tarolasi Utmutatéban foglaltak figyelmen kivll hagyasa esetén az akkumulator-csomag tonkre me-
het és hulladékba kell juttatni. (Lasd az "Akkumulator-csomag hulladékba juttatasa” fejezetet).

Vevdszolgalati szolgaltatasainkért forduljon kdzvetlenil a Nilfisk szakembereihez.

2.0 Garancia
A garancia tekintetében altalanos Uzleti feltételeink érvényesek.

A gyarté nem felelés a késziléken végrehajtott nem engedélyezett valtoztatasokbdl, a nem megfeleld
kefék hasznalatabdl, valamint a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl ered6 karokért.

5F A 2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében a feleslegessé valt elektromos és elektronikus kész(-
lékeket, a hasznalt elektromos termékeket kilon kell gyljteni, és kdrnyezetbarat modon Gjra kell
hasznositani. Tovabbi informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz vagy egy markakeresked®
hoz.

SELEJTETES

Selejtezze le a gépet egy mindsitett hulladékkezeld intézet.

Miel6tt a gépet leselejtezné, vegye le, és valassza le az alegységet, hogy a vonatkozo térvények és
rendelkezések eldirasai szerint a megfelel6 médon megsemmisitse.

- Akkumulator

- Mlianyag toml6 és mianyag alkatrészek

- Elektromos és elektronikus alkatrészek (*)

(*) Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot cégiink szervizkdzpontjaval, ha megsemmisiti az elektromos és
elektronikus alkatrészeket.
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Miszaki adatok

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Fesziltség Y 36
Névleges teljesitmény w 650
Teljesitményfelvétel w 190/465
Akkumulator kapacitasa A,/ Wh 7,8/280,8
Akkumulator tipusa Lithium lon
Uzemidd min 60/30
Védelmi fokozat (nedvesség, por) /1P 20
Védelmi osztaly (elektromos) LI
Légaramlas tdmlével és csével liter/s 21.7/26.7
Szivoteljesitmény tdmlbvel és csével w 45/116
Vakuum a favokanal mBar 86/129
Hangnyomésszint L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Hangteljesitmény szint L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibréacio (ISO 5349) a, m/s? <25
A szlir6zsak feliilete cm? 1397
A porzsak kapacitasa literben L 5
Szélesség mm 330
Mélység mm 240
Magasséag mm 755
Toémeg, akkuval egyutt kg 8
Szirék szama 2
Feltoltési id6 min <40
A mszaki tulajdonsagok és adatok el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak.
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1 INFORMATII DE SECURITATE IMPORTANTE

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea instructiunilor
PERICOL

A\ Pericol care cauzeaza direct ranirea grava sau ireversibila sau
chiar decesul.

AVERTISMENT

A\ Pericol care poate cauza ranirea grava sau chiar decesul.
ATENTIE

I\ Pericol care poate cauza rani si daune minore.

@ Tnainte de a incepe s utilizati pentru prima oar& aparatul, trebuie s cititi cu atentie acest manu-
al de utilizare.

1.2 Instructiuni de utilizare @

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea accidentelor, in vigoare in tara
in care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea cores-
punzatoare si in conditii de siguranta a aparatului. Cititi toate instructiunile Tnainte de a utiliza

aparatul alimentat de baterie.

1.3 Scop si destinatie

Acest aparat este destinat uzului comercial, de exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine si
birouri si nu pentru efectuarea curateniei in locuintele obisnuite. Accidentele cauzate de utilizarea ne-
corespunzatoare pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza aparatul.

Acest aparat este adecvat pentru curatarea (aspirarea) podelelor netede si tari din mediu civil sau
industrial, in conditii de utilizare in siguranta, de catre un operator calificat.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.
1.4  Avertismente A
AVERTISMENT

+ Cititi cu atentie toate instructiunile, inainte de a efectua orice opera-tiune
de intretinere/reparatie.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau ranire, scoa-teti
bateria din aparat, inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere.

* Nu fumati in timpul incarcarii bateriei.

* Protejati intotdeauna aparatul de soare, ploaie si vreme rea, atat in
conditii de utilizare, cat si de inactivitate.

 Acest aparat trebuie utilizat in interior, in conditii uscate, nu trebuie utilizat
sau pastrat in exterior, in conditii umede.

+ Inainte de a utiliza aparatul, inchideti toate capacele conform indi-catiilor
din Manualul cu instructiuni de utilizare.

* A nu se utiliza fara sac de hartie si filtre montate.

+ Preveniti pornirea neintentionata. Transportarea aparatului cu degetul pe
buton sau alimentarea aparatului deja pornit cauzeaza ac-cidente.
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* Pentru a reduce riscul de electrocutare - Nu expuneti la ploaie. Depozitati
in interior.

* Pentru a reduce riscul de electrocutare - Nu utilizati pentru ridicarea
umeda.

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte.

* Fiti foarte atenti atunci cand aparatul este utilizat in apropierea co-piilor
sau a animalelor de companie. Utilizati doar conform indica-tiilor din acest
Manual. Utilizati doar accesoriile recomandate ale Nilfisk.

* Verificati aparatul cu atentie inainte de fiecare utilizare, verificati
intotdeauna ca toate componentele sa fi fost corect asamblate, inainte de
utilizare. Daca aparatul nu este perfect asamblat, poate cauza daune
persoanelor si bunurilor.

* Luati toate masurile de precautie pentru a preveni agatarea parului,
bijuteriilor si hainelor largi in piesele mobile.

* Nu puneti niciun obiect in orificii. Nu utilizati daca vreunul din orificii este
blocat. Protejati de praf, scame, par si orice ar putea reduce debitul de
aer.

* Utilizati aparatul doar in locurile in care este asigurata o iluminare
corespunzatoare

* In timpul utiliz&rii aparatului, aveti grija sa nu cauzati daune persoa-nelor
sau obiectelor.

* Fiti foarte atenti cand curatati scari.

. Umldltatea trebuie s3 fie intre 30% Si 95%.

* In caz de incendiu, utilizati un stlngator cu pulbere, nu unul cu apa.

* Nu modificati protectiile de siguranta ale aparatului si respectati cu
strictete instructiunile de intretinere obisnuite.

* Nu mdepartatl sau modificati placutele fixate pe aparat.

« 1n caz de defectiuni ale aparatulw asigurati-va ca acestea nu se
datoreaza lipsei intretinerii. Daca este necesar, cereti asistents de la
personalul autorizat sau de la un Centru de service autorizat.

* Daca trebuie inlocuite piese, solicitati piese de schimb ORIGINALE de la
un Distribuitor sau Vanzator autorizat.

* Pentru a asigura functionarea corespunzatoare si in siguranta a
aparatului, intretinerea planificata, mentionata in capitolul cores-punzator
al acestui Manual, trebuie efectuata de catre personalul autorizat sau de
catre un Centru de service autorizat.

* Nu spalati aparatul cu jeturi de apa directe sau sub presiune sau cu
substante corozive.

* Aparatul trebuie eliminat corespunzator, din cauza prezentei mate-rialelor
toxice nocive (baterii, etc.), care se supun unor standarde care stipuleaza
eliminarea in centre speciale (a se vedea capitolul Scoaterea din uz)

+ Tnainte de a efectua orice operatiune de intretinere, reparatie, cura-tare
sau inlocuire, deconectati bateria.
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1.5

Acest aparat trebuie utilizat doar de catre operatori care au fost in-struiti
corespunzator.

Nu purtati bijuterii cadnd lucrati in apropiere de componente electri-ce.

Nu utilizati aparatul in apropiere de pulberi, lichide sau vapori to-xici,
periculosi, inflamabili si/sau explozivi.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum tigarete, chibri-turi sau
cenusa fierbinte.

Acest aparat nu este adecvat pentru aspirarea pulberilor periculoa-se.
Temperatura de functionare a aparatului trebuie sa fie intre 0°C si

+40°C. Din cauza cerintelor bateriei.

Temperatura de depozitare a aparatului trebuie sa fie intre -20°C si +40°C.
Din cauza cerintelor bateriei.

Nu utilizati cu cablul sau stecherul deteriorat. Daca aparatul nu
functioneaza asa cum ar trebui, a fost scapat, deteriorat, 1asat in aer liber
sau scapat in apa, returnati-l la un centru de service.

Nu trageti sau transportati cu cablu, nu folositi cablul ca méaner, nu
inchideti o usa pe cablu si nu trageti cablul in jurul marginilor sau colturilor
ascutite. Nu treceti aparatul peste cablu. Tineti cablul departe de
suprafetele incalzite.

Nu deconectati tragand de cablu. Pentru a deconecta, apucati de stecher,
nu de cablu.

Nu manipulati stecherul sau aparatul cu mainile ude.

Avertismente A
BATERIA S| INCARCATORUL

Acest aparat utilizeaza o baterie litiu-ion.

Daca aparatul trebuie depozitat fara a fi folosit pe o perioada inde-
lungata de timp, bateriile trebuie scoase.

Cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-l la distanta de alte obiec-
te de metal, precum agrafe de hértie, monede, chei, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o legatura intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau un incen-
diu.

in conditii abuzive, din baterie se poate scurge lichid; evitati con-
tactul. in caz de contact accidental, clatiti cu apa. in caz de contact
intre lichid si ochi, consultati si medicul. Lichidul scurs din baterie
poate cauza iritatie sau arsuri.
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+ Nu utilizati niciodata alte baterii decat cea furnizatd impreuna cu
aparatul sau bateria de schimb originala.

* Nu utilizati un acumulator sau un aparat care este deteriorat sau
modificat. Bateriile deteriorate sau modificate pot avea un compor-
tament imprevizibil, avand drept rezultat incendiul, explozia sau ris-
cul de ranire.

+ Inainte de fiecare utilizare, verificati orice semn de deteriorare.

* Nu expuneti un acumulator sau un aparat la incendii sau la tempe-
raturi excesive. Expunerea la incendii sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozia.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati acumu-
latorul sau aparatul in afara plajei de temperatura specificate in
instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi din
afara plajei specificate poate deteriora bateria si creste riscul de in-
cendiu.

+ Daca bateria curge, returnati-o la un Centru de service Nilfisk.

» Bateria trebuie sa fie scoasa din aparat, inainte de scoaterea din
uz a aparatului.

* Protejati incarcatorul impotriva umezelii si depozitati-l intr-un loc
uscat.

* Nu utilizati incarcatorul daca acesta sau cablul acestuia este ud.

+ Inainte de utilizarea incarcatorului bateriei, asigurati-va ca valorile
frecventei si tensiunii, indicate pe placuta sa indicatoare corespund
tensiunii retelei electrice.

* Nu utilizati incarcatorul in mediu exploziv.

* Nu transportati incarcatorul tinandu-I de cablul de alimentare.

* Nu trageti sau transportati aparatul tindndu-I de cablul incarcatoru-
lui bateriei si nu utilizati niciodata cablul incarcatorului bateriei pe
post de méner. Nu inchideti usile peste cablul incarcatorului bate-
riei si nu trageti de cablul incarcatorului bateriei in jurul muchiilor
ascutite sau colturilor. Nu treceti cu aparatul peste cablul incarcato-
rului bateriei.

+ Tineti cablul incarcatorului la distanta de suprafetele incalzite.

* Nu incarcati bateria in cazul in care cablul incarcatorului bateriei
sau stecherul este deteriorat.

* Nu acoperiti incarcatorul.

* Nu reincarcati cu alte incarcatoare decat cel furnizat impreuna cu
masina sau incarcatorul de schimb sau accesoriile originale.
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1.6  Baterii si incarcatoare autorizate
Acumulator: 10S4P-UR18650RX.
Incarcatoare: FW8060/48, BC500.

1.7  Intretinere

Toate operatiunile de exploatare, intretinere si reparatie trebuie efectuate de catre personal calificat
sau de catre Centre de service Nilfisk. Doar piese de schimb si accesorii originale trebuie utilizate.
Contactati Nilfisk pentru service sau pentru a comanda piese de schimb si accesorii, specificdnd mo-
delul masinii, codul produsului si numarul de serie.

1.8 Incarcarea acumulatorului

Acumulatorul se livreaza incarcat pana la aprox. 30%, deoarece acest lucru i asigura un timp de de-
pozitare indelungat si transportul in siguranta.

Conectati incarcatorul direct la acumulator sau montati acumulatorul Tn incarcétor, in functie de apli-
catie. (A se vedea Ghidul de utilizare pentru incarcator sau pentru aparat).

Acumulatorul ar trebui Tncarcat intr-un mediu uscat si in limitele plajei de temperatura ambianta de la
0°C pana la +40°. (32°F pana la +104°F)

Acumulatorul are integrat un Sistem de Management al Bateriei, care protejeaza celulele impotriva
incarcarii si descarcarii abuzive. De asemenea, sistemul maximizeaza viata bateriei, echilibrand celu-
lele Tn timpul Tncarcarii.

1.9 Depozitarea acumulatorului

Un acumulator complet descarcat nu trebuie depozitat neincarcat mai mult de maximum 4 sapta-
mani.

Un acumulator incarcat pana la 30% (2 LED-uri verzi) poate fi depozitat pana la 24 de luni, intr-o pla-
ja de temperatura de la -20 pana la +40°C. (-4°F pana la +104°F)

Nerespectarea acestei instructiuni de depozitare ar putea duce la defectarea acumulatorului, care
trebuie eliminat. (A se vedea Eliminarea acumulatorului).

Pentru detalii privind service-ul postvanzare contactati direct Nilfisk.

2.0 Garantie
In ceea ce priveste garantia, sunt aplicabile conditiile noastre generale de vanzare.

Modificarile neautorizate aduse aparatului, utilizarea unor perii necorespunzatoare, precum si utiliza-
rea aparatului in alt scop decat cel indicat exonereaza producatorul de orice responsabilitate privind
daunele rezultate.

Conform Directivei europene 2012/19/UE privind aparatele electrice si electronice vechi, echipa-
mentele electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate ecologic. Pentru informatii supllmen-
tare, luati legatura cu autoritatile locale sau cu cel'mai apropiat furnizor.

CASAREA

Casati masina de catre institutia calificata de tratare a deseurilor.

Tnainte ca masina sé fie casatd, vé rugam sa indepartati si si separati sub ansamblul solicitat de
legile si reglementarile relevante trebuie eliminate in mod corespunzétor.

- Baterie

- Furtun din plastic si piese din plastic

- Componente electrice si electronice (*)

(*) Va rugam sa contactati centrul de service al companiei noastre, distrugand orice componente
electrice si electronice.
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Specificatii
GD 5 Battery 36V
eco/boost
Tensiune \ 36
Putere nominala w 650
Consum de putere w 190/465
Capacitatea bateriei A /Wh 7,8/280,8
Tipul bateriei Lithium lon
Timp de functionare min 60/30
Grad de protectie (umezeala, praf) /1P 20
Clasa de protectie (electrica) o
Flux de aer cu furtun si tub litri/sec 21.7/126.7
Putere de aspiratie cu furtun si tub W 45/116
Vacuum la duza mBar 86/129
Nivel de presiune sonora L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
Nivel de putere acustica L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Vibratii ISO 5349 ah m/s? <25
Filtru sac, aria suprafetei cm? 1397
Capacitate sac de hartie, litri | 5
Latime mm 330
Adancime mm 240
Tnaltime mm 755
Greutate, incl. bateria kg 8
Numar de filtre 2
Timp de incarcare min <40
Specificatiile si detaliile pot fi modificate fara instiintare prealabila.
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1 BAXHW UHCTPYKUUUN 3A BE3OINACHOCT
1.1 CumBonu, n3non3saHu 3a oTO6EeNsi3BaHe Ha MHCTPYKLUUTe
OMNMACHOCT

A\ OnacHOCT, KOATO NPSAKO BOAM A0 CEPUO3HM UK HeobpaTnmm Hapa
HABAHWSA UM OOPU CMBPT.

NPEAYNPEXOEHUE
VAN OnacHOCT, KOATO MOXe [Ja [oBeae A0 CEPUO3HMN HapaHABaHUSA UMK
[10pY CMbPT.
BHUMAHUE

A OnacHocCT, KOATO MOXe fa goBeae A0 Nekn HapaHAaBaHWA U LLETU.

@ Mpeav oa ctaptTupaTe MallMHaTa 3a MbPBU NbT, TPsA6Ba Aa NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKO-
BOACTBO C MHCTPYKLIMMN.

1.2  WUHcTpyKumm 3a ynortpeba @

B ponbnHeHne KbM MHCTPyKUMUTE 3a ynoTtpeba 1 obBbp3BalLmTe pa3nopenbu 3a npegoTeparsiBaHe
Ha MHUMOEHTU, BanuaHW B cTpaHaTa Ha ynoTpeba, cna3saiTte 1 Bb3npuetute pasnopendu 3a 6e3o-
NMacHOCT 1 NpaBunHa ynotpeba. MNpodeTeTe BCUYKM MHCTPYKUMM Npeau Aa u3nonssarte paborellara
¢ 6aTepusa MalmHa.

1.3 Lien n npegHa3HavyeHue

Ta3u malmHa e camo 3a TbproBcka ynotpeba, Hanpumep B XoTenu, yuunuiwa, 6onHuum, 3aBoam, ma-
rasviHu n oducu, pasnuyHNU OT HOPMAaNHUTE XXUMULLHW JOMaKUHCKU Lenu. NHUMaeHTH, gbmkawm ce
Ha HenpaeunHa ynotpeba, morat Aa ce NpegoTBpaTAT camo OT nuuaTa, U3non3saliy MalinHara.
MalumHaTa e noaxoasiia 3a novmcTeaHe (MpaxocMy4YeHe) Ha rmagkv U TBbpan NoAoBe, B rpaxaaH-
cKka Unu npomMuLuneHa cpeaa, npu 6esonacHu ycrnosus 3a ekcrnoartaumsl oT KBanvguumpaH onepa-
TOp.

MPOYETETE W CMA3BANTE BCUYKW MHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT.
1.4 MpepynpexneHus A
NPEAYNPEXOEHUE

* BHumaTenHo npodetete BCUYKN UHCTPYKUUN, Npean Sa NPUCTLNNTE KbM
npouenypa no noaapbXKKa/PEMOHT.

+ 3a ga HamanuTe pucka oT noXap, eNekTpUdeckn yaap Unn Hapa-HsiBaHe,
n3pageTe baTepusiTa OT MallMHaTa Npean U3BbpLUBAHE Ha KakBaTo U Aa e
npouenypa no noggpubxka.

* He nywerte korato 3apexgaTe GaTepusaTa.

* Bunaru 3awmraBanite MmalumMHaTa OT CibHLUE, AbXA 1 NOWN KNMMa-TUYHU
YCIOBUSI, KAKTO MO Bpeme Ha paboTa, Taka U npu yCrioBust HAa HEAKTUBHOCT.

* MawwuHaTa TpabBa ga ce 13nomnsea Ha 3akpuTo NpU CyXun yCnoBus, He
TpsibBa ga ce n3nonssa U Obp>KKU Ha OTKPUTO MPU BAAXKHW YC-ITOBUSI.

* [pean ynotpeba Ha Tasn MallnHa 3aTBOPETE BCUYKM Kanauu, KakTo e
nokasaHo B ,PbkoBoacTBO 3a ynotpeba“.
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* He nsnonseante 6e3 noctaBeHa Topba 3a npax u GuUnTpw.

* He ponyckanTte HenpeaymMmuLneHo ctaptupaHe. HoceHeTo Ha ype-aa ¢
BbPXY KIto4a 3a BKMOYBAHE/U3KoYBaHe UM NogaBaHeTo Ha eHeprus
KbM BKIMIOYEH ypea e NpeanocTaBka 3a MHUMAEHTH.

* 3a ga HamanuTe pucka oT TOKOB yaap - He nsnarante Ha abxa.
CbxpaHsaBanTe Ha 3aKpuTo.

* 3a ga HamanuTe pucka oT TOKOB yaap - He nsnonseante 3a MOKpoO
cbbupaHe.

* Tasu malMHa He e npefHa3HaveHa 3a U3nomnssaHe oT nvua (BKNIYUTENHO
Aeua) ¢ HamaneHn pusanyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTU NNK
nnnca Ha onNuUT U 3HaHWUS.

* AKo e HeobxoauMmo, aa ce U30CTpY BHUMAHNETO npu ynotpeba B 6Gnmnsoct
Ao feua. [la ce n3nonssa camo KakTo € NOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO.
M3nonseanTte camo npenopbyBaHuTe oT Nilfisk npu-HagnexHocTu.

* [lpeawn Bcsika ynotpeba BHMMATENHO NpoBepeTe MallumMHaTa 1 BU-Haru
npoBepsiBanTe npeamn ynotpeba aanu BCUYKM KOMNOHEHTU ca crnobeHu
npaBunHo. AKO MallmMHaTa He e ngeanHo crnobeHa, MoXxe 4a NPUYNHA
HapaHABaHMSA Ha Xopa U LWeTW Ha UMYLLLECTBO.

* BsemeTe BCMYKM NpeanasHu MepKU, 3a Aa He JonyCcHeTe koca, bu-xyrta u
cBobOOHUN Apexun Aa 6GbaaTt 3axBaHaTV OT OBWXKELLM Ce Yac-Tu.

* He nocrtaBsanTe npegMeTn B oTBOpUTE. He nanonseante 6noknpaHn
oTtBopu. NaseTe oT Npax, BNakHa, kKoca 1 apyru, KoutTo Morat ga Ha-mManart
noTokKa.

* [3nonseanTte mawmHaTa camo Ha Jobpe OCBETEHM MecTa.

* KoraTo nsnonssarte Ta3u MalluvMHa, BHUMaBanTe aa He NnpuynHaBaTe
HapaHABaHMS Ha Xopa UNu LWeTW No NpeameTu.

* bbaerte M3KNYMTENHO BHUMATENHU KOraTo YMCTUTE CTHNOMU.

* BnaxHocTtTa TpsioBa ga e mexagy 30% n 95%.

* B cnyyan Ha noxap nanonssanTe npaxoB noxaporacuTen, a He BO-A€H.

* He npaBeTe NnpomeHU No nNpegnasHUTe nperpagn Ha MawmnHata u
CTPUKTHO cnasBanTe o0MYanHUTE MHCTPYKLMM 3@ NOAAPBXKKA.

* He oTcTpaHsiBanTe UM N3MeHaNTe NOCTaBeEHNTE MO MaluMHaTa Ta-6enku.
* B cny4ai Ha noBpeau No MalumHaTa ce yBepeTe, Ye Te He ce Abr-XaT Ha
nvinca Ha nogapbXkka. AKo € Heobxo4MMo, NouckanTe Cb-AeNCTBME OT

YMbAHOMOLLEH NepcoHarn UM ynbiNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

* Axo TpsibBa ga ce 3ameHsT Yactu, usmcksante OPUMMHAITHW pe-3epBHu
4acTu OT YMbSIHOMOLLEH Pa3nNpOCTpaHUTEN NN TbProseL.

* 3a pa rapaHtupate npasunHa n 6e3onacHa ekcnnoatauus Ha Ma-wuHaTa,
rnokasaHaTa B CbOTBETHATa rnasa Ha TOBa PbKOBOACTBO MiaHoBa
nogapwbxka TpsbBa Aa ce M3BbpLUBA OT YMNbSIHOMOLLEH NEPCOHan unu
YMbSIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP.

* He munte mawmHaTa ¢ AMPEKTHO C BOAA UMW C BOOHWU CTPYU Noj
HansraHe, HATO MbK C KOPO3UBHW BELLECTBA.
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1.5

B Kpas Ha ekcnnoaTaumMoHHMA UMKBLIT MalmHaTta Tpsabea ga ce u3xsbprns
NpaBUHO NOpaAM HANUMYMETO Ha TOKCUYHM BPEOHWN Ma-Tepuanm
(6aTepun u T.H.), KOUTO ca NpeaMET Ha CTaHOapTH, U3UC-KBaLLK
N3XBbPIISIHE B CrieUnanHu LeHTpoBe (BWXTe rnaea ,bpaky-BaHe").
Mpeam n3BbpLUBaHE Ha KakBaTo U Aa e npoueaypa no nogapbkka,
PEMOHT, NOYMCTBAHE UK CMSAHa paskadeTe batepudara.

Tasn mawunHa Tpsabea Aa ce n3non3ea camo OT NPaBUIHO 06yYeHU
oneparopu.

He HoceTe BuxyTa, korato pabotuTte B 6IM30CT 40 €neKTpUYecKn
KOMMOHEHTW.

He paboTteTe ¢ malwimHaTa B 65IM30CT 40 TOKCUYHM, ONACHW, 3ana-nummn n/
nnun n3byxnmen npaxoobpasHu BellecTBa, TEYHOCTU UM U3NapeHns.

He cbbupante HULWO ropsLwo nnm nyLweLo, KaTo uurapu, knbpurte-Hu
KNeyku unu ropeLua nenen.

Tas3n mawumHa He e nogxogsila 3a cbbupaHe Ha onacHu npaxo-obpasHu
BELlecTBa.

PaboTHaTa TemnepaTtypa Ha MmawmHaTa Tpsiba aa e mexay 0 °C n

+40 °C nopagun nsmckeaHusa Ha batepusTa.

TemnepaTypa Ha CbxpaHeHne Ha MallnHaTa Tpsbea ga e mexay -20 °C
n +40 °C nopagu nsmckeaHusa Ha GaTepusTa.

He nanonseanite ¢ noBpeaeH kaben nnu wencen. Ako ypeabT He paboTn
KakTo TpsibBa, 6mn e nanycHat, noBpeaeH, OCTaBEeH Ha OTKPUTO UMn
nagHan BbB BOAA, BbPHETE Mo B CEPBU3EH LIEHTBHP.

He aobpnarite n He HoceTe 3a kaben, nanonasanTe kabena kaTo ApbXKa,
3aTBapaAnTe BpaTa Bbpxy kabena nnun gbpnante kabena okomno ocTpu
pbbose nnun vrnn. He nyckante ypeaa Bbpxy kabena. [pbxTe kabena
Aaney oT HarpeTn NOBbPXHOCTW.

He n3kntoyBanTe OT KOHTaKTa, kaTo AbpnaTte kabena. 3a ga usknwouuTte,
XBaHeTe Lencena, a He kabena.

He gpbxTe wencena unu ypega ¢ MOKpU pbLe.

MpepynpexapeHus A
BATEPUA U 3APAOHO YCTPOUCTBO

Tasn MaluMHa nsnonssa NUTUEBO-MOHHa GaTepus.

AKO ypeabT ce CbXpaHsaBa U HAMa [a ce U3non3Ba 3a AbMbr nepu-
o[ oT BpeMe, baTepumnTe ce U3Bagsar.

KoraTto KoMnnekTbT 6aTepun He ce U3nonsea, ApbXKTe ro ganey ot
ApYr MeTanHu npeameTu, Kato Kramepu, MOHETU, KIloYoBe, Nii-
POHW, BUHTOBE UNW APYr Mankvu MeTanHu npeameTu, KomTo Guxa
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MOINM a OCbLUECTBAT Bpb3ka Mexay AseTe knemu. CBbp3BaHETO
Ha KbCO Ha KnemuTe Ha 6aTtepusiTa MOXe Aa NPUYMHU U3rapsHe
nnNn noxap.

* [lpu HenpaBWNHKW yCcnoBmusa Ha nornseaHe oT baTepuaTa Moxe aa
NPbCHE TEYHOCT — N3bArBanTe KOHTAKT C Hes. B criyyan Ha eBeHTy-
arneH KOHTaKT, U3nnakHeTe MACTOTO C BoAda. B cnyyai Ha KOHTakT
Ha TEYHOCTTa C O4UTE, NOTbPCETE AOMBIHUTENHO MEANLNHCKA
nomoLy. Te4HOCTTa, NpbCHana oT baTepusita, MOXe Aa JoBeae 00
pasgpasHeHue Unn nsrapsHus.

* Hwukora He nsnonssante 6arepum, pasnmyHn OT JOCTaBEHUTE C Ma-
LUMHaTa unu opurHanHm 6arepumn 3a cMmsaHa.

* He nanonaearite koMnnekT 6atepun unu ypea, KoMTo ca nospeae-
HU unn moamnduumpann. MNMoepeneHn nnu moanduLmpaHn Gatepum
MOXe [a pearvpar HenpeasuanumMo, BOOENKN OO noXxap, eKCniosus
NN PUCK OT HapaHABaHUS.

» [pegu Bcsaka ynoTpeba npoepsiBanite 3a Npu3Haum Ha nospeaa.

* He uanarante komnnekTta 6arepum nnm ypeaa Ha Bb3gencTBMeTo
Ha NnamMbK UNW BUCOKa TemnepaTypa. NanaraHeTo Ha nnamMmbK Unm
Temnepatypu Hag 130 °C moxe ga aoseae 40 eKCnio3ns.

» CnasBaniTe BCMYKM MHCTPYKUUK 3a 3apexaaHe 1 He 3apexaanTte
KomnriekTa 6arepmm n3BbH TeMnepaTypHUst AnanasoH, NOCOYEHN
B MHCTPYyKUuuTEe. HenpaBmnHOTO 3apexaaHe npu TemnepaTypu 13-
BbH NOCOYEHWS Anana3oH MOXe Aa nospeau batepusata n nosuwa-
Ba pucKa OT noxap.

» Ako baTepusATa nma Ted, BbpHeTe s B cepBu3eH LeHTbp Ha Nilfisk.

+ batepusaTa Tpsiba fa ce nssaam ot MalumMHaTa npean bpakysaHe
Ha MalnHarTa.

« 3awmTeTe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO OT Briara 1 ro cCbxpaHsBante Ha
CYyXO MSCTO.

* He nanonasarte 3apsagHOTO YCTPOMUCTBO, ako TO Unu kabenbT My
ca MOKpM.

* [Mpean ynotpeba Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO 3a baTepus ce ysepe-
Te, Ye CTOMHOCTUTE 3a YeCToTa M HanpexeHne, NOCOYEeHN Ha Ta-
Genkata My C JaHHW, CbOTBETCTBAT Ha 3axpaHBallaTa enekTpuye-
cka Mpexa.

* He nsnonssante 3apsaHOTO YCTPOMCTBO BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

* He HoceTe 3apssAHOTO YCTPONCTBO KaTo ro OAbpXuTe 3a 3axpaHBa-
wma kaden.

* He gbpnante nnu HoceTe MallmnHaTa 3a kabena Ha 3apsgHoOTO yc-
TPOMCTBO W HUKOra He n3nona3eanTe kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOW-

[MpeBoa Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKLNK 133



CTBO Ha baTepusTa KaTo ApbXkKa. He 3aTBapsiTe BpaTta BbpXy Ka-
Gena Ha 3apsaaHOTO YCTPONCTBO Ha bGaTtepusita unu He Ternerte Ka-
6ena Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO OKOMO OCTpU pbbose nnn brnun. He
AonyckanTe MallnHata Aa npemuHasa npes kabena Ha 3apsgHoTO
YCTPOMCTBO Ha MaluuHara.

ApbxTe kabena Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO Ha GaTepusiTa ganed ot
HarpsiT NOBbPXHOCTW.

He 3apexpgante batepusita, ako kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
Ha BaTepuaTa unu KynnyHra ca noBpeaeHu.

He nokpuBanTte 3apagHOTO YCTPOUCTBO.

He 3apexpgante cbC 3apagHu YCTPOMUCTBA, pa3nnyHu OT npeaocTa-
BEHOTO C MalLMHaTa Unu opurMHanHu pe3epBHU YacTu 1 NpuHaa-
NEeXHOCTH.
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1.6 OpoGpeHu GaTepuu 1 3apsAOHU YCTPOUCTBA
MakeT 6arepumn: 10S4P-UR18650RX.
3apsigHn ycTponctea: FW8060/48, BC500.

1.7 TMopapbxKa

Bcuykn Heobxoammu npoueaypu no ekcnnoartauuns, nogapbxka v peMoHT TpabBa Aa ce u3nbnHasaT
OT KBanudmuupaH nepcoHan unu ot cepeusHuTe LeHTpose Ha Nilfisk. Tpsibea aa ce na3nonssart camo
OpUrMHaNHW pe3epBHN YacTn U NPUHAONEXHOCTH.

Cebpxerte ce ¢ Nilfisk 3a ob6cnyxBaHe unu 3a ga nopbyaTe pe3epBHU YacTu U NMPUHAANEXHOCTH,
KaTo nocouuTe MoAena Ha maluvMHaTa, Koga Ha NpoayKTa U CepUnHUS HoMep.

1.8 3apexpaHe Ha KomnnekTa 6atepuun

KomnnektsT B6atepuu ce gocrassa okono 30% 3apeneHa, Tbi KaTo TOBa OCUTypsiBa AbJTbl NEPUOA Ha
CcbXxpaHeHue 1 6e3onacHo TpaHcnopTUpaHe.

CBbpXKeTe 3apsifHOTO YCTPOMCTBO AUPEKTHO C KOMMNeKkTa 6atepum nnv noctaBeTe komnekTa barte-
pun B 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO, B 3aBUCUMOCT OT MPUITOXEHMETO. (BUXTe pbkoBOACTBOTO 3a NOTpebu-
Tens 3a 3apsigHOTO YCTPOWCTBO unu 3a ypeaa).

KomnnekTbT GaTepum TpsibBa Aa ce 3apexaa B Cyxu YCNOBUsi U Npu TeMnepaTtypa Ha oKonHara cpe-
na mexay 0 °C n +40°. (32 °F po +104 °F)

KomnnekTbT GaTepmm uma nHTerpmpaHa cuctema 3a ynpaeneHue Ha batepusta, KoaTo npegnassa
KrNeTkute OT HEMpaBWUITHO 3apexaaHe u paspexaaHe. OcBeH ToBa cucTeMara yabibkaBa MakCMMarHo
XnBOTa Ha batepuaTa, kKato 6anaHcupa KneTkuTe No BpeMe Ha 3apexaaHe.

1.9 CwobxpaHeHue Ha KOMNneKkTa 6aTtepumn

HanbnHo pa3peneHnsT komnnekT 6atepumn He TpsAOBa ga ce CbxpaHsBa He3apeaeH NoBeYe OT Mak-
cUMyM 4 cegmuum.

30% 3apeneHusi KOMNnekT 6atepun (2 3eneHn ceeTogmnona) Moxe a ce CbxpaHsiBa oo 24 meceua
npu Temneparypa ot -20 go +40 °C (-4°°F po +104 °F)

Hecna3sBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE 3a CbXpaHeHVe MOXe [ia AoBeae A0 AedeKTEH KOMMNeKT batepuum,
KonTo TpsibBa Aa ce u3xBbpnu. (BuxTe pasgen ,M3xBbprsiHe Ha KoMnnekT 6atepun’).

3a nogpobHa MHGOopMaLMs OTHOCHO crieanpoaaxbeHOTo 0BCnyXBaHe Ce CBbPXETE AUPEKTHO C
Nilfisk.

2.0 MapaHuunsa
HawwnTte obLwm TbproBckM yCrnoBusi ca NPUITOXKUMK MO OTHOLLEHME Ha rapaHuusTa.

Heno3BoneHn nameHeHus Ha ypeaa, yn0Tpe6a Ha HenpaBUHN YeTKM B AONbJIHEHUE KbM U3N0N13Ba-
HETO Ha ypeda No Ha4uH, pasnundyeH oT npegHasHa4eHneTo, ocBoboxaaBar nponssoguTensa ot OTro-
BOPHOCT 3a HaHeCeHU LeTun.

%7 KakTo e nocoyeHo B EBponeiicka anpektnsa 2012/19/EC 3a cTapy enekTpnyeckun 1 enekTpoHHU
ypeaw, U3nona3saHuTe enekTpuyeckn CTokn TpsibBa aa ce cbbupar pasaenHo 1 ga ce peLuknm-
paTt npupogocbobpasHo. CBbpXKETE Ce C MECTHUTE BacTW U Han-6nuskns NpeacTaBuTen 3a
[OMbIHUTENHA UHGOPMaLMS.

BPATYBAHE

MpepaiiTe MalwwmHaTa 3a ckpan oT kBanudulumpaHa MHCTUTYLMS 3a obpaboTka Ha oTnagbLUM.
Mpean mawvHaTa Aa 6bae 6pakyBaHa, Monis, n3BageTe U OTAeneTe NoABb3eNa, KOUTO N3ncKBaT
CbOTBETHUTE 3aKOHW U pa3nopenbu, Tpsabea aa 6bae U3XBBLPIEH NO NMOAXOASLL HAUMH.

- batepus

- MnactmacoB Mapkyy 1 NnacTMacoBu YacTu

- Enektpuyeckn n enekTpoHHN KOMNOHEHTH (*)

(*) Mons, cBbpxeTe ce ¢ Hawunsa (PUPMeEH CepPBU3EH LIEHTHLP, 3a A YHULLOXNTE BCUYKM
€NeKTPUYECKN N eNEKTPOHHN KOMMOHEHTH.
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Cneuundukauum

GD 5 Battery 36V

eco/boost
HanpexeHve \Y 36
HomunHanHa molHocT w 650
KoHcymauust Ha MoLLHocT W 190/465
KanauuteT Ha GaTepusta A, /Wh 7,8/280,8
Tun Ha GaTepusita Lithium lon
MpoabmxutenHocT Ha paboTtaTta MWH 60/30
CreneH Ha 3awuTa (Bnara, npax) /1P 20
Knac Ha 3awuTa (enekTpnyeckm) [§=|
Bb3ayLieH noTok ¢ Mapky4 n Tppba nmTpu/cek 21.7/26.7
BcmykaTtenHa MOLWHOCT ¢ Mapkyy n Tpbba W 45/116
Bakyym npw ato3ata mBar 86/129
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe L, (ISO 11203) dB(A) 60/65
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, (EN/ISO 9614-2) dB(A) 73/78
Bubpauus 1ISO 5349 a, m/s? <25
duNTbP 3a YyBanu, NMoLL Ha NOBbPXHOCTTa cm? 1397
BmecTumocT Ha Top6aTa 3a npax, nutpu L 5
LLinpuHa mm 330
Obn6ounHa mm 240
BucounHa mm 755
Terno, Bkn. 6atepus kg 8
Bpoin cdountpu 2
Bpewme 3a 3apexaaHe MUH <40

Cneumduvkauumte 1 geTannuTe nognexar Ha uaMeHeHus 6e3 npeasapuTenHo n3sectue.

136 [MpeBoa Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKLNU



1 BAXHbIE YKA3SAHUA MO TEXHUKE
BE3OINACHOCTU

1.1 Wcnonb3yemble CUMBObI
OlMNACHO!

A OnacHocTb, KOoTOopad npnBoauUT K CepbéSHbIM nnn Hensrie4nmbim
TpaBMaMm, nmnbo K CMEpPTHU.

BHUMAHUE!
A\ OnacHOCTb, KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TpaBMaMm UInu
CMepTW.
OCTOPOXHO!

A OnacHocCTb, KOTOpad MOXET NpmnBecTn K MeHee Cepbé3HbIM TpasB
MaM n noBpexaeHnAam.

@ I'Iepep, nepBbIM 3anyCkoM nbifiecoca cnegyet BHUMMaTeslbHO O3HAaKOMUTBCA C coaepXXaHnem
3TO-ro pykoBoAcTBa.

1.2 YKasaHus NO UCNONb30BaHUIO @

B gononHeHne K MHCTPYKLUUSIM MO 3KCMyaTaumMm U MECTHBIM NpaBuiiaM TEXHUKN 6e30MacHOCTH, He-
o6xoamMmo cobntoaaTh obLenpuHsaTbie TpeboBaHMA Mo 6e3onacHOCTM U Haanexalemy UCnosnb3oBa-
Huto. MNepea Mcnonb3oBaHMEM MbINECOC C NUTaHWeM OT BaTapen crnefyeT NpounTaTh BCE yKazaHus.

1.3 HasHauyeHue 1 obnacTtb NpUMeHeHUsA

[aHHbIN Nblnecoc npegHasHavyeH A51s1 KOMMEPYECKOro UCMONb30BaHUs!, HaNpUMep, B rOCTUHULAX,
Lwkonax, 6onbHULAx, Mara3mHax, a Takke B OUCHBIX U APYrMX MOMELLEHUSIX, HE OTHOCSILLIMXCS K XU-
nomy cekTopy. [nsi NckrnoYeHns HecHacTHbIX criyyaeB TpebyeTcsa obecneunTtb Hagnexallyr aKCry-
aTaumio Nbifiecoca UCNonb3yLWUM ero f1MLoM.

OTOT MbINECOC MOXET UCMOSb30BaTLCS B 6€30MacHbIX YCNoBUSIX KBanMdULMPOBaHHBIM MULIOM A
OUUCTKM FMagkux 1 TBEpAbIX NOMNOB B aAMUHUCTPATUBHLIX M MPOMbILLNEHHBIX NMOMELLEHMSIX.

HEOBXOOMMO MNPOYNTATb YKASAHUA MO TEXHWMKE BESOMNACHOCTU 1 CNEAQOBATb NM.

1.4 NMpegynpexaeHus A
BHUMAHMUE!

» [lepen npoBegeHMeM TEXHUYECKOro 06CyXMBaHUA U PEMOHTHbIX paboT
HeobXxoAUMO BHMMATENbHO NPoYUTaTh BCE YKa3aHUS.

* YT0Bbl yMEHBLLNTDL PUCK BO3rOpaHUS, NOPaKEHNS 3MEKTPUYECKUM TOKOM
1 Nony4YeHus TpaBMm, nepes npoBeaeHNeM TEXHUYECKOro obcnyxXnsaHus
C Nnblriecoca HeobXO0AUMO CHATb akKyMYNSTOPHYIO BaTapero.

* Henb3sa KypuTb, KOra ocyllecTBnseTcsa 3apsaka 6arapen.

* [Mbinecoc Heobxoanmo 3awmiaTh OT CONHUA, AOXAA U NNOXUX NO-
rogHbIX YCIIOBUM Kak BO BPEMSI UCMOJSTb30BaHNSA, TakK U XpaHEHUS.

* [laHHbIV Nbinecoc npegHasHayeH Ans UCMoSib30BaHUA B CYXOM
NMOMELLEHUN; ero Herb3si HU UCNONb30BaTb, HN XPaHUTbL BHE NOMeLLe-
HWUS1 BO BMA@XHbIX YCNOBUSAX.
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Mepepn akcnnyaTtaumen HeoOXoaNMO 3aKpbITb BCE KPbILLKWU NbINIECo-ca, Kak
yKa3aHo B pPyKOBOACTBE.

Mcnonb3oBaHune 6e3 nbieBoro MeLka 1 punsTpoB He gonyckaeT-CA.
CnepnyeT UCKNMIOYNTDL HEMpeaHaMeEPEHHbIV 3anyck. YaepxueaTb na-new Ha
BbIKMOYaTENE, NEPEHOCS MbINIECOC, a TaKKe NoaktyaTh NMTaHMe, koraa
BbIKMOYaTENb BKMHOYEH, OMacHO.

YTOoObl CHU3NTB PUCK MOPAXEHMWS ANEKTPUYECKMM TOKOM - He
noasepramTe yCTPOMCTBO BO3LENCTBUIO A0XAA. XpaHUTb B MOMELLEHUN.
[ns cHXeHnsa pyucka nopaxeHnsa 3neKkTpUdecknmM Tokom - He
Ncnonb3ynTe Ansi BNaXXHOro 3axeaTa.

OTa MalluHa He nNpegHa3HaveHa ans Ucnosib3oBaHus nuuamm (BkoYas
neTen) ¢ orpaHN4YeHHbIMU PU3NYECKMMN, CEHCOPHLIMU UINN YMCTBEHHbBIMMN
CMOCOBHOCTSIMU NN C HEAOCTATKOM ONbITa U 3HAHWIA.

TpebyeTtca ocoboe BHUMaHME Npu UCNONb30BaHMM BONU3K AeTen.
Mbinecoc He06X0AMMO MCMONb30BaTb B COOTBETCTBUN C YKa3aHMA-MN
pykoBoAcTBa. PaspeluaeTcs NPUMEHSITb TOJNTIbKO PEKOMEHA0BAH-HbIE
komnaHuen Nilfisk npuHagnexHocTu.

Kaxabii pa3 nepen Ucrnonb3oBaHMeM HeOOX0aMMO NPOBEPSITL Npa-
BUJIbHYH YCTaHOBKY KOMMOHEHTOB. He cobpaHHbI A0MmKHbIM 06pa-30M
MbINECOC MOXET NPUYNHUTL Bpen Nogam U MMYLLECTBY.

TpebyeTca npegycMoTpeTb HeOBXoaUMbIE Mepbl, YTOObI HE AOMY-CTUTb
3axBaTta BOJIOC, YKpaLLeHUn 1 cBOOOAHON oaexabl NOABMK-HbIMU
KOMMOHEHTaMMU.

Henb3s BCTaBnsTb B OTBEPCTUS kakne-nnbo npegmetsl. He gony-ckaeTcs
ncnonb3oBaHuMe Mblflecoca, eCcnu Kakoe-nmbo OTBEPCTUE 3aKPLITO.
OTBepCTMS AOMKHbI ObITb OYMLLEHBI OT MbINK, NyXa, BO-NOC U APYroro
MaTepwuana, cnocobHOro yMeHbLUMTb NOTOK BO34yXa.

PaspeluaeTtcs ncnonb3oBaTth NbINIECOC TOMBKO B YCNOBUSAX SOCTA-TOYHOMO
OCBELLEHMS.

Mpun ncnonb3oBaHuK Nbinecoca TpebyeTcs OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He
NPUYUHUTE BPEA NoASM NN NMYLLECTBY.

TpebyeTtcsa ocobasi OCTOPOXKHOCTL Npy paboTe Ha necTHuLe.
Honyctumein ypoBeHb BriaxkHocTn — oT 30 0o 95%.

Mpn BO3ropaHuu UCnosnb30BaTh MOPOLLKOBLIN, @ HE BOASIHON OrHe-
TylwmTens.

3anpeLleHo HapyLlaTh 3alUTHbIE orpaxaeHus n Heobxoanmo ¢
TOYHOCTLIO cObONoaaTh CTaHAAPTHLIE YKa3aHUs No 06CyXMBaHUIO.
Henb3s cHUMaTb NN 3MEHSATb 3aKpPENSIEHHbIE HA NblNEecoce Nna-CTUHbI.
Mpn BO3HMKHOBEHUWN HEVUCMPABHOCTM cneayeT y6eamTbCa, YTO NPU-YMHOWN
He ABNSAeTCs HegocTaTtouHoe obenyxumBaHue. MNpun Heob6xo-gMMoCTH
obpaTtnTbCs 3a NOAAEPKKOM K YNONTHOMOYEHHOMY COTPYA-HUKY UIn B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
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» [1na 3ameHbl paspellaetcs ucnonb3opartb Tonbko OPUTMHATb-HbBIE
3anacHble 4acTu, NOCTaBMNEHHbIE aBTOPM30BaHHLIM AUNEPOM UMK
npoAaBLOM.

* Yt0o6bl 06ecneuntb acpdekTnBHyto 1 6e3onacHyto paboTy nelneco-ca,
cunamm ynoriHOMOYEHHbIX COTPYAHUKOB U B aBTOPM30BaH-HOM
CEPBMCHOM LeHTpe Heobxoanmo NpoBOANTb NNaHOBOE TEXHU-YECKoe
obcnyXuBaHMe CorfacHoO ykasaHusaM COOTBETCTBYIOLLEro pasaerna 3Toro
pykoBoAcCTBa.

* Henb3sa oumwaTh NbINecoc ¢ NOMOLLBIO HanpaBeHHbIX UK BbICO-
KOHaMNOpPHbIX CTPYM BOAbI, @ TaKKe arpeCcCUBHbIX BELLECTB.

* [Mbinecoc cogepxuT onacHble U TOKCUYHbIe MaTepuansl (6atapes u ap.) n
NOANEXUT YyTUNM3aumm B cneynanbHbiX LeHTpax (CM. COOT-BETCTBYHOLLMN
pasgen).

* [lepea BbiNOMHEHMEM OBCNYKMBAHUS, PEMOHTA, OYUCTKN UINN 3a-MEHbI
YacTen HeobxoaUMO OTCOEeAUHUTL akKyMyNaTOPHYo BaTa-peto.

* K ncnonb3oBaHuUio Mblriecoca AonyCcKakTCs TONbKO NOArOTOBMNEH-HbIEe
COTPYAHVUKM.

* BbInonHsa paboTbl C 9NEKTPOKOMMNOHEHTAMWN HEMb3A HOCUTbL OBE-NIUPHbIE
YKpaLLeHus.

* 3anpelaeTcs aKcnnyaTtaums nolnecoca B6mM3m TOKCUYHbLIX, ONac-HblX,
FOpPHYNX U (MNK) B3PLIBOONACHbBIX MOPOLLKOB, XUOKOCTEN MU NapoB.

* Henb3a ucnonb3oBaTtb AaHHbIN NbINIECOC A5 YOOPKN rOpALLNX Nnn
AbIMSLLNXCS NPeaMETOB, BKIOYasA CUrapeThbl, CIINYKA 1 TOPSYYHO 301TY.

* OTOT nbiNecoc He nNpeaHa3Ha4veH Ana cbopa onacHbIX NOPOLLKO-06pasHbIX
BELLECTB.

* [nana3soH paboumx Temnepatyp: oT 0 go +40°C (o6ycnoBneH yc-noBusimMm
MCMNONb30BaHNA akKyMynaTopHou 6aTtapen).

* Temnepatypa xpaHeHusi: oT -20 go +40°C (obycnosneHa ycnosusa-mu
XPaHEeHUs akKyMynaTopHou 6aTtapen).

* He ncnonb3ynte ¢ NoBpeXaeHHbIM LUHYPOM unu Bunkon. Ecnun npnbop He
paboTaeT JoMmKHBIM 06pa3oM, ero ypoHunun, NOBpeannn, oOCTaBum Ha
OTKPbITOM BO34yXe UNN YPOHWNN B BOAY, BEPHUTE €ro B CEPBUCHbIN
LEHTp.

* He TaHUTE 1 He NnepeHoCUTE 3a LLUHYP, HE UCNONb3YNTE LUHYP B KayecTBe
PYYKWN, HE 3aKpbliBalTe ABEPb Ha LUHYPE U He NPOTArMBanTe LWHYP BOKPYr
OCTpbIX KpaeB unu yrnos. He 3anyckante npubop no wHypy. depxute
LUHYp noganblue OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEWN.

* He oTknovyanTe, gepras 3a wHyp. s oTknoyeHus 6epuTtechk 3a BUSIKY, a
He 3a LUHYp.

* He 6epuTtechb 3a BUIKy unm npnubop MOKpbIMU pyKamu.
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1.5

MpenynpexaeHusn A

AKKYMYNATOPHAS BATAPESA U 3APAIHOE YCTPOUCTBO

B naHHOM nbinecoce Mcnonb3yeTcs NUTUI-NOHHAA akKyMynsiTop-
Hasi 6aTapest.

Ecnu He nnaHupyeTcs ncnonb3oBaTh MNblfiecoc B Te4eHne aAnuTenbs-
HOro BpemMeHu, batapeto Heob6xoaMMo N3BneYb.

Heuncnonb3yemble akkyMynaTopHble 6aTtapen cnegyet XpaHuTb OT-
AENbHO OT MENKUX MeTanM4yecknx o6bekToB (CKpenku, MOHETDI,
KNIOYM, BUHTbI, FBO34M M T.MN.), KOTOPbIE MOMYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI.
[Mpn 3aMblkaHUM KOHTaAKTOB BO3MOXXHO BO3ropaHue 1 OXOru.

B pesynbrarte TSXKENbIX YCOBMI 3KCNyaTaumm n3 6atapen Moxer
BbITE€Yb XMAKOCTb. CrieqyeT n3beratb KOHTAKTa C 3TOM XUOKOCTbIO.
[Mpn cny4yanHoM KOHTaKTe — CMbITb BOAOW. [1pu nonagaHum xna-
KOCTU B rMasa — obpatutbes K Bpady. Cogepxalancsa B 6atapee
XMOKOCTb CNOCOBHA BbI3BATb pasapaKeHUs N OXKOru.
PaspeluaeTtca ncnonb3oBaTb TOMbKO MOCTaBSEMYIO BMECTE C Mbl-
N1eCOCOM MY OPUrMHArNbHY0 CMEHHYIO aKKyMYNATOPHY b6aTapeto.
He paspeluaeTtcs ncnonb3oBaTb akKyMynsaTopHyto GaTtapeto nnm
YCTPOWCTBO, KOTOPble BbINN NOBPEXAEHbI, NN KOHCTPYKLMS KOTO-
pbIX Bbln1a M3MeHeHa. JKcnyataums NOBPEXOEHHbIX U NoaBepr-
Lwmxca mogmdmkaumm 6atapen MOXeT NPUBECTU K Henpeackasye-
MbIM pe3yrnkratam, B TOM YMCre, BO3ropaHuio, B3pbiBY U TpaBMaMm.
Kaxxgbi pa3 nepea ncnonb3oBaHneM HeOOX04MMO ocMaTpuBaTh
BaTapeto Ha OTCyTCTBME NOBPEXAEHUN.

Henb3a noaesepratb akkyMynaTopHyto 6aTtapeto BO3genNCTBUIO OrHSA
N BbICOKMX TemnepaTtyp. Bosgenctame orHsa n BbICOKMX Temnepartyp
(Bbiwe 130°C) MOXET NpPUBECTU K B3PLIBY.

Heobxoammo cobntogatb Bce yKasaHuA No 3apsake akkyMyns-
TopHOM BaTapen n He gonyckaTb €€ 3apsaaKy npu Temneparypax,
BbIXOASLLMX 3a Npeaenbl YKkazaHHOro B JaHHOM PyKOBOACTBe Aua-
nasoHa. HecobnogeHvne npasun 3apsagku U peKkoMeHayemMoro Tem-
nepaTypHOro ananasoHa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO N BO3rO-
paHuto 6atapen.

BaTtapeto ¢ yTeukon HeobxoaMmMo BEPHYTb B CEPBUCHBIN LEEHTP
Nilfisk.

Mepen yTnnuaauuen n3 noinecoca HeobxoanmMo m3eneyb Gatapeto.
3apsaHoe YCTPONCTBO OOMKHO ObITh 3allMLLEHO OT Bnarn n xpa-
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HUTBCA B CyXOM MeECTE.

* [lonb3oBaTbCs 3apsiAHbBIM YCTPOMCTBOM pa3peLlaeTcs, ecrim OHO
CaMO W ero LUHYpP HaxoAsTCs B CYXOM COCTOSIHUM.

* [lepen ncnonb3oBaHMEM 3apsiAHONO yCTponcTea Heobxoammo ybe-
ANTBCA, YTO YacToTa M HanpsKeHne, ykasaHHble Ha NacnopTHOM
Tabnu4yke, COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTUKaM INEKTPOCETN.

* He ponyckaeTtcsa ncnonb3oBaHne 3apsigHOro yCTpomcTBa BO B3pbl-
BOOMaCHOM OKPY>XEHUMW.

* Henb3sa nepeHocuTb 3apagHOe YCTPOMUCTBO, YAEPKMBAA 3a LLHYP.
* Henb3s nepemelyarb NbIIECOC C NOMOLLBIO LWHYPA, LWHYP 3apsaHO-
ro yCTPONCTBA He NpeAHa3HayYeH ansi MICNOoNb30BaHWS B Ka4ecTBe
py4dkn. Henb3s 3awemMnaTth WHYp ABEPbI0 UKW HaTSarMBaTh €ro Ha
OCTpbIX yrnax v kpasx. Henb3s nepemeLLarb nbifecoc no WHypy.

» CnepgyeTt nsberatb CONPUKOCHOBEHUS LLHYpa C ropavyMMmn nosepx-
HOCTSIMMW.

* Henb3sa 3apskaTb akkyMynsTOpHyto 6atapeto, ecnv LWHyp Unn BUn-
Ka NOBpPEeXAeHbI.

* Henb3s HakpbiBaTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO.

* [Insa 3apsigkv paspellaeTcsa UCnonb3oBaTh TONbKO NOCTaBreH-

HOe BMeCTe C MbliiecocoM fmbo Apyroe opurinHarnbHoe 3apsgHoe
YCTPOWCTBO.
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1.6 OpoGpeHHas akkyMynsaTopHas 6aTtapes U 3apsifHble YCTPOUCTBa
AkkymynatopHasi 6atapes: 10S4P-UR18650RX.
3apsigHble yctporictea: FW8060/48, BC500.

1.7 TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

Bce npoueaypbl N0 TEXHUYECKOMY 06CIYXMBaHWUIO N PEMOHTY AOSMKHbI NPOBOAUTLCS KBAaNNMUUmMpo-
BaHHbIM nepcoHanom cepsucHoro ueHTtpa Nilfisk. PaspeluaeTcs ncnonb3oBaHme TONbKO OpUrMHanb-
HbIX 3anacHbIX YacTen.

Mpu 3aka3e B komnaHum Nilfisk 3anacHbIx YacTel, a Takke npu obpalleHun 3a CEPBUCHBIM 0BCIYXN-
BaHVWeM HeobXxoAMMO ykasaTb Moferb, Ko4 1 CEePUNHBLIA HOMEP YCTPOMCTBA.

1.8 3apsigka akkyMynsaTopHoun 6atapeu

AKKyMynaTopHasi 6aTapes NOCTaBMAETCs 3apsbkeHHOM NpubnuanTensHo Ha 30% — B TakoM COCTOS-
HUKM obecneyrBaeTcs ANUTENbHBIA CPOK XPaHeHUs! U 6e30MacHOCTb NPU TPaHCMNOPTUPOBKE.

B 3aBMCUMOCTU OT YCMOBMWI NCNOMb30BaHUS, CrEAYET NOAKMIOYNTL 3apsaHOE YCTPOMCTBO K akKyMy-
nsaTopHon 6atapee NMbO yCTaHOBUTL akKyMynATOPHYt0 BaTtapeto B 3apsiaHOe YyCTPOMCTBO (CM. pyKo-
BOJCTBO MO UCMOMb30BaHMIO MbiNecoca Unun 3apsiaHOro yCTPOMCTBa).

3apsaka akkyMynsiTopHol 6atapen AomkHa OCYLLECTBAATLCS B CYXOM OKPYXXEHUW Npu Temnepartype
ot 0°C po +40°.

AkkymynaTopHasi 6aTapesi ocHalleHa CUCTEMOM, KOTopast 3aLumLLaeT e€ OT Ype3MepPHOI 3apsaaku 1
rnybokon paspsaku. JTa cucTeMa Takke NpoaneBaeT CPoK cryx6bl 6aTapeu, BbipaBHUBas 3apsag eé
3MEMEHTOB.

1.9 XpaHeHue akKymMynsiTopHowu 6aTapeu

B nonHocTblo paspseHHOM COCTosiHUM GaTapest He A0SMKHa XpaHnTbCs Bonee YeTbipéx Heaenb.
BapspkeHHas Ha 30% akkymynaTopHasa 6atapest (2 3enéHbiX UHAMKaTopa) MOXET XpaHUTLCSA Ha Npo-
TSKEHUM 24 mecsiLeB npu Temnepartype ot -20 go +40°C.

Mpy HenpaBWNbHOM XpaHEHUM akkyMynaTopHas 6aTapesi MOXET cTaTb HENPUIOAHOM ANs UCMONb30-
BaHUS (CM. «YTUNMU3aLMS akKyMyrnsaTOpHON baTapeun»).

3a nHdopmavmelt o nocnenpogaxHoMm obcnyxmeaHum cnegyet obpawartecsa B komnaHuto Nilfisk.

2.0 TlapaHTUA
[apaHTUHbIe 06A3aTEeNbLCTBA OCHOBAHBLI HA HaLLMX OBLUMX NpaBunax BegeHns KOMMepyeckon aes-
TENbHOCTW.

[Npy HeCaHKLMOHMPOBaHHOM M3MEHEHUN yCTpOVICTBa, MCMONb30BaHNN HenpegHa3HayYeHHbIX WETOK, a
TakKXe UcnosibaosaHnn YCTPOIZCTBa He Mo HasdHa4YeHUo OTBETCTBEHHOCTL Npoun3BoanuTena 3a BO3HUK-
Line noBpexgeHna UCKn4vaeTca.

57 CornacHo esponeiickon anpektuee 2012/19/EU o npuiieawmnx B HEroAHOCTb MNEKTPUHECKNX 1
3MEKTPOHHLIX Npubopax, bbiBLIMe B ynoTpebneHun anekTpoToBapbl noanexar coopy oTaernsHo
OT OCTanbHOro Mycopa ¢ nepefave Ha nepepaboTKy Npu cobnoaeHNM NPUPOSOOXPaHHBIX HOP-
MaTuBOB. [1ns nony4YyeHus 4ONONHMTENbHON MHbopMaLuy crieayet obpaTuTbLCs B MECTHBI KOM-
NETEHTHbIN OpraH U1 K TOProBOMy NpeacTaBUTENIO.

YTUNN3ALUA

YTunusupyiite MalinHy KBanuuLMPOBaHHbLIM y4pexaeHeM rno nepepaboTke 0TXOO0B.

Mpexae yem mawwmHa OyaeT yTunMavpoBaHa, noxanyincra, yoepute n otTaenvTe Huxecneayowme
y31bl, KOTOPble TPebyHT COOTBETCTBYIOLLMX 3aKOHOB U HOPMATUBHBIX aKTOB, KOTOPbIE AOIKHbI ObITh
YTUNU3MPOBaHbI Haanexaium obpasom.

- batapes

- MnacTVKoBBbIV WNaHT 1 NNacTUKoBblE AeTanu

- OneKTpuyeckne 1 ANEeKTPOHHbIE KOMMOHEHTHI (*)

(*) NMoxanyncTa, CBAXKUTECH C CEPBUCHBLIM LIEHTPOM HaLLEeR KOMMaHUW, YHUYTOXMB Ntobble
3ANEKTPUYECKNE N INEKTPOHHBIE KOMMOHEHTbI.
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TexHUYeckne xapakTepucTUKm

GD 5 Battery 36V

eco/boost
HanpsikeHuve B 36
HomMunHanbHas MOLLHOCTb BT 650
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb Bt 190/465
EmkocTb 6atapen A4 /BTy 7,8/280,8
Tun Gatapeun Lithium lon
MpopomknTensHocTb paboTbl MWH. 60/30
Knacc 3awmTbl (Bnara, nbinb) 1P 20
Knacc 3awutbl (3neKTpu4eckuin Tok) Qo
Bo3ayLuHbI NOTOK (CO LUNaHroM 1 TpyoKow) nlc 21.7/26.7
MoLLHOCTb BCackiBaHWs (CO WAAHrOM 1 TpyGKoit) Bt 45/116
Bakyym Ha Hacagke mbap 86/129
YposeHb wyma L, (ISO 11203) ab (A) 60/65
YposeHb 3BykoBoM MowHoctn L, (EN/ISO 9614-2) ab (A) 73/78
Bubpauus 1ISO 5349 a, m/c? <25
MeLwoyHbIn uneTp, Nnowagb NOBEPXHOCTH cm? 1397
EMKOCTb NbifieBoro meLlka n 5
LLinpuHa MM 330
my6uHa MM 240
BeicoTa MM 755
Bec c barapeen Kr 8
KonnyecTtBo counstpos 2
Bpewms 3apsigkm MWH. <40

TexHUYeckne XxapakTEPUCTUKN U JaHHbIE MOFYT GbiTb M3MeHeHb! 6e3 NpeaBapuTeNbHOTO YBEAOMIEHUS.
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1 IMPORTANT OHUTUSJUHISED

1.1. Juhistes kasutatavad siimbolid
OHT

A\ Oht, mis otseselt pdhjustab tosiseid voi pddrdumatuid
vigastusi voi koguni surma.

HOIATUS
A\ Oht, mis voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi koguni surma.
ETTEVAATUST!
A\ Oht, mis voib pdhjustada vaiksemaid vigastusi ja kahjustusi.

@ Ké&esolevad juhised tuleb enne seadme esmakordset kéivitamist hoolikalt Iabi lugeda.

1.2, Kasutusjuhised@

Lisaks kasutusjuhistele ja kasutamisriigi kohustuslikele dnnetuste valtimise eeskirjadele tuleb jargida
ka tunnustatud ohutuse ja nduetekohase kasutuse eeskirju. Lugege labi kdik juhised enne akuga va-
rustatud seadme kasutamist.

1.3. Otstarve ja kasutamine

Seade on ette nahtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides, koolides, haiglates, tehastes, poodi-
des ja kontorites, kus on kodumajapidamisest erinev kasutuseesmark. Valest kasutamisest tingitud
onnetusi saavad ara hoida ainult seadme kasutajad.

Kdnealust seadet on sobilik kasutada: puhastamiseks (tolmu imemiseks) ohututes kasutustingimus-
tes, kvalifitseeritud kasutaja poolt, thtlase ja tugeva pinnaga pdrandatel, tsiviil- voi
to6stuskeskkonda-des.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.
1.4. HoiatusedA
HOIATUS

» Lugege hoolikalt Iabi kdik juhised enne, kui asute seadet hoolda-ma/
parandama.

» Tulekahju, elektrild6gi voi vigastuse valtimiseks eemaldage sead-mest
aku enne mis tahes hooldusprotseduuri tegemist.

+ Arge suitsetage aku laadimise juures olles.

+ Kaitske alati seadet paikese, vihma ja halva ilma mdjude eest, nii
kasutamise kui ka muul ajal.

+ Kodnealust seadet tuleb kasutada sisetingimustes kuivades oludes, seda
ei tohi kasutada ega hoida valistingimustes margades oludes.

* Enne seadme kasutamist sulgege kdik kaaned, nagu on naidatud
kasutusjuhendi juhistes.

+ Arge kasutage seadet ilma tolmukotti ja filtrit paigaldamata.

+ Valtige tahtmatut kaivitamist. Olukorras, kus te kannate seadet ja teil on
sorm lulitil voi seade on sisselllitatud vooluvorku tUhendamisel, voib
juhtuda dnnetus.
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+ Elektrilddgi ohu vdhendamiseks - Arge jatke vihma katte. Hoida
siseruumides.

« Elektrilddgiohu véhendamiseks — Arge kasutage marjaks kogumiseks.

* See masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks isikutele (kaasa arvatud
lapsed), kelle fuusilised, sensoorsed v6i vaimsed véimed on vdhenenud
voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised.

* Olge ettevaatlikud seadme kasutamisel laste laheduses. Kasutage seadet
vaid kaesolevas juhendis naidatud viisil. Kasutage vaid Nil-fiski soovitatud
tarvikuid.

+ Kontrollige seadet hoolikalt ja veenduge, et kdik seadme osad on
korrakohaselt kinnitatud enne, kui hakkate seda kasutama. Kui seadme
kdik osad ei ole korrakohaselt kinnitatud, vdib see pdhjus-tada vigastusi
inimestele ja kahju varale.

+ Votke tarvitusele kdik ettevaatusmeetmed, et valtida juuste, ehete voi avarate
roivaste kinnijaamist seadme liikkuvatesse osadesse.

+ Arge pange mis tahes eset seadme avadesse. Arge kasutage sea-det nii,
et selle avad on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest,
juuksekarvadest ja muust, mis vdiks dhuvoolu takistada.

» Kasutage seadet vaid hastivalgustatud kohtades.

+ Seadme kasutamisel veenduge, et te ei pohjusta vigastusi ega kahju
inimestele ja varale.

» Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

* Niiskustase peab olema vahemikus 30% kuni 95%.

» Tulekahju korral kasutage tule kustutamiseks pulberkustutit, mitte
vesikustutit.

+ Arge puutuge seadme ohutuskaitseid ja jargige hoolikalt korralise
hoolduse juhiseid.

+ Arge eemaldage ega muutke seadmele kinnitatud plaate.

» Seadme rikke korral veenduge, et selle pdhjuseks pole ebapiisav hooldus.
Vajaduse korral paluge abi volitatud tootajatelt voi volita-tud
teeninduskeskuselt.

+ Kui seadmes on vaja asendada moni selle osa, hankige ORIGI-
NAALVARUOSA kas volitatud esindusest voi jaemudjalt.

+ Ettagada seadme korrakohane ja ohutu toimimine, tuleb teha kaesoleva
juhise asjakohases osas esitatud korraline hooldus, mil-le tegemiseks
tuleb pddérduda volitatud téotajate voi volitatud tee-ninduskeskuse poole.

+ Arge puhastage seadet otse peale suunatud véi réhu all oleva vee-joaga
ega soO0vitavate ainetega.

+ Seadme kasutamiselt kdrvaldamisel tuleb jargida asjakohaseid ndudeid,
kuna seadmes on murgiseid ja ohtlikke aineid (aku jne), mille puhul
kehtivad standardid, mille kohaselt tuleb seade viia eri-
jaatmekaitluskeskusesse (vt kasutamiselt kérvaldamise osa).

* Enne mis tahes hooldust, parandust, puhastamist voi asendamist,
Uhendage aku lahti.
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Kdnealust seadet vdivad kasitseda vaid korrakohaselt koolitatud
kasutajad.

Arge kandke ehteid, kui tootate elektriseadmete laheduses.

Arge kasutage seadet mirgiste, ohtlike, tuleohtlike ja/voi plahvata-vate
pulbrite, vedelike v6i aurude laheduses.

Arge koguge seadmega pdlevaid ega suitsevaid materjale, nt siga-rette,
tikke voi kuuma tuhka.

Seade ei sobi ohtlike pulbrite kogumiseks.

Seadme to6temperatuur on akuga seotud nduetest tingitult vahemi-kus 0
°C ja +40 °C.

Seadme sailitustemperatuur peab akuga seotud nduetest tingitult olema
vahemikus -20 °C ja +40 °C.

Arge kasutage kahjustatud juhtme vdi pistikuga. Kui seade ei to6ta nii
nagu peaks, on maha kukkunud, kahjustatud, due jaetud voi vette
kukkunud, tagastage see teeninduskeskusesse.

Arge tdmmake ega kandke juhtmest, kasutage juhet kdepidemena,
sulgege ust juhtme kilge ega tommake juhet Umber teravate servade VvO0i
nurkade. Arge ajage seadet Ule juhtme. Hoidke juhet kuumenenud
pindadest eemal.

Arge eemaldage vooluvérgust juhtmest tdmmates. Pistiku eemaldamiseks
haarake pistikust, mitte juhtmest.

Arge kasitsege pistikut ega seadet margade katega.

Hoiatused A

AKU JA LAADIMINE

Kdnealuses seadmes on kasutusel litiumioon aku.

Kui seade pannakse pikemaks ajaks hoiule, tuleb aku seadmest
eemaldada.

Kui aku ei ole kasutuses, hoidke see eemal muudest metalleseme-
test, nagu kirjaklambrid, mundid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud
vaikesed metallesemed, mis voivad tekitada Uhenduse klemmide
vahel. Aku klemmidevaheline lUhis vdib pdhjustada pdletusi voi tu-
lekahju.

Ekstreemsetes tingimustes voib aku lekkima hakata. Valtige kok-
kupuudet lekkiva vedelikuga. Kui te puutute kokku akust lekkiva
vedelikuga, loputage kokkupuutekohta veega. Kui vedelikku satub
silma, poorduge arsti poole. Akust lekkiv vedelik vaib tekitada arri-
tust voi poletust.

Kasutage seadmes alati originaalvarustusse kuulunud akut vai ori-
ginaalset varuakut, muud akud ei ole lubatud.

Arge kasutage akut v6i seadet, mis on kahjustada saanud vai mida
on muudetud. Kahjustada saanud vdi muudetud akud tootavad et-
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tearvamatult ja need vdivad pdhjustada tulekahju, plahvatust voi
vigastusohtu.

» Enne igat kasutuskorda kontrollige, et seade ei ole kahjustada saa-
nud.

+ Arge jatke akut voi seadet tule 1ahedusse vdi kdrge temperatuuri
katte. Kokkupuude tulega vdi temperatuuriga, mis Utletab 130 °C
vOib pdhjustada plahvatuse.

+ Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige akut ega seadet ju-
histes maaratud temperatuuridest muudel temperatuuridel. Valesti
laadimine voi laadimine ebasoovitavatel temperatuuridel voib kah-
justada akut ja suurendada tulekahjuohtu.

» Kui aku lekib, viige see Nilfiski teeninduskeskusesse.

* Aku tuleb eemaldada seadmest enne, kui seade kdrvaldatakse ka-
sutusest.

+ Kaitske laadijat niiskuse eest ja hoidke seda kuivas kohas.

+ Arge kasutage laadijat, kui laadija ise vdi selle juhe on marg.

* Enne aku laadija kasutamist veenduge, et vooluvdrgu pinge vastab
seadmele kinnitatud andmeplaadil esitatud sageduse ja pinge vaar-
tustele.

« Arge kasutage laadijat plahvatusohtlikus keskkonnas.

+ Arge kandke laadijat juhtmest hoides.

+ Arge kasutage akulaadija juhet seadme tdmbamiseks ega kandmi-

seks ning arge mitte kunagi kasutage laadija juhet kdepidena. Arge

jatke akulaadija juhet ukse ja uksepiida vahele ega tdommake laadi-
ja juhet Umber teravate nurkade véi ile teravate aarte. Arge kasu-
tage seadet, kui aku on uhendatud laadijaga.

Valtige akulaadija juhtme kokkupuudet kuumade pindadega.

Arge laadige akut, kui akulaadija juhe vdi pistik on vigastatud.

Arge katke laadijat.

Kasutage aku laadimiseks vaid originaalvarustusse kuulunud aku-

laadijat voi originaalset asenduslaadijat (v6i muid originaalseid tar-

vikuid).
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1.6. Heakskiidetud aku ja laadijad
Aku: 10S4P-UR18650RX
Laadijad: FW8060/48, BC500.

1.7. Hooldamine

Koiki vajalikke seadme kasutamis-, hooldus- vdi parandamisprotseduure peavad tegema kvalifitsee-
ritud tootajad voi Nilfiski teeninduskeskuse spetsialistid. Seadmes tuleb kasutada vaid originaalseid
varuosi ja tarvikuid.

Votke thendust Nilfiskiga, et tellida hooldusteenindust v&i varuosi ja tarvikuid. Tellimist esitades tuleb
teil esitada teave seadme mudeli, tootekoodi ja seerianumbri kohta.

1.8. Aku laadimine

Seadme kohale toimetamisel on aku laetud ligikaudu 30 % ulatuses, kuna see voimaldab pikaajalist
sailitamist ja on ohutum transpordi jaoks.

Uhendage laadija otse akuga vdi paigutage aku laadijasse olenevalt rakendusest. (Vt laadija voi
seadme kasutusjuhendit.)

AI1<82tu|I:e)b laadida kuivas kohas, kus Umbritseva 6hu temperatuur on 0 °C kuni +40 °C (+32 °F kuni

+ °F).

Aku kulge on integreeritud aku haldussiisteem, mis kaitseb aku elemente ekstreemse laadimise voi
tihjenemise eest. Siisteem ka maksimeerib aku kestust, tasakaalustades elemente laadimise kaigus.

1.9. Aku sailitamine

Taiesti tihjenenud akut ei tohiks hoida laadimata kauem kui maksimaalselt 4 nadalat.

Akut, mis on laetud 30% (2 rohelist valgusdioodi) v&ib sailitada kuni 24 kuud temperatuurivahemikus
-20 kuni +40 °C (-4 °F kuni +104 °F).

Sailitamisjuhise eiramine vdib pohjustada aku defekti, mille korral tuleb aku kérvaldada. (Vt aku kor-
valdamise osa.)

Mudugijargse teeninduse kohta teabe saamiseks kontakteeruge otse Nilfiski esindusega.

2.0. Garantii
Seadmele kehtivad meie tavaparased arilised garantiitingimused.

Omavoliline seadme muutmine, valede harjade kasutamine ja seadme mittenduetekohane kasutami-
ne vabastab tootja igasugusest vastutusest tekkinud kahjustuste eest.

= Nagu on satestatud direktiivis 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
> kohta, tuleb kasutatud elektriseadmeid koguda liigiti ja keskkonnahoidlikult taaskasutusse vétta.
Lisateabe saamiseks pdorduge oma kohaliku omavalitsuse voi lahima edasimuuja poole.

LAMMUTAMINE

Kvalifitseeritud jadtmekaitlusasutus andke masin vanarauaks.

Enne masina lammutamist votke ara ja eraldage alamkoost, et asjakohaste seaduste ja maaruste
néue tuleb nduetekohaselt kérvaldada.

- Aku

- Plastvoolik ja plastosad

- Elektrilised ja elektroonilised komponendid (*)

(*) Elektriliste ja elektrooniliste komponentide havitamisel votke Ghendust meie ettevotte
teeninduskeskusega.
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GD 5 Battery 36V

eco/boost
Pinge \% 36
Nimivéimsus w 650
Voolutarve w 190/465
Aku mahtuvus A, /Wh 7,8/280,8
Aku tiip Lithium lon
Todaeg min 60/30
Kaitseklass (niiskus, tolm) /IP 20
Kaitseklass (elekter) g
Ohuvool vooliku ja toruga liitrit sekundis 21.7/26.7
Imemisvéimsus vooliku ja toruga w 45/116
Otsaku vaakum mBar 86/129
Helirohu tase L, (ISO 11203) dB (A) 60/65
Helivoimsuse tase L, (EN/ISO 9614-2) dB (A) 73/78
Vibratsioon ISO 5349 a, m/s? <25
Kottfilter, pindala cm? 1397
Tolmukoti maht liitrites L 5
Laius mm 330
Slgavus mm 240
Pikkus mm 755
Kaal koos akuga kg 8
Filtrite arv 2
Laadimisaeg min <40
Tootja jatab endale diguse muuta tehnilisi andmeid ja Uksikasju sellest ette teatamata.
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1 SVARIGI NORADIJUMI PAR DROSIBU

11 Noradijumu apzimésana izmantotie simboli
BISTAMI!

A\ Apdraudéjums, kas var izraisit smagas vai neatgriezeniskas fizis
kas traumas vai pat navi.

BRIDINAJUMS

A\ Apdraudéjums, kas var izraisit smagas fiziskas traumas vai pat
navi.
UZMANIBU!

VAN Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas traumas un zaudé
jumus.

@ Pirms augstspiediena mazgataja pirmas ieslégSanas rupigi iepazistieties ar So ekspluatacijas
rokasgramatu.

1.2 LietoSanas norédeumi@

levérojiet ne tikai ierices izmantoSanas valsti spéka esosas lietoSanas instrukcijas un ar tam saisti-
tos nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus, bet arT visparatzitos droSibas un pareizas lietoSanas
noteikumus. Papildus lietoSanas noradijumiem un izstradajuma lietoSanas valsti spéka esoSajiem
saistoSajiem negadijumu novérSanas noteikumiem ievérojiet atzitos droSibas un pareizas lietoSanas
noteikumus.

1.3  Noliks un paredzétais lietojums

Stiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos
un birojos, nevis parastos dzivojamo namu majsaimniecibas nolikos. Negadijumus, kas radusies ne-
pareizas lietoSanas dél, var noveérst vienigi iekartas lietotaji.

ST iekarta ir piemérota gludu un cietu gridas virsmu tiri8anai (puteklu tiri8anai) civilaja un rapnieciska-
ja vidé, iekartu droSos apstaklos lietojot kvalificétam darbiniekam.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.
1.4 BridinéjumiA
BRIDINAJUMS

* Pirms apkopes/remonta darbu veik8anas uzmanigi izlasiet visus
noradijumus.

* Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena vai fiziskas traumas risku,
pirms apkopes darbu veik8anas iznemiet akumulatoru no ie-kartas.

* Akumulatora uzlades laikd nesmékéjiet.

* Vienmeér gan lietoSanas laika, gan laika, kad iekarta netiek lietota,
sargajiet to no saules, lietus un sliktiem laikapstakliem.

* So iekartu drikst lietot telpas sausos apstaklos, un to nedrikst lietot vai
glabat arpus telpam mitros apstaklos.

* Pirms iekartas lietoSanas aizveriet visus parsegus ta, ka tas para-dits
lietoSanas noradijumu rokasgramata.

* Nelietojiet bez uzstadita puteklu maisina vai filtriem.

* Nepielaujiet netiSu iedarbinaSanu. lerices neSana, turot pirkstu uz slédza,
vai ierices iedarbinasana ar ieslégtu slédzi var izraisit ne-gadijumus.
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* Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku - Nepaklaujiet lietus
iedarbibai. Uzglabat iekStelpas.

* Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku - Neizmantojiet slapjai
savaksanai.

* STiekarta nav paredzeéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigdm spéjam vai pieredzes un
zinadSanu trakumu.

* Lietojot bérnu tuvuma, ir jaievero pastiprinata piesardziba. Lietojiet tikai ta,
ka tas paradits Saja rokasgramata. lzmantojiet tikai Nilfisk ieteiktos
piederumus.

* Pirms katras lietoSanas reizes iekartu vienmér parbaudiet, lai par-
liecinatos, ka visi komponenti ir pienacigi samontéti. Ja iekarta nav
pienacigi samontéta, tas var izraisit fiziskas traumas vai ipaSuma
bojajumus.

* Veiciet visus nepiecieSamos pasakumus, lai nepielautu matu, rotaslie-tu un
briva apgérba iekerSanos iekartas kustigajas dalas.

* Neievietojiet nekadus priekSmetus atverés. Nelietojiet iekartu ar blokétu
atveri. Uzturiet atveres tiras no putekliem, pliksnam, ma-tiem un jebka
cita, kas varétu samazinat plusmu.

* Lietojiet iekartu tikai pienaciga apgaismojuma apstak|os.

* Lietojot iekartu, raugieties, lai netiktu nodaritas fiziskas traumas vai
Tpasuma bojajumi.

* leverojiet Tpasu piesardzibu, veicot tirisanu uz kapném.

* Mitrumam jabit no 30% 1dz 95%.

* Ugunsgréeka gadijuma lietojiet pulverveida, nevis ddens ugunsdzé-Samo
aparatu.

* Neaizskariet iekartas droSibas aizsargus un precizi ievérojiet pa-rastos
apkopes noradijumus.

* Nenonemiet un neparveidojiet iekartai piestiprinatas plaksnes.

* lekartas kludainas darbibas gadijuma nodrosSiniet, lai to iemesls ne-butu
apkopes triikums. Ja nepiecieSams, Ilidziet autorizéta perso-nala vai
autorizéta servisa centra palidzibu.

* Jairjamaina dalas, autorizétam izplatitadjam vai mazumtirgotajam
pieprasiet ORIGINALAS rezerves dalas.

* Lai nodroSinatu pareizu un droSu iekartas darbibu, autorizétam per-
sonalam vai autorizétam servisa centram ir javeic planota apkope, kas
aprakstita attiecigaja Sis rokasgramatas nodala.

* Nemazgajiet iekartu ar tieSajam vai spiediena tdens striklam vai ar
kodigam vielam.

* lekarta ir pienacigi jalikvide, jo taja ir toksiski kaitigi materiali (aku-mulatori
u.c.), uz kuriem attiecas standarti, kas nosaka, ka likvidaci-ja ir javeic
TpaSos centros (skat. nodalu par nodo8anu [0znos).

* Pirms apkopes, remonta, tiriSanas vai nomainas darbu veikSanas
atvienojiet akumulatoru.
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lekartu drikst lietot tikai apmacitti darbinieki.

Stradajot elektrisko komponentu tuvuma, nevalkajiet rotaslietas.
Nedarbiniet iekartu toksisku, brstamu, ugunsnedrosu un/vai spra-
dzienbistamu pulveru, Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

Neuzsuciet neko, kas deg vai dimo, pieméram, cigaretes, sérkoci-nus vai
karstus pelnus.

lekarta nav piemérota bistamu pulveru savaksanai.

lekartas darba temperatarai ir jabat no 0 °C Iidz +40 °C, jo tada ir
nepiecieSama akumulatora darbibai.

lekartas glabasanas temperatdrai ir jabdt no -20 °C Iidz +40 °C, jo tada ir
nepiecieSama akumulatora darbibai.

Nelietot ar bojatu vadu vai kontaktdak3u. Ja ierice nedarbojas, ka
vajadzeétu, ir nokritusi, bojata, atstata arpus telpam vai iekritusi ddenr,
nogadajiet to servisa centra.

Nevelciet vai nenésajiet aiz auklas, neizmantojiet vadu ka rokturi,
neaizveriet durvis uz vada un nevelciet vadu ap asam malam vai stariem.
Nevadiet ierici pari vadam. Turiet vadu talak no sakarsétam virsmam.
Neatvienoijiet to, velkot aiz vada. Lai atvienotu, satveriet kontaktdaksu,
nevis vadu.

Neturiet kontaktdaksu vai ierici ar mitram rokam.

BridinéjumiA
AKUMULATORS UN LADETAJS

lekarta darbojas ar litija jonu akumulatoru.

Ja ierice ilgstosi netiek lietota, no tas ir jaiznem akumulatori.

Laika, kad akumulatora bloks netiek lietots, neglab3ajiet to kopa ar
citiem metala priekSmetiem, tadiem ka papira saspraudes, moné-
tas, atslegas, naglas, skrives vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var izraisit spailu saslégSanos. Akumulatoru spailu sa-
slégSana 1ssleguma var izraisit apdegumus vai ugunsgréku.
Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izdalities sSkidrums; iz-
vairieties no saskares ar to. NejausSas saskares gadijuma skidruma
skarto vietu noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums iekl|Gst acTs, izskalo-
jiet tas ar adeni. No akumulatora izpliduSais Skidrums var radit kai-
ringjumu vai apdegumus.

Nekad neizmantojiet citus akumulatorus ka vien tos, kas piegadati
kopa ar iekartu, vai originalos rezerves akumulatorus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai ierici, ja akumulatora bloks vai
ierice ir bojata vai parveidota. Bojati vai parveidoti akumulatori var
neparedzami reagét, kas var izraisit ugunsgréku, spradzienu vai
traumas risku.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav kadu bojajuma pazimiju.
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* Nepaklaujiet akumulatora bloku vai ierici ugunij vai parlieku augstai
temperatirai. PaklauSana ugunij vai temperattrai, augstakai par
130°C, var izraistt spradzienu.

 leveérojiet visus noradijumus attieciba uz uzladi un neladgjiet iekar-

tas akumulatora bloku temperatira, kas ir arpus Saja instrukcija no-

radita diapazona. Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatara,
kas ir arpus $Saja instrukcija noradita diapazona, var nodarit akumu-
latoram bojajumu un palielinat ugunsgréka risku.

Ja akumulators tek, nogadajiet to Nilfisk servisa centra.

Pirms iekartas nodoSanas ltznos no tas jaiznem akumulators.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un glabajiet to sausa vieta.

Nelietojiet ladétaju, ja tas ir mitrs vai ta vads ir mitrs.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas parbaudiet, lai frekvences

un sprieguma vértibas, kas noraditas uz datu plaksnites, atbilstu

elektriska tikla spriegumam.

* Nelietojiet ladetaju spradzienbistama vidé.

* Neparnésajiet ladetaju, turot to aiz elektriska vada.

* Nevelciet vai neparnésajiet iekartu aiz akumulatora ladétaja vada,
un neizmantojiet vadu ka rokturi. Neieveriet akumulatora ladétaja
vadu durvis un nevelciet akumulatora ladétaja vadu gar asam ma-
lam vai stiriem. Nedarbiniet iekartu, novietojot to uz akumulatora
ladétaja vada.

* Turiet akumulatora ladétaja vadu atstatu no karstam virsmam.

* Neladégjiet akumulatoru, ja ir bojats akumulatora ladétaja vads vai
kontakts.

* Neparklajiet ladétaju.

* Neladegjiet ar citiem ladétajiem ka vien to, kas piegadats kopa ar ie-
kartu vai originalajiem rezerves ladétajiem vai piederumiem.
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1.6  Apstiprinatie akumulatori un ladetaji
Akumulatora bloks 10S4P-UR18650RX
Ladétaji: FW8060/48, BC500.

1.7 Apkope

Visi nepiecieSamie ekspluatacijas, apkopes un remonta darbi ir javeic kvalificétiem darbiniekiem vai
Nilfisk servisa centriem. Drikst izmantot tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Sazinoties ar Nilfisk, lai veiktu tehniskas apkopes darbus vai pasatitu rezerves dalas un piederumus,
noradiet iekartas modeli, produkta kodu un sérijas numuru.

1.8  Akumulatora bloka uzladésana

Akumulaora bloks piegades bridT ir uzladéts par aptuveni 30 %, jo tadéjadi tas var tikt ilgi uzglabats
un droSi parvadats.

Atkariba no paredzéta lietojuma pievienojiet Iadétaju akumulatora blokam tiesa veida vai ievietojiet
akumulatora bloku |adétaja. (Skat. 1adétaja vai ierices lietotaja celvedi).

Akumul)atora bloks ir jaladé sausa vide, apkartéja temperatdra no 0°C Iidz +40° (no 32°F hdz
+104°F).

Akumulatora bloks ir dala no akumulatora vadibas sistémas, kas aizsarga Slinas no nepareizas uzla-
désanas un izladésanas. ST sistéma, uzlades laika lTdzsvarojot Stnas, arf maksimali paildzina akumu-
latora darbibas laiku.

1.9 Akumulatora bloka uzglabasana

PilnTba izladéjusos akumulatora bloku nedrikst uzglabat neuzladéta veida ilgak par 4 nedélam.
Par 30 % uzladétu akumulatora bloku (2 zalas LED gaisminas) temperatara no -20 I1dz +40°C (no
-4°F Ndz +104°F) var uzglabat lidz pat 24 ménesus.

Ja 8T uzglabasanas vadlinija netiek ievérota, akumulatora blokam var rasties defekts, ka rezultata
akumulatora bloks ir jautilizé. (Skat. nodalu par akumulatora bloka utilizaciju).

Lai sanemtu informaciju par pécpardoSanas apkalpoSanu, sazinieties tiesSi ar Nilfisk.

2.0 Garantija
Musu visparigie uznéméjdarbibas nosacijumi tiek pieméroti attieciba uz garantiju.

Neatlauta ierices parveido3ana, neatbilstoSu suku lietoSana, ka arf ierices izmantoSana lietojumam,
kam ta nav paredzéta, atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas par izrietoSajiem bojajumiem/zaudéju-
miem.

E Ka noradits Eiropas direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, no-
>, lietotas elektroierices ir jasavac atseviski un japarstrada ekologiska veida. Lai iegatu papildinfor-
maciju, sazinieties ar vietéjam varas iestadém vai tuvako izplatitaju.

LOUDZIS

Masinu nodod laznos kvalificéta atkritumu apstrades iestadé.

Pirms masinas nodoSanas metallGznos, Iidzu, nonemiet un atdaliet apak3éjo mezglu, lai atbilstosi
tiestbu aktiem un noteikumiem batu jaiznicina atbilsto$a veida.

- Akumulators

- Plastmasas $|ltene un plastmasas detalas

- Elektriskas un elektroniskas sastavdalas (*)

(*) LGdzu, sazinieties ar misu uznémuma servisa centru, lai iznicinatu visas elektriskas un
elektroniskas sastavdalas.
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Specifikacijas

GD 5 Battery 36V

eco/boost
Spriegums \% 36
Nominala jauda W 650
Energijas patéring w 190/465
Akumulatora jauda A,/ Wh 7,8/280,8
Akumulatora tips Lithium lon
Darba ilgums min 60/30
Aizsardzibas kategorija (mitrums, putekli) /1P 20
Aizsardzibas klase (elektriska) g
Gaisa plasma ar $lateni un cauruli litri/s 21.7/126.7
SiukSanas jauda ar $lateni un cauruli w 45/116
Vakuums pie uzgala mBar 86/129
Akustiska spiediena limenis L, (ISO 11203) dB (A) 60/65
Akustiska spiediena limenis L,,, (EN/ISO 9614-2) dB (A) 73/78
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Puteklu maisina filtrs, virsmas laukums cm? 1397
Putek|u maisina tilpums litros | 5
Platums mm 330
Dzilums mm 240
Augstums mm 755
Svars, t.sk. akumulators kg 8
Filtru skaits 2
Uzlades ilgums min <40
Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja pazinojuma.
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1 SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

11 Instrukcijy zenklinimo simboliai
PAVOJUS

A\ Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba nepagydomos traumos ar
net Zlstama.

PAVOJUS

A\ Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar net mirtis.
DEMESIO!

A\ Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir Zala turtui.

@ Prie$ pirmg kartg paleisdami plovimo prietaisg, atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg.

1.2  Naudojimo instrukcioja @

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe
akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy. Prie§ naudodami
bateri-jomis valdoma masing, perskaitykite visas instrukcijas.

1.3 Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Si masina skirta komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose, iSskyrus jprasta naudojimg buityje. Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems
nelaimingiems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

Si masina tinka valyti (siurbti) lygias ir kietas gyvenamujy arba pramoniniy patalpy grindis. Jg gali
saugiai eksploatuoti kvalifikuotas operatorius.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JY LAIKYKITES.
1.4 |spéjimai A
PAVOJUS

* Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezitGros/remonto darbus, ati-dziai
perskaitykite visas instrukcijas.

* Norédami sumazinti gaisro, elektros smugio ar suzalojimo rizikg, imtis
baterijg i§ masinos prie$ atlikdami bet kokius techninés prie-Zitros
proceddra.

* Nerikykite jkraunant akumuliatoriy.

* Visada saugokite masing nuo saulés, lietaus ir blogo oro, veikimo ir
neveikimo metu.

* Si masina turi bati naudojama tik sausose patalpose. Ma$inos ne-galima
naudoti ar laikyti lauke drégnomis sglygomis.

* Prie$ naudodami masing, uzdarykite visus dangcius, kaip parodyta
naudojimo instrukcijoje.

* Nenaudokite be dulkiy maiselio ir filtry.

* |8venkite netycCinio paleidimo. NeSant prietaisg, laikant pirstg ant jungiklio
arba nesiojant jjungtg prietaisa, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.
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* Kad sumazintuméte elektros smugio pavojy — Nelaikykite lietaus. Laikyti
patalpoje.

* Kad sumazintuméte elektros smiugio pavojy — Nenaudokite Slapiam siurbimui.

« Si masina néra skirta naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés,
jutimo ar protinés galimybés yra ribotos arba kurie neturi patirties ir ziniy.

* Bukite itin atidds naudojami masing Salia vaiky. Naudokite tik taip, kaip
parodyta Sioje instrukcijoje. Naudokite tik ,Nilfisk“ rekomen-duojamus priedus.

* Atidziai patikrinkite masing prie$ kiekvieng naudojima. Prie$ nau-dojimag
patikrinkite, at visi komponentai yra tinkamai sumontuoti. Jei maSinoje triksta
komponenty, tai gali sukelti Zalg Zmonéms ir tur-tui.

* Imkités visy batiny atsargumo priemoniy, kad plaukai, papuosalai ir laisvi
drabuZiai nejsipainioty j judan€ias masinos dalis.

* NekiSkite jokiy daikty j angas. Nenaudokite su uzblokuotomis ango-mis.

Priziarékite angas, kad jose nesikaupty dulkés, plkai, plaukai ir kitos srautg

mazinancios kliatys.

Naudokite masing tik kai yra tinkamas apSvietimas.

Naudodami masing pasirtpinkite nesukelti Zalos Zmonéms ir daik-tams.

Siurbdami laiptus bikite ypa¢ atsargds.

Leistina drégmé nuo 30% iki 95%.

Kilus gaisrui, naudokite milteliy gesintuva, o ne vien vanden;.

Negalima nuimti masinos apsaugy. bitina grieztai laikytis priezit-ros

instrukcijy.

* NeiSimkite ir nekeiskite ploks¢iy, tvirtinamy prie masinos.

* Masinos gedimo atveju, jsitikinkite, kad gedimas nejvyko dél nepa-kankamos
techninés prieZiGros. Jei reikia, kreipkités pagalbos j jga-liotus darbuotojus
arba jgaliotg aptarnavimo centrg.

» Jei reikia pakeisti maSinos dalis, naudokite tik originalias atsargines dalis,
kurias galima gauti i$ autorizuoto tarpininko arba pardavéjo.

* Siekiant uztikrinti tinkamg ir saugy masinos veikima, numatyta techniné
priezilra yra aprasyta atitinkamame Sios instrukcijos sky-riuje. Jg turi atlikti
jgalioti darbuotojai arba jgaliotas aptarnavimo centras.

* Neplaukite maSinos tiesiogiai ar suslégto vandens srove. Nenaudo-kite
valymui koroziniy medziagy.

* Masina turi bati tinkamai iSmesta, nes joje yra toksiniy ir kenksmin-gy
medziagy (akumuliatoriai ir t.t.), kuriems yra taikomi standartai.

* Pagal juos, masing reikia utilizuoti specialiuose centruose (Zr. me-talo lauzo
skyriy).

* Pries atlikdami technine priezitrag, remonta, valyma ar keitima, atjunkite
akumuliatoriy.

» Sig masing gali naudoti tik tinkamai apmokytas operatorius.

* Nedévékite papuoSaly, jei dirbate arti elektros daliy.

* Nedirbkite masina netoli toksiniy, pavojingy, degiy ir/ar sprogsta-mujy
milteliy, skys€iy ar gary.
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Nesiurbkite deganciy arba rakstancéiy Siuksliy, pavyzdziui, cigare-Ciy,
degtuky arba karsty peleny.

Si maSina netinka rinkti iSpiltiems pavojingiems milteliams.

Masinos darbiné temperatira turi bati nuo 0 °C iki +40 °C dél bate-rijy
reikalavimy.

Masinos laikymo temperatira turi bati nuo -20 °C iki +40 °C dél ba-terijy
reikalavimy.

Nenaudokite su pazeistu laidu ar kiStuku. Jei prietaisas neveikia taip, kaip
turéty, buvo numestas, paZeistas, paliktas lauke arba jmestas j vanden;j,
grazinkite jj j techninés priezidros centra.

Netraukite ir neneskite uz laido, nenaudokite laido kaip rankenos,
neuzdarykite dureliy ant laido ir netraukite laido uz astriy briauny ar
kampy. Neleiskite prietaiso per laidg. Laikykite laidg toliau nuo jkaitusiy
pavirsiy.

Neistraukite kistuko traukdami uz laido. Noréedami atjungti kiStukg, imkite
uz kiStuko, o ne uz laido.

Nelieskite kiStuko ar prietaiso Slapiomis rankomis.

lspéjimaiA
BATERIJA IR |JKROVIKLIS

Sioje masinoje yra licio jony baterija.

Jei prietaisas bus ilgai nenaudojamas, baterijas reikia iSimti.

Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo kity metaliniy
objekty, tokiy kaip sgvarzeéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity
smulkiy metaliniy daikty, kurie gali sujungti gnybtus tarpusavyije.
UzZtrumpinus baterijos gnybtus, galima nusideginti arba sukelti gais-
ra.

Ardant, iS baterijos gali iStekéti skystis; venkite kontakto. Patekus
ant odos, nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus akis, nedelsiant
kreipkités j gydytoja. Skystis i§ baterijos gali sudirginti ar nudeginti.
Naudokite tik su masina pridedamas baterijas arba originalias pa-
kaitines baterijas.

Nenaudokite baterijos arba prietaiso, kuris yra sugadintas arba pa-
keistas. Pazeisty arba modifikuoty baterijy elgsena yra nenuspéja-
ma, jos gali sukelti gaisrg, sprogimg ar suzalojimo rizika.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar niekas nesugedo.
Saugokite baterijg ar prietaisg nuo ugnies ar aukstos temperatuaros.
Veikiant ugniai arba auk&tesnei kaip nei 130 °C temperaturai gali
kilti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir kraukite baterijas tik tempera-
tary intervale, nurodytame Sioje instrukcijoje. |Jkraunant netinkamai
arba temperatirai esant ne nustatytose ribose, baterija gali sugesti
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ir padidinti gaisro pavojy.

+ Jei baterija yra nesandari, grazinkite jg j ,Nilfisk“ techninés prieziu-

ros centrg.

Baterijg reikia iSimti i masinos, prie$ iSmetant masing.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir laikykite jj sausoje vietoje.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis arba jo laidas yra Slapias.

Prie$ naudojant baterijos kroviklj, reikia patikrinti, ar daznio ir jtam-

pos vertés, nurodytos ant jo tipo plokstelés, atitinka elektros tinklo

jtampa.

* Nenaudokite jkroviklio sprogioje aplinkoje.

* Nenesiokite jkroviklio, laikydami uz maitinimo laido.

* Netraukite ir neneSkite masinos uz baterijos jkroviklio laido ir ne-
naudokite baterijos jkroviklio laido kaip rankenos. Negalima uzda-
ryti dureliy ant baterijos jkroviklio laido arba vilkti baterijos jkroviklio
laidg aplink asStrias briaunas ar kampus. Negalima vaziuoti maSina
per baterijos jkroviklio laida.

» Saugokite jkrovimo laidg nuo jkaitusiy pavirsiy.

* Negalima jkrauti baterijos, jei baterijos jkroviklio laidas arba kistu-
kas yra pazeisti.

* Neuzdenkite jkroviklio.

* Kraukite masing tik su pridedamu jkrovikliu arba originaliu pakeistu
jkrovikliu.
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1.6  Patvirtintos baterijos ir jkrovikliai
Baterijos: 10S4P-UR18650RX
|krovikliai: FW8060/48, BC500.

1.7  Techniné prieziara

Visas reikalingas eksploatavimo, prieziGros ir remonto proceddras turi atlikti kvalifikuotas personalas
arba ,Nilfisk“ aptarnavimo centras. Turi bati naudojamos tik originalios atsarginés dalys ir reikmenys.
Kreipkités j ,Nilfisk“ dél priezitros ir remonto arba uzsisakykite atsargines dalis ir priedus, nurodydami
masinos modelj, produkto kodg ir serijos numer;.

1.8  Baterijy jkrovimas

baterija yra pristatoma apie 30% jkrauta, nes taip jg galima ilgai laikyti ir saugiai transportuoti.
Prijunkite jkroviklj tiesiogiai prie baterijy, arba prijunkite baterijas prie jkroviklio, priklausomai nuo prie-
taiso dizaino. (skaitykite vartotojo vadove apie jkroviklj arba prietaisg).

Eli(gte{gi jlér)auti reikia sausoje aplinkoje, nuo 0 iki +40 °C aplinkos temperatdros intervale. (nuo - 32°F
iki +104°

Baterija turi integruotg baterijos valdymo sistema, kuri apsaugo elementus nuo netinkamo jkrovimo ir
iSkrovimo. Sistema taip pat padidina baterijos energijg jkrovimo metu, siekiant subalansuoti elemen-
tus.

1.9 Baterijy laikymas

VisiSkai iSsikrovusios baterijos negalima laikyti be jkrovos ilgiau kaip 4 savaites.

30% jkrauta baterijg (2 zali LED) galima laikyti iki 24 ménesiy nuo -20 iki +40 °C (nuo -4 °F iki +104
°F) temperatdry intervale.

Nesilaikant saugojimo instrukcijy, baterija gali sugesti, ir jg teks iSmesti. (skaitykite skyriy ,Baterijos
iSmetimas*).

Daugiau informacijos apie aptarnavimo paslaugas teiraukités ,Nilfisk".

2.0 Garantija
Musy bendrosios verslo sglygos taikomos atsizvelgiant j garantijg.

Jei jrenginys modifikuojamas neturint tam leidimo, naudojami netinkami Sepeciai arba naudojimo ba-
das neatitinka numatytojo, gamintojas atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés uz dél to susidariu-
sig zala.

< Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES dél elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos
. elektros prekés turi biti surinktos atskirai ir ekologidkai perdirbtos. Dél papildomos informacijos
susiekite su artimiausiu platintoju ar vietine valdZia.

ISMETIMAS

Masing iSmeskite j metalo lauzg kvalifikuota atlieky tvarkymo jstaiga.

Prie$ iSmesdami masing | metalo lauzg, iSimkite ir atskirkite Zemiau esantj mazga, kad atitinkami
jstatymai ir teisés aktai turi bati tinkamai sunaikinti.

- Baterija

- Plastikiné zarna ir plastikinés dalys

- Elektriniai ir elektroniniai komponentai (*)

(*) Norédami sunaikinti visus elektrinius ir elektroninius komponentus, susisiekite su misy jmonés
aptarnavimo centru.
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Techniniai duomenys

GD 5 Battery 36V

eco/boost
[tampa \Y 36
Vardiné galia w 650
Galios sgnaudos w 190/465
Akumuliatoriaus talpa A /Wh 7,8/280,8
Baterijos tipas Lithium lon
Veikimo laikas min 60/30
Apsaugos laipsnis (drégme, dulkés) /1P 20
Apsaugos klasé (nuo elektros) o
Oro srautas su zarna ir vamzdziu Is 21.7/26.7
Siurbimo galia su Zarna ir vamzdZziu W 45/116
Vakuumas ties antgaliu mBar 86/129
Garso slégio galios lygis LPA (ISO 11203) dB (A) 60/65
Garso galios lygis LWA (EN/ISO 9614-2) dB (A) 73/78
Vibracija ISO 5349 ah m/s? <25
Maisinis filtras, pavirSiaus plotas cm? 1397
Dulkiy maiso talpa litrais L 5
Plotis mm 330
ligis mm 240
Aukstis mm 755
Svoris su baterija kg 8
Filtry skai€ius 2
Ikrovimo laikas min <40
Techniniai duomenys ir aprasai kei¢iami nejspéjus.
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HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Herrera 1855 Piso 4° B Ofic 405
Ciudad de Buenos Aires

Tel.: (+54) 11 6091 1576
www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Unit 1/13 Bessemer Street
Blacktown NSW 2148
Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH
Metzgerstrasse 68

5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070

Tel.: (+32) 24 67 60 50
www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Av. Eng. Luis Carlos Berrini, 550
40 Andar, Sala 03

SP - 04571-000 Sao Paulo

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company

240 Superior Boulevard
Mississauga, Ontario L5T 2L2
Tel.: (+1) 800-668-8400
www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Salar de Llamara 822

8320000 Santiago

Tel.: (+56) 2684 5000
www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai

Tel.: (+86) 21 3323 2000
www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC
Nilfisk s.r.o.

VGP Park Horni Pogernice
Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk Danmark A/S
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
Tel.: 72 18 21 20
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab
Koskelontie 23 E

02920 Espoo

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtabouef Cedex
Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-Strake 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.
Avarmavogwg 29
Kopwrtri T.K. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.
Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai ClI

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

II. Rékéczi Ferenc Gt 10

2310 Szigetszentmiklés-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit
No. 403

Cardinal Gracious Road, Chakala
Andheri (East) Mumbai 400 099

Tel.: (+91) 22 6118 8188

www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+35) 3 12 94 38 38
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
‘Yokohama, 223-0059

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur

Tel.: (60) 3603 627 43120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.

60-70 Microparque

Industrial WSantiago

76120 Queretaro

Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND
Nilfisk Limited

Suite F, Building E

42 Tawa Drive

0632 Albany Auckland
Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Bjernerudveien 24
Oslo

Tel.: (+47) 227517 80

www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33-
Pert

Lima
Tel.: (511) 435-6840
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszkéw

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfisk.ru

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Kimbult Office Park
9 Zeiss Road
Laser Park
Honeydew
Johannesburg

Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA
Nilfisk Korea

3F Duksoo B/D, 317-15
Sungsoo-Dong 2Ga
Sungdong-Gu, Seoul
Tel.: (+82) 2497 8636
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Torre d'Ara,

Passeig del Rengle, 5 Plta. 107
08302 Mataré

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB
Taljegardsgatan 4

431 53 MéIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND
Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Klrchebergllndusm Stelz
9500 Wi

Tel.: (+41) 719238 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7
Umraniye, 34775 Istanbul

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Nilfisk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES
Nilfisk, Inc.

9435 Winnetka Ave N,
Brooklyn Park

MN- 55445
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P Vlnh Phuc, Q.Ba Dinh

Tel (+84) 7615642
www.nilfisk.com
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